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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblte g~nrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression « accord international > n'ont 6, d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte b cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 h accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 >> ou d'« accord international o si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33142

ISRAEL
and
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Air Transport Agreement (with annex). Signed at Jerusalem
on 19 June 1995

Authentic texts: Hebrew, Georgian and English.

Registered by Israel on 11 September 1996.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GEORGIA

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Georgia (hereinafter referred to as the
Contracting Parties);

Being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944;2 and

Acknowledging the importance of air transport as means of
creating and preserving friendship, understanding and
cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between
Israel and Goergia, and to continue to the fullest extent
the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air
services between their territories;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the
Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far

ICame into force on 14 April 1996 by notification, in accordance with article XXI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 20 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the
case of the State of Israel , the Minister of
Transport, and in the case of the Republic of
Georgia, the Minister oF Transport and the
Administration of Civil Aviation, or in both cases
any person or body duly authorised to perform any
functions exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline that
each Contracting Party has designated to operate the
agreed services as specified in the Annex of this
Agreement and in accordance with Article III of this
Agreement;

d) the terms "territory","air services", "international
air services", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning specified in Articles 2
and 96 of the Convention;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its
Annexes and any amendments thereto;

f) the term "specified routes" means the routes
established or to be established in the Annex to the
Agreement;

g) the term "agreed services" means the international
air services, performed by aircraft for public

.transport of passengers, cargo and mail which can be
operated, according to the provisions of the
Agreement, on the specified routes;

h) the term "tariff" means the prices to be paid for
the carriage of passengers, baggage and cargo and
the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

i) the term "capacity" in relation to "agreed services"
means the capacity of the aircraft used on such
services, multiplies by the frequency operated by
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such aircraft over a given period of time and route
or section of a route.

Article II

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in the Agreement, for the
purpose of establishing and operating scheduled
international air services on the routes specified in the
Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its
Annex, the airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

a. to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

b. to make stops in the said territory for non-traffic
purposes;

c. to embark and disembark in the other Contracting
Party's territory, at the points specified in the
Annex of this Agreement, passengers, cargo and mail
coming from or destined to the territory of the
Contracting Party designating the airline; and

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on
the designated airline of one Contracting Party the
privilege of taking on board in the territory of the
other Contracting Party passengers, cargo or mail,
carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of the other Contracting Party.

Article III

DESIGNATION OF AIRLINES
AND OPERATINGAUTHORIZATION

1. Each Contracting party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party one airline for
the purpose of operating , between the territories of the
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two countries, the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting
Party shall grant without delay, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the
designated airline the appropriate operating
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it fulfills the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise by the
designated airline of the rights specified in Article II
of this Agreement in any case when the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it
may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article VI of this Agreement is in force in
respect of those services.

Article IV

REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article II of this Agreement given to
the airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary for
the exercise of these rights:
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a. in case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party;
or

b. in case of failure by that airline to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights; or

c. in any case in which the airline otherwise fails to
operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article
are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article V

EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting
Party to the fullest possible possible under its national
law from import restrictions, customs duties, excise
taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines,
regular aircraft equipment, aircraft stores and food
(including tobacco, liquor, beverages and other products
destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting
Party operating the agreed services, as well as printed
tickets stock, airway bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and
usual publicity material distributed without charge by
that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the
items referred to in paragraph I of this Article:
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a. introduced in the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party;

b. retained on board aircraft of the designated airline
of one Contracting Party upon arriving to or
departing from the territory of the other
Contracting Party;

c. taken on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or
partly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting
Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of
the designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as
they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph I of this Article
shall also be available where the airline of one
Contracting Party have contracted with another airline,
which similarly enjoys such exemptions from the other
Contracting Party, for loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in
paragraph 1 of this Article.
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Article VI

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of
one Contracting Party for carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The
Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are predatory or discriminatory, unduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position,
or artificially low because of direct or indirect
government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article,
shall if be agreed between the designated airlines of
both Contracting Parties, after consultation with other
airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, whenever possible, be reached
by the use of the procedures of the International Air
Transport Association or any other appropriate
international rate fixing mechanism for the working out
of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least (45) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within
(30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be
considered approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph 3,
the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, or if during
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the period applicable in accordance with paragraph 4 of
this Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after consultation with the
aeronautical authorities of any State whose advice they
may consider useful, endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any
tariff submitted to them in accordance with paragraph 3
of this Article, or on the determination of any tariff as
specified in paragraph 5 of this Article, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until a new tariff has
been established.Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII

REPRESENTATION

1. The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the
territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and technical
staff as required in connection with the operation of the
agreed services. This staff shall be chosen among
nationals of either or both Parties as may be necessary.

2. The staff requirements may, at the opinion of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or
by using the services of other organization, company or
airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the
laws and regulations in force of the other Contracting
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Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity
and with the minimum of delay, grant the necessary work
permits, employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in paragraph I
of this Article.

Each Contracting Party undertakes to ensure that the
respective designated airline of the other Contracting
Party is provided with a suitable office and facilities
required for its operation, in order to facilitate
without undue delay the operation of the respective
airlines of the Contracting Parties.

Article VIII

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party
governing the admission to or departure from its own
territory of aircraft engaged in international
navigation, or related to the operation of such aircraft
while within its territory, will be applied to the
aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party
related to the admission to, stay in, transit through and
departure from its territory of passengers, crew,
baggage, cargo and mail on aircraft, including
regulations relating to entry and departure, immigration,
and emigration, passports, customs, currency and sanitary
measures, shall be complied with by the airline of each
Contracting Party upon entrance into or departure from
and while within the territory of the other Contracting
Party.

Article IX

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one Contracting
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Party and still in force shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services provided that the requirements under
which such certificates and licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of
refusing to recognize the validity of the certificates of
competency and the licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party for the purpose of
overflying its own territory.

Article X

SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each
other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. The Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provision
of the Convention of Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14
September 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16
December 1970,2 the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 19713 and the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on 24 February 1988.4

2. The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 bid, vol. 860, p. 105.
3 bid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4Ibid, vol. 1589, p. 474.
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators
of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph 3 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure
that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.
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Article XI

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

1. Based on the principle of reciprocity, the designated
airline of one Contracting Party shall be free to sell
air transport services in the territory of the other
Contracting Party in local currency or in any freely
convertible currency either directly or through
agents,subject to appropriate authorizations and in
accordance with the respective applicable national laws
and regulations.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated
airlines of the Contracting Parties shall be free to
convert to freely convertible currency the excess of
receipts over expenditure and transfer from the territory
of sale to their home territory this excess of receipts.
Included in such net transfers shall be revenues from
sales made directly or through an agent of air transport
services, and ancillary supplementary services, and the
pay ments shall be settled in conformity with the
provisions of the payment agreement in force between the
two countries, if such an agreement has been reached, and
with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall
receive approval for such transfers within at most (30)
days of application. The procedure for such transfers
shall be in accordance with the foreign exchange
regulations of the country in which the revenue accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval. In the
event that, for technical reasons, such transfer cannot
be effected immediately, the airlines of the Contracting
parties shall receive priority of transfer similar to
that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party on a reciprocal
basis, the exemption of all taxes and duties on the
profit or incomes derived from the operation of the air
services.
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Article XII

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for both
designated airlines to operate the agreed services as
specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into account
the interest of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall bear a close relationship to
the estimated air transport requirements of the traveling
public of the territories of the Contracting Parties.
This capacity shall be in principle equally shared
between the designated airlines of the Contracting
Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of
the agreed services shall be established by mutual
agreement between the two designated airlines and
submitted to the aeronautical authorities for approval
prior to the operation of the said agreed services and at
least (30) days prior to their entry into force. In case
such agreement cannot be reached between the designated
airlines, the matter shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

5. A commercial agreement between the two designated
airlines shall be required while operating the agreed
services. This commercial agreement shall be submitted to
the respective aeronautical authorities for approval.

Article XIII

FACILITATION

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and
other aviation facilities, provided that these charges
shall not be higher than those paid by other airlines
engaged in similar international air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations
between its competent charging authorities and the
designated airlines using the services and facilities
and, where practicable, through the airlines
representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user
charges to enable them to express their views before
changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference
to its own or any other airline over an airline engaged
in similar international air services of the other
Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine and similar regulations or in the
use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

4. Based on the principles of reciprocity, each Contracting
Party shall facilitate to the maximum extent, the
entrance of the crew members of the designated airline of
the other Contracting Party, holding valid crew-members
certificates, when they enter the territory ot that
Contracting Party on flight duties or when they enter as
passengers onboard other airlines in order to perform
their flight duties.

Article XIV

EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party
shall supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, at their request, such statistical
information as may be reasonably required for the purpose of
determining the capacity to be provided by the designated
airline, the amount of traffic carried on the agreed
services as well as the origin and destination of
non-stopover traffic, when exceptionally carried to/from
third countries.

Article XV

DIRECT TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a
Contracting Party, not leaving the area of the airport
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reserved for such purposes shall be subject to a
control. Baggage and freight in direct transit
exempt from customs duties and other charges.

1. In a spirit of
authorities of the
other from time to
implementation of,
provisions of this

simplified
shall be

Article XVI

CONSULTATIONS

close cooperation, the aeronautical
Contracting Parties shall consult each
time with a view to ensuring the
and satisfactory compliance with, the
Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of receipt of such a request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to
modify any provisions of the Agreement, it may request
consultations with the other Contracting Party. Such
consultations between aeronautical authorities may be
through discussion or by correspondence, and shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of
request. Any modifications so agreed shall come into
force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made
by direct agreement between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any
multilateral Convention which may become binding on both
Contracting Parties.
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Article XVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

I. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavor to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
these negotiations, they may agree to refer the dispute
to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed
by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified,or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In all cases the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act as
chairman of the Tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own procedure and if necessary shall
decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral
binding on both Contracting Parties,
otherwise at the time of referring
arbitral Tribunal.

4. The expenses of the Tribunal shall
between the Contracting Parties.

Tribunal shall be
unless they decide
the dispute to an

be shared equally

5. If and so long as either Contracting Party fails to
comply with any decision given under paragraph 3 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted
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by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default.

Article XIX

REGISTRATION

This Agreement and all modifications thereto, as well as any
exchange of Diplomatic Notes, shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XX

TERMINATION

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of
time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to
the other Contracting Party of its decision to terminate
the Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice
of termination is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force at the date on which
both Contracting Parties give written notifications to each
other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been
fulfilled.
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Done in Jerusalem, this "'\ day of 1995
which corresponds to the j day of , 5755 in
two original copies in the Hebrew, Georgian and English
languages, all three texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Georgia:

< 2

I Shimon Peres.
2 A. Chikvaidze.
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the State of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Tbilisi
Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the
designated airline of the Republic of Georgia:

Point of origin: Tbilisi
Intermediate Points: Any point
Point of destination: Tel-Aviv
Points Beyond: Any Point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall
not exercise 5th freedom traffic rights, to/from third
countries, unless they mutually agree otherwise. Such
agreements have to be approved by both aeronautical"
authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at
the opinion of the designated airline, be omitted on any
or all flights provided that the services begin or
terminate in the territory of the party designating the
airline.

5. In view of the fact that the designated airline of Israel
is compelled to operate outside Israel in accordance with
special security measures imposed on it by the Government
of Israel, it is expected that this designated airline
will be allowed by the Georgian authorities to implement
these special security measures in Tbilisi. In case the
designated airline of Israel will not be able to operate
accordingly, based on the principles of reciprocity, the
Israeli authorities may consider the suspension of the
flights of the designated airline of Georgia, until to
their opinion the designated airline of Israel is allowed
to operate in Georgia in accordance with these security
measures.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE GEORGIE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
G6orgie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>);

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

Conscients de l'importance des transports a6riens comme moyen de cr6er et de
pr6server J'amiti6, ]a compr6hension et la coopdration entre les peuples des deux
pays;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre Israel et
la G6orgie et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration internationale dans ce
domaine; et

D6sireux de conclure un Accord en vue de l'exploitation de services de trans-
port a6rien entre leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, et sauf indi-
cation contraire du contexte :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de
toute modification apport6e aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses
Articles 90 et 94, A condition que ces annexes et modifications aient td ratifi6es par
les deux Parties contractantes ou leur soient devenues applicables;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, le Ministre des transports et, dans le cas de la R6publique de la G6orgie, le
Ministre des transports et l'Administration de l'aviation civile, ou, dans les deux cas,
toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions attribu6es
auxdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend de l'entreprise de transport
a6rien que chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services
convenus et sp6cifi6s dans l'annexe au pr6sent Accord, et conform6ment A l'arti-
cle III du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1996 par notification, conform6ment A l'article XXI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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d) Les termes « territoire >> et les expressions « services a6riens >>, « services
atriens internationaux >>, « compagnie adrienne >> et « escale non commerciale >> ont
le sens que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme « Accord >> s'entend du present Accord, de ses annexes et de tout
amendement qui pourrait y 6tre apport6;

f) L'expression << routes sp&cifi~es >> dtsigne les routes 6tablies ou devant 6tre
6tablies dans l'annexe au present Accord;

g) L'expression « services convenus s'entend des services a~riens interna-
tionaux assures par des avions pour le transport public de passagers, marchandises
et courrier qui peuvent &re exploit6s sur les routes sp~cifi~es, conform~ment aux
dispositions du present Accord;

h) Le terme « tarifs >> s'entend des prix A acquitter pour le transport de passa-
gers, bagages et marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris
les prix et les conditions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires
et leurs conditions d'application, mais non compris les tarifs ni les conditions du
transport du courrier;

i) Le terme « capacit6 >>, s'agissant des « services convenus >>, s'entend de la
capacit6 de transport des adronefs utilists sur ces services, multiplie par la fr6-
quence des vols effectu~s par lesdits a~ronefs durant une p~riode donn~e sur une
route ou partie de route.

Article II

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c~s dans le present Accord en vue d'assurer des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes sp~cifi~es dans l'annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire sp&cifi~e dans le present Accord ou dans son
annexe, l'entreprise d~signte par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route sptcifie, des pivilbges suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Embarquer ou d~barquer sur ledit territoire, aux points sp(cifids dans l'an-

nexe au present Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du cour-
tier A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante ayant
design6 1'entreprise.

3. Aucune disposition du present article ne sera censee conferer A une entre-
prise designee par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courier pour les trans-
porter, moyennant remuneration ou en execution d'un contrat de location, A un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article III

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer, par notification
&crite F'autre Partie contractante, une entreprise de transport aeien habilitee A
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exploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es entre les territoires des deux
pays.

2. Au reru de la designation, chacune des Parties contractantes accordera
sans retard, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
le permis d'exploitation voulu h l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d~signde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 1dgislation et la r~glementation normale-
ment et raisonnablement appliqu~es par lesdites autoritds A 1'exploitation de ser-
vices a~riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis
d'exploitation vise au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par l'entreprise d~signde, des droits pr6-
cis~s A l'article II du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri&t6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 dflment d~sign~e et aura requ le permis
d'exploitation, elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services con-
venus, bt condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de l'article VI du present
Accord soit en vigueur pour lesdits services.

Article IV

ANNULATION OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis
d'exploitation ou de suspendre 'exercice des droits pracises A I'article II du pr6sent
Accord et accordds A 1'entreprise d~sign6e par 'autre Partie contractante, ou encore
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign(e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la legislation ou la r~glementation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n~cessit6 imm&liate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des
droits ou d'imposer des conditions comme prdvu au paragraphe 1 du present article
afin d'emp&her la poursuite de l'infraction b la legislation ou A la r6glementation en
question, il ne sera fait usage de ce droit qu'apris consultation de l'autre Partie
contractante.

Article V

EXEMPTIONS DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Dans toute la mesure obI sa legislation nationale le permet, chacune des
Parties contractantes exon6rera, sur la base de la rciprocit6, l'entreprise d6sign~e
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par l'autre Partie contractante, et cela des restrictions A l'importation, droits de
douane, taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux
sur les fournitures, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement nor-
mal des a~ronefs, les provisions (y compris les boissons alcoolis6es et autres, le
tabac et les autres articles destin6s A la vente en quantit6 limit~e aux passagers
durant le vol), et les autres articles destin6s A 8tre utilis~s uniquement pour l'exploi-
tation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contrac-
tante et assurant les services convenus, de m~me que les billets imprim6s, les lettres
de transport a6rien, les imprimds portant le label de l'entreprise et la documentation
publicitaire habituelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord~es en vertu du prdsent article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise ddsign~e par l'une des Parties
contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu~s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A &re utilis~s
dans l'exploitation des services convenus;
que ces objets soient ou non utilis6s ou consommes int6gralement ou en partie A
l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condi-
tion qu'ils ne soient pas c~dts A des tiers dans le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

Les objets vis6s aux alin6as a, bet c qui prdc~dent seront placds sous le contr6le
ou la supervision des autorit~s douani~res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures
normalement conserv6s A bord des aronefs de l'entreprise d~sign6e par l'une des
Parties contractantes ne pourront 6tre d6barquds sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec 'accord des services de douane de ce territoire; dans ce cas,
ils pourront 8tre places sous la surveillance de ces services jusqu't leur enlvement
ou jusqu'i ce qu'il en soit dispos6 autrement conform6ment A la r6glementation
douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6gale-
ment accessibles A 1'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura
conclu des arrangements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des m~mes exondra-
tions accord6es par l'autre Partie contractante, pour le pret ou le transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe I du prdsent
article.

Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront 6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfiment compte de
tous les facteurs A prendre en consid6ration, notamment les frais d'exploitation, un

Vol. 1935, 1-33142



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 49

b6ndfice raisonnable et les tarifs des autres compagnies a~riennes. Les Parties con-
tractantes consid6reront comme inacceptables les tarifs abusifs ou discriminatoires,
indflment 6lev6s ou restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, ou
artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou d'un
soutien de l'Etat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apres
consultation avec d'autres compagnies a6riennes qui desservent tout ou partie de la
meme route et, lorsque ce sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours
aux proc6dures utilis6es par l'Association intemationale du transport a6rien ou A
tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs intemationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pro-
jet6e de leur entr6e en vigueur. Toutefois, ce d6lai pourra 6tre r6duit sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques pourront donner tacitement cette approbation.
Si aucune d'elles ne fait opposition dans les 30jours suivant ]a date de la proposition
d6pos6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront rdput6s
approuv6s. Si le d6lai de proposition est r6duit comme le pr6voit le paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques pourront d6cider de ramener A moins de
30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut 6tre 6tabli conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, l'une des autorit6s a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un
tarif convenu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'6tablir le tarif d'un com-
mun accord apr~s avoir consult6 les autorit6s adronautiques de tout Etat dont elles
pourront estimer utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est
propos6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de rarticle XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueurjusqu't l'6tablissement d'un nouveau tarif. Nanmoins, la validit6 d'un tarif
ne sera pas prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois
apr~s la date normale de son expiration.

Article VII

REPRASENTATION

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autoris6e,
sous r6serve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6ces-
saires pour l'exploitation des services convenus. Ces personnels seront choisis selon
les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de l'entreprise d6sign6e, ses besoins en personnel pourront 8tre
satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre
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organisation, entreprise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce
territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question seront assujettis la 16gis-
lation et A la r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, confor-
m6ment A cette l6gislation et A cette r6glementation, chacune des Parties contrac-
tantes accordera, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis
ou visas de travail n6cessaires et les autres documents similaires aux reprdsentants
et aux membres du personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Chaque Partie contractante veille A ce que l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante dispose des bureaux et installations appropri6s que n6cessitent ses
activit6s, afin de faciliter l'exploitation dans les meilleurs d61ais des entreprises res-
pectives des Parties contractantes.

Article VIII

APPLICATION DES LOIS ET RiGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation intema-
tionale ou bien I'exploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, A 1'entr6e et A ]a sortie ainsi que
pendant le s6jour dans ledit territoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur
son territoire A l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des &qui-
pages, des bagages, des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y
compris les r~glements en mati6re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migra-
tion, de passeports, de douane, de devises et de contr6les sanitaires devront &tre
respect6s par 1'entreprise d6signe par chacune des Parties contractantes A l'entr6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au
d6part de ce territoire.

Article IX

ACCEPTATION DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus vali-
des par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus, sous r6serve
que les conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6td d61ivr6s ou valid6s
soient 6gales ou sup6rieures aux minimums 6ventuellement fixds conform6ment A la
Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas
reconnaftre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
penmis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie.
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Article X

S9CURIT9

1. Les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de pira-
terie. Les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre ]a s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713 et du Protocole pour la r6pression
d'actes illicites de violence dans les a6roports servant hL l'Aviation civile internatio-
nale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre me-
nace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront
conformment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arr&tes
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et contenues dans les annexes A
]a Convention, dans la mesure oit lesdites dispositions sont applicables aux Parties;
elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'6ta-
blissement principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de m~me
que des exploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment
aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants
d'a6ronefs A respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au para-
graphe 3 ci-dessus dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e
ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties
contractantes veillera A ce que les mesures ad6quates soient effectivement prises sur
son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties con-
tractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de
la s6curit6 d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un adroport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se preteront mu-
tuellement assistance pour mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou
ladite menace.

' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons l~gitimes de croire que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne visdes au
present article, les autorit6s adronautiques de cette Partie contractante pourront
demander des consultations immddiates avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Article XI

TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. Sur la base du principe de la r6ciprocit6, l'entreprise d6signde par une Partie
contractante aura toute latitude pour vendre des prestations de transport a6rien sur
le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire
d'un agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement convertible, sous
r6serve d'autorisation et conform6ment aux lois et r~glements nationaux applica-
bles sur le territoire de cette derniire.

2. Sur la base du principe de ]a r6ciprocit6, les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes auront toute latitude pour convertir en monnaie librement
convertible et transf~rer du territoire oa sont vendues ces prestations vers le terri-
toire de leur pays d'origine l'excddent de leurs recettes sur leurs d~penses. Ces
transferts nets comprendront le produit des ventes effectu6es, directement ou par
l'interm6diaire d'un agent, de prestations de transport adrien et celui des ventes de
services connexes suppl~mentaires, et ils seront effectu~s conform6ment A l'accord
de paiements en vigueur entre les deux pays si un tel accord existe et aux r~glements
de change applicables.

3. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes se verront accorder
les autorisations de transfert dans un d6lai maximum de 30 jours suivant le d6p6t de
leur demande, selon une proc6dure conforme aux riglements en mati~re de change
en vigueur dans le pays d'origine de l'excddent.

4. Les entreprises d6sign~es par les Parties contractantes auront toute latitude
pour proc&ler aux transferts d~s reception des autorisations. Si des probl~mes tech-
niques les emp&:hent d'y proc~der immddiatement, elles b6n6ficieront des memes
priorit6s en mati~re de transfert que celles accord6es en g6ndral pour les importa-
tions des Parties contractantes.

5. Sur la base de la rdciprocit6, chacune des Parties contractantes exon6rera
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les
b6n~fices ou revenus tir6s de l'exploitation des services a6riens.

Article XII

CAPACITt DE TRANSPORT

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sp6cifi6s dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int~rts de l'entreprise de l'autre
Partie contractante, de faron A ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette
derni~re assure sur tout ou partie des memes routes.
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3. La capacit6 de transport accordde aux entreprises d6sign6es pour les ser-
vices convenus d6pendra 6troitement de la demande estimde de transport a6rien de
passagers entre les territoires des Parties contractantes. Cette capacit6 sera en prin-
cipe 6galement partagde entre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fr6quence et les horaires des vols dans 1'exploitation des services con-
venus seront arrt6s d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es et
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant leur
entr6e en vigueur. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent parvenir A un accord, la
question sera soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord com-
mercial entre les deux entreprises d6sign6es. Cet accord sera soumis A l'approbation
des autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article XIII

FACILITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposi-
tion de charges justes et raisonnables A l'utilisation des a6roports ou autres 6quipe-
ments de navigation a6rienne, A condition que ces charges ne soient pas sup6rieures
A celles acquitt6es par d'autres compagnies a6riennes assurant des services adriens
intemationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre ses
autorit6s responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d6si-
gn6es qui utilisent les services ou 6quipements consid6r6s, et ce, si possible, par
l'intermdiaire des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute
proposition visant A modifier le montant des redevances d'usage devrait 8tre notifi6e
aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable, de mani~re b leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant que les modifications n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de trans-
port a6rien, qu'elle soit nationale ou 6trangre, la pr6f6rence sur une entreprise de
l'autre Partie contractante qui assurerait des services intemationaux similaires pour
l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres
r~glements similaires, ni pour l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes et des
services de contr6le de la circulation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s
sous son contr6le.

4. Sur la base des principes de r6ciprocit6, chaque Partie contractante facili-
tera au maximum l'entr6e sur son territoire des 6quipages de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante munis de certificats valides, dans l'accomplissement
de leurs fonctions ou en tant que passagers 4 bord d'a6ronefs d'autres compagnies
a6riennes se rendant au lieu de leurs fonctions.

Article XIV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci
auront raisonnablement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par
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l'entreprise d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus ainsi
que l'origine et la destination du trafic sans escale dans les cas exceptionnels de
trafic en provenance ou A destination d'un pays tiers.

Article XV

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport qui leur est r6servde ne feront
l'objet que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exondrds des droits de douane et autres taxes.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront pdriodiquement en vue d'assurer l'application et
le respect fidiles des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2. Ces consultations ddbuteront dans un d61ai de soixante (60)jours A compter
de la date de r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties
contractantes.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition de l'Accord, elle pourra demander des consultations A l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronauti-
ques, pourront s'effectuer oralement ou par correspondance et d6buteront dans un
d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande. Les modifications ainsi
convenues entreront en vigueur des qu'elles auront 6t6 confirm6es par 6change de
notes diplomatiques.

2. Des modifications pourront 6tre apport6es A l'annexe au pr6sent Accord
par entente directe entre les autorit6s aAronautiques comp6tentes des deux Parties
contractantes, et confirm6es par dchange de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions
de toute convention multilatdrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les
deux Parties contractantes.

Article XVIII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
prdtation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A un tribunal de trois
arbitres, dont un nomm par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre
6tant d~sign6 par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6si-
gnera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque
Partie contractante aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du
diffrend et le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans les soixante (60) jours qui
suivront. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans
le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, le
pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres; dans
tous les cas, le troisi~me arbitre devra &re ressortissant d'un Etat tiers, pr6sidera le
tribunal et d~cidera du lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arr&era lui-mAme son
r~glement intdrieur et, si n~cessaire, d~cidera de la loi applicable.

3. Toute sentence du tribunal arbitral aura force ex6cutoire pour les deux
Parties contractantes, A moins qu'elles n'en aient d~cid6 autrement en lui soumet-
tant le diff~rend.

4. Les d6penses du tribunal seront r~parties en parts 6gales entre les Parties
contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sen-
tence rendue en application du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre Partie con-
tractante pourra, pour la dur~e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout
droit ou privilege accord6 par elle en application du present Accord A la Partie
contractante d6faillante.

Article XIX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, toute modification qui y serait apport6e, ainsi que tout
6change de notes diplomatiques seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile interationale.

Article XX

DNONCIATION

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de temps indd-
fini.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre commu-
niqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce
cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie aura requ ladite notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'ac-
cus6 de r&ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6pu-
t6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale.

Vol. 1935, 1-33142



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

Article XXI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront notifi6 par 6change de notes diplomatiques l'accomplissement
de leurs formalit~s internes respectives ndcessaires A son entree en vigueur.

FAIT A Jdrusalem le 19 juin 1995 qui correspond au ..... Sivan 5755, en deux
exemplaires originaux en langues h6bra'que, g6orgienne et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Isradl: de la Rdpublique de G6orgie:

SHIMON PERES A. CHIKVAIDZE
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE DE
GtORGIE, CONCERNANT LES TRANSPORTS AtRIENS RI±GULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles l'entreprise ddsignde par l'Etat d'Isradl pourra assurer des
services a6riens :

Point d'origine Points intermndiaires Point de destination Points au-dela

Tel-Aviv Tout point Tbilisi Tout point

2. Routes sur lesquelles 'entreprise d6sign~e par la R6publique de G6orgie pourra

assurer des services a6riens :

Point dorigine Points intermifdiaires Point de destination Points au-deO

Tbilisi Tout point Tel-Aviv Tout point

3. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes n'exerceront pas de droits de
trafic de cinquiime libert6 A destination et en provenance de pays tiers, A moins d'un accord
mutuel A cet effet. Ledit Accord devra &re approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties, avant d'6tre mis en vigueur.

4. Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points interm&tiaires ou
au-del. sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de d6part et le point
d'arriv6e se trouvent sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise.

5. Etant donnA que 'entreprise d6sign6e par Israel est tenue d'assurer les services A
l'ext6rieur d'Israel conform6ment aux mesures sp6ciales de s6curit6 impos6es par le Gou-
vernement d'Isradl, il est entendu que ladite entreprise d6sign6e sera autoris6e par les auto-
rit6s de la G6orgie A mettre en place lesdites mesures sp6ciales de s6curit6 b Tbilisi. Dans le
cas ot) l'entreprise d6sign6e par Israel ne pourrait pas assurer ses services dans lesdites
conditions, sur la base du principe de la r6ciprocit6 les autorit6s de l'Etat d'Isradl pourront
envisager d'interrompre les vols de 'entreprise ddsign6e de la G6orgie jusqu'A ce qu'elles
estiment que 'entreprise d6sign6e par Israel peut assurer ses vols en G6orgie conform6ment
auxdites mesures de s6curit6.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION MELLEM STATEN ISRAEL OG KONGERIGET DAN-
MARK OM SOCIAL SIKRING

Staten Israels regering og Kongeriget Danmarks regering,

der har besluttet at samarbejde pA socialsikringsomridet,

har vedtaget at indgA en konvention med dette formAl, og

er blevet enige om folgende:

AFSNIT I

DEFINITIONER OG ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

1. I denne konvention betyder

a) "kontraherende stat" Kongeriget Danmark eller Staten Israel, alt

efter sammenhmngen;

b) "omride" i relation til Kongeriget Danmark dettes nationale omride

med undtagelse af Gronland og Faroerne, og i relation til Staten Israel

dennes omr~de;

c) "lovgivning" de gmldende love, anordninger og administrative

bestemmelser, der er nmvnt i artikel 2, alt efter sammenhwngen;

d) "kompetent myndighed" i relation til Kongeriget Danmark, Socialmini-

steren, og i relation til Staten Israel, Arbejds- og Socialministeren;

e) "kompetente institutioner" de institutioner, som det pAhviler at

udrede ydelser i henhold til den gwldende lovgivning;

f) "bopal" lovligt etableret sadvanligt opholdssted;

g) "ophold" midlertidigt ophold;

h) "arbejdstager"
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i relation til Kongeriget Danmark,

- for tiden for 1. september 1977 enhver person beskaftiget i en

arbejdsgivers tjeneste, der var omfattet af lovgivningen om arbejdsu-

lykker og erhvervssygdomme;

- for tiden efter 1. september 1977 enhver person beskaftiget i en

arbejdsgivers tjeneste, der er omfattet af lovgivningen om Arbejds-

markedets Tillzgspension (ATP);

i relation til Staten Israel,

enhver person, der er tillagt denne betydning i den nationale lov-

givning nmvnt i artikel 2:

i) "selvstwndige erhvervsdrivende"

i relation til Kongeriget Danmark, enhver person, der har ret til

ydelser i henhold til lov om dagpenge ved sygdom eller fodsel pA

grundlag af anden erhvervsindtagt end lonindtagt;

i relation til Staten Israel, enhver person, der er tillagt denne

betydning i den nationale lovgivning nevnt i artikel 2;

j) "forsikringsperioder" bidragsperioder, der i den lovgivning, efter

hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som forsikrings-

perioder, samt alle dermed ligestillede perioder, for sA vidt de

efter denne lovgivning anses for ligestillet med forsikringsperioder:

k) "beskaftigelsesperioder" perioder, der i den lovgivning, efter

hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som beskaftigel-

sesperioder, samt alle dermed ligestillede perioder, for sA vidt de

efter denne lovgivning anses for ligestillet med beskmftigelses-

perioder;

1) "bopalsperioder" perioder der i den lovgivning, efter hvilken de

er tilbagelagt eller anses son tilbagelagt, betegnes eller anerkendes

som bopalsperioder;

m) "ydelter" og "pensioner" samtlige ydelser og pensioner, herunder

alle dele deraf i henhold til den gmldende lovgivning, regulerings-

tillig og andre tillmg medmindre andet er bestemt i denne konvention,

Vol. 1935. 1-33143



1996 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 77

samt de ydelser i form af kapitalbelob, der kan trade i stedet for

pensioner;

n) "familiemedlem" et familiemedlem i henhold til lovgivningen i den

kontraherende stat pA hvis territorium den kompetente institution,

som skal betale den tildelte ydelse, er hjemmehorende;

2. Andre vendinger, ord og udtryk, som benyttes i denne konvention,

har den betydning, der tillegges dem i den p~galdende lovgivning.

Artikel 2

Denne konvention finder anvendelse

- i relation til Kongeriget Danmark pA lovgivningen om:

a) offentlig sygesikring;

b) sygehusvmsenet;

c) svangerskabshygiejne og fodselshjlp;

d) dagpenge ved sygdom eller fodsel;

e) forsikring mod folger af arbejdsskade;

f) bornefamilieydelse og bornetilskud;

g) social pension;

h) arbejdsmarkedets tillagspension (ATP);

- i relation til Staten Israel pi Den Nationale Forsikringslov

(lovbekendtgorelse) 5728-1968, for sA vidt den finder anvendelse pA

de folgende omrAder:

a) alders- og efterladteforsikring;

b) invalideforsikring;

c) forsikring mod folger af arbejdsskade;

d) moder! kabsforsikring;

e) borneforsikring.

Artikel 3

1. Denne konvention finder anvendelse pA alle love og administrative

bestemmelser, der mndrer eller supplerer den i artikel 2 i denne

konvention anforte lovgivning.
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2. Uanset bestemmelsen i stk. 1 finder denne konvention kun an-

vendelse pA love eller administrative bestemmelser am nye grene af

den sociale sikring, sifreat der apns enighed herom mellem de

kontraherende stater.

3. Denne konvention omfatter ikke lovgivning, ifolge hvilken den i

artikel 2 anforte lovgivning udstrakkes til nye grupper af be-

rettigede, sAfremt den kompetente myndighed i den pAgaidende

kontraherende stat traoffer denne beslutning og giver meddelelse herom

inden 6 mAneder efter bekendtgorelsen af lovgivningen, sam nmvnt i

artikel 30, c.

Artikel 4

Enhver person, der i henhold til bestemmelserne i artiklerne 7, 8,

9 og 10 i denne konvention er omfattet af lovgivningen i en kontra-

herende stato skal have samme rettigheder og pligter i henhold til

den navnte lovgivning som statens egne statsborgere i overens-

stemmelse med bestemmelserne i afsnit III-VI i denne konvention.

Artikel 5

Medmindre andet er bestemt i denne konvention, kan en ydelse, hvortil

der er erhvervet ret efter en af parternes lovgivning eller efter

denne konventions bestemmelser, ikke nedswttes, andres, stilles i

bero, inddrages eller beslaglaegges scm folge af, at den berettigede

har bopa'1. eller ophold pA den anden kontraherende parts omrAde, og

at ydelsen skal udbetales pA den anden kontraherende parts omrAde.

Artikel 6

En kontraherende stats lovbestemmelser om nedsattelse, midlertidig

standsning eller bortfald af ydelser i tilfmlde af sammenfald med

andre ydelser eller anden indtmgt kan gores geldende, selvom retten

til ydelserne er erhvervet i henhold til den anden kontraherende

stats lovgivning, eller indtmgterne stammer fra den anden kontra-

herende stats omrAde.
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Denne regel finder dog ikke anvendelse, sifremt den pAgaldende

modtager ydelser af samme art ved invaliditet, alderdom, dodsfald

(pensioner) eller arbejdsskade og erhvervssygdom, der fastsattes af

institutionerne i begge kontraherende stater i overensstemmelse med

bestemmelserne i denne konvention.

AFSNIT II

LOVGIVNING DER SKAL ANVENDES

Artikel 7

1. Statsborgere i en af de kontraherende stater er, nAr de har bopml

pA den anden kontraherende stats omrAde, omfattet af denne stats i

artikel 2 i denne konventions onihandlede lovgivning eller, nAr det

drejer sig om de i artikel 2 omhandlede forsikringsordninger, som

ikke er afhangig af bop-l, af lovgivningen i den kontraherende stat

pA hvis omride han er beskmftiget, pA de i den navnte lovgivning

fastsatte vilkAr.

2. Denne artikels stk. 1 finder tilsvarende anvendelse i relation til

flygtninge i henhold til konventionen af 28. juli 1951 om flygtninges

retstilling og den tilhorende protokol af 31. januar 1967, og i

relation til statslose personer i henhold til konventionen af 28.

september 1954 om statslose personers retsstilling.

Artikel 8

1. Fra den almindelige regel i artikel 7 galder folgende undtagelser:

a) En arbejdstager der har bopml pA en kontraherende stats omrAde

og er beskaftiget af en virksomhed, der har hjemsted eller hovedsmde

pA denne stats omrAde, og Som af navnte virksomhed udsendes til den

anden kontraherende stats omrAde for der midlertidigt at udfOre et

arbejde for den nmvnte virksomheds regning, er fortsat omfattet af

den forstnmvnte stats lovgivning i de forste to Ar af hans ophold pA

den sidstnavnte stats omrAde.
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Dersom varigheden af det arbejde, der skal udfores pA den anden

kontraherende stats omride, pi grund af uforudseelige omstandigheder

kommer ti] at overstige to Ar, er den p~gmldende fortsat ofattet af

lovgivningen i den forstnmvnte stat, indtil arbejdet er afsluttet,

forudsat nt de kompetente myndigheder i begge de kontraherende stater

har meddelt deres samtykke hertil. Begering om sAdant samtykke skal

indgives inden udlobet af den forste to-Ars periode.

b) Rejsende personale beskmftiget af transportvirksomheder eller

flyveselskaber med hjemsted eller hovedsmde pA en af de kontraherende

staters omrAde, og som udforer arbejde pS den anden kontraherende

stats omrAde, er omfattet af lovgivningen i den forstnmvnte stat.

c) Besmtningen pA et skib og andre personer, der er beskmftiget om

bord ph et skib, er omfattet af lovgivningen i den kontraherende

stat, hvis flag skibet forer. S6fremt der i forbindelse med lastning,

losning og reparation af eller vagt om bord ph et skib, der forer den

ene kontraherende stats flag, under skibets ophold i den anden

kontraherende stats omrhde beskaftiges en pA sidstnavnte stats omrhde

bosat arbejdstager, er han eller hun omfattet af sidstnavnte stats

lovgivning.

d) For Israels vedkommende finder forste satning i ovennmvnte punkt

c) ogsA anvendelse for et skib, der forer et tredie lands flag, men

som har en besatning, der lonnes af en virksomhed, der har sit

hovedsmde i Israel, eller af en person med bopal i Israel.

2. Bestemmelserne i stk. 1, a) og b) finder tilsvarende anvendelse

i relation til ledsagende familiemedlemmer for si vidt de ikke i

kraft af deres beskaftigelse er berettigede til ydelser i henhold til

lovgivningen i det land, hvor de opholder sig.

Artikel 9

1. Denne konvention phvirker ikke bestemmelserne i Wienerkonventionen

om diploinatiske forbindelser eller de almindelige principper i

folkeretten om konsulmre privilegier og immuniteter med hensyn til

den i artikel 2 onifattede lovgivning.
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2. Bestentmelserne i artikel 8, a) finder uden tidsm-ssig begransning

anvendelse for regerings- og andre offentligt ansatte samt deres

ledsagende familiemedlemmer, n~r de er udsendt til den anden

kontraherende stats omrAde.

Artikel 10

De to kontraherende staters kompetente myndigheder kan ved aftale

gennemfore yderligere undtagelser fra reglerne i artiklerne 7, 8 og

9 til fordel for bestemte personer eller persongrupper.

AFSNIT III

FODSEL O BARSELSDAGPENGE

Artikel 11

1. En kvinde, der i henh6ld til den ene kontraherende stats lov-

givning er forsikret med hensyn til hospitalsbehandling i tilfalde

af fodsel, har under midlertidigt ophold pA den anden kontraherende

stats omr~de ret til den tilsvarende ydelse i henhold til denne stats

lovgivning.

2. Bestemmelsen i stk. 1 finder ikke anvendelse for en kvinde, som

rejser fra det ene land til det andet med det serlige formil. at

modtage en shdan ydelse.

Artikel 12

1. Ved fastsattelse af retten til barselsdagpenge for en person, der

har tilbagelagt forsikringsperioder pA mindst 8 uger i henhold til

den ene kontraherende stats lovgivning, medregnes om forn~dent de

forsikringsperioder, denne person tidligere har tilbagelagt i henhold

til den anden kontraherende stats lovgivning, som om disse perioder

var tilbaoelagt i henhold til forstnwvnte kontraherende stats

lovgivning.
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2. Ved beregning af ydelser i overensstemmelse med stk. 1, skal kun

den indkomst tages i betragtning, som er indtjent i den kontraherende

stat, som betaler ydelserne.

AFSNIT IV

ARBEJDSSKADER OG ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 13

1. Retten til ydelser i anledning af en arbejdsskade bestemmes efter

l ovgivningen i den kontraherende stat, hvis lovgivning den forsikrede

var omfattet af pi det tidspunkt, da arbejdsskaden indtraf, jf. denne

konventions artikler 7, 8, 9 og 10.

2. Scfrent en person er ramt af en arbejdsskade, der omfattes af

lovgivningen i den ene af de kontraherende stater, og den pAgmldende

senere rammes af en arbejdsskade, som omfattes af lovgivningen i den

anden kontraherende stat, skal den kompetente institution i sidst-

navnte stat ved fastsattelse af den p~gaidendes invaliditetsgrad

efter denne stats lovgivning tage den tidligere tilskadekomst i

betragtning, som om denne var omfattet af lovgivningen i sidstnwvnte

stat. Den kompetente institution i sidstnmvnte stat er dog kun

pligtig at udrede ydelser for den senere opst~ede arbejdsskade, og

efter de regler der er fastsat i den for den nwvnte institution

gmidende lovgivning.

Artikel 14

1. Ydelser i anledning af en erhvervssygdom tilkendes efter lov-

givningen i den kontraherende stat, som den forsikrede var omfattet

af pA det tidspunkt, da den pigaldende var beskaftiget ved et

arbejde, der mA antages at have forArsaget denne sygdom, selvom

sygdommen forst er blevet lageligt konstateret pA den anden kontra-

herende stats omrAde.

2. Her den forsikrede pA begge de kontraherende staters omrider varet

beskmftiget ved at arbejde, der mA antages at have forbrsaget den

pAgaldende sygdom, skal alene lovgivningen i den kontraherende stat
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pA hvis omr~de den pAgaldende senest var beskaftiget ved et sAdant

arbejde forinden sygdommen blev lageligt konstateret, finde an-

vendelse, og i den forbindelse skal enhver udforelse af et sAdant

arbejde i den anden kontraherende stat tages med i betragtning. I

sager, hvor den omhandlede sygdom imidlertid klart mA henfores til

en beskmftigelse ved et arbejde af den navnte art, som den pAgaldende

har haft p6 den anden kontraherende stats omride, skal kun sidst-

ncmvnte stats lovgivning finde anvendelse.

Artikel 15

I tilfalde af forvarring af en erhvervssygdom. for hvilken en dansk

eller israelsk statsborger har modtaget eller modtager ydelser i

henhold til en kontraherende stats lovgivning, galder folgende

regler:

a) sAfrent modtageren ikke efter den forste udbetaling af ydelsen har

haft en s~dan beskmftigelse under den anden kontraherende stats

lovgivning, der mA antages at kunne forArsage eller forvmrre den

pAgeldende sygdom, pAhviler det den kompetente institution i den

forste kontraherende stat at afholde de med ydelserne forbundne

udgifter under hensyntagen til den indtrAdte forvirring, efter den

for institutionen gmldende lovgivning;

b) sifremt modtageren efter den forste udbetaling af ydelsen har haft

en sAdan beskeftigelse under den anden kontraherende stats lov-

givning, der mA antages at kunne forArsage eller forvarre den

pAgmldende sygdom, pAhviler det den kompetente institution i den

forste kontraherende stat at afholde de med ydelserne forbundne

udgifter uden hensyntagen til den indtr~dte forvmrring, efter den for

institutionen geldende lovgivning. Den kompetente institution i den

anden kontraherende stat yder modtageren et tillag, hvis storrelse

bestemmes efter den for institutionen galdende lovgivning og svarer

til forskellen mellem de ydelser, som tilkommer den pAgaldende efter

den indtrAdte forvarring og det belob, som ville have tilkommet den

pigeldende for forvarringen indtridte, hvis den omhandlede sygdom var

pAdraget under denne stats lovgivning.
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Artikel 16

1. NAr en person, som i henhold til artikel 8, 9, og 10 er forsikret

under den ene kontraherende stats lovgivning, har behov for akut

sygdomsbehandling som folge af en arbejdsskade pA den anden kontra-

herende stats omrAde, skal en s~dan sygdomsbehandling ydes af den

anden kontraherende stats forsikringsinstitution i henhold til dennes

lovgivning.

2. Omkostningerne til den i stk. 1 navnte akutte sygdomsbehandling

betales af den forsikringsinstitution, som yder den.

AFSNIT V

FAMILIEYDELSER

Artikel 17

Et barn, der har bopml pA dansk omr6de, og hvis far eller mor er

israelsk statsborger med bopal pA dansk omrAde, har ret til bornefa-

milieydelse og b~rnetilskud efter dansk lovgivning pA samme vilk~r

som gmlder for danske statsborgere, jf. dog artikel 18.

Artikel 18

Born af enker og enkemend, der er israelske statsborgere, samt

forwldrelose born af israelske statsborgere, har, nbr bornene har

bopiel pi dansk omrAde, ret til serligt bornetilskud efter dansk

lovgivning efter samme regler, som gelder for sAdanne born af danske

statsborgere, forudsat at barnet eller en af dets foraidre har haft

bopel pb dansk omrAde i mindst 6 mAneder, og at den afdode far

og/eller mor pA tidspunktet for dodsfaldet havde bopel pi dansk

omrAde.

Artikel 19

Et barn, der har bopml pA israelsk omrAde, og hvis far eller mor er

dansk statsborger med bopel pA israelsk omrSde, har ret til familie-
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ydelse efter israelsk lovgivning pi samme vilkcr som gmider for

israelske statsborgere.

Artikel 20

I tilfalde, hvor der i forhold til samme barn samtidigt er ret til

familieydelse efter begge de kontraherende staters lovgivning, skal

udbetaling af familieydelse kun kunne krvves i den kontraherende

stat, hvor barnet overvejende opholder sig.

AFSNIT VI

YDELSER VED ALDERDOM, TIL EFTERLADTE,

VED INVALIDITET OG F0RTIDSPENSION

Kapitel 1

Ydelser efter dansk lovqivninq

Alders- og fortidspensioner

Artikel 21

1. Israelske statsborgere lar ret til fortidspension pA betingelse

af, at de i den optjeningsperiode, der gaider efter Lov om Social

Pension, har vmret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt

erhverv i en sammenhmngende bopalsperiode p6 ikke under 12 mineder

pA dansk omrAde.

2. Retten til fortidspension pA grund af sociale forhold er for

israelske statsborgere betinget af, at de har haft fast bopal pi

dansk omr~de i mindst 12 mAneder umiddelbart forud for tidspunktet

for indgivelse af ansogningen om pension, og at behovet for pension

opstod, mens de havde bopml pA dansk omrAde.

3. Uanset andre bestemmelser i denne konvention, skal kravet i Lov

om Social Pension om bopml i Danmark for at fA tildelt fortidspension

pA grund af sociale forhold, ogsA gaIde for danske statsborgere med

bopml i Israel.
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Artikel 22

1. Udbetaling af social pension til en israelsk statsborger med bopml

pA israelsk omrbde kan kun ske, hvis vedkommende i den optjenings-

periode, der gilder efter Lov om Social Pension, har vmret be-

skaeftiget pA dansk omr6de i mindst 12 mbneder som arbejdstager eller

selvstEndig erhvervsdrivende.

2. Selvom betingelserne i stk. 1 ikke er opfyldt, udbetales en social

pension, der er tilkendt en israelsk statsborger, dog fortsat ogsA

efter han er flyttet til israelsk omrbde, forudsat at vedkommende i

den optjeriingsperiode, der gmlder efter Lov om Social Pension, her

haft fast bopml pA dansk omrAde i mindst 10 br, hvoraf mindst 5 Ar

ligger umiddelbart forud for ansogningen om pension.

Artikel 23

Ved anvendelse af artikel 22, stk. 1, gmlder folgende:

a) nAr et medlem af Arbejdsmarkedets Till~agspension (ATP) her betalt

medlemsbidrag i 6t Ar, skal vedkommende anses for at have tilbagelagt

en besk-ftigelsesperiode p6 12 mAneder pA dansk omr6de;

b) hvis en person godtgor, at han eller hun her varet beskmftiget pA

dansk omrAde i en periode forud for 1. april 1964, medregnes denne

periode ogsb;

c) hvis en person godtgor, at han eller hun var selvstendig erhvervs-

drivende p6 dansk omrrde i en periode, medregnes denne periode ogs6.

Artikel 24

1. Uanset bestemmelserne i artikel 22 udbetales folgende tillmg og

ydelser efter Lov om Social Pension kun til en kontraherende parts

statsborgere bosat uden for dansk omride i det omfang, det er fastsat

i loven:

a) pensionstillmg

b) personligt till.g
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c) bistandstill~g
d) plejetillmg

e) invaliditetsydelse.

2. Nbr en person, som ikke er dansk statsborger, er tilkendt dansk

fortidspension, kan pensionen ikke forhojes som folge af forvarring

af invaliditeten, hvis pensionisten har bopa~l udenfor dansk omr~de.

Artikel 25

Bestemmelserne i Lov om Social Pension, om at opholdsperioder i

udlandet sidestilles med bopal pi dansk omride ved opgorelsen af

bopalstid, galder, uanset bestemmelserne i artikel 4, kun for danske

statsborgere.

Artikel 26

De sarlige bestemmelser i den danske lovgivning om udenlandske

arbejdstageres medlemskab af Arbejdsmarkedets Till&gspension (ATP)

gaider, uanset bestemmelserne i artikel 4, for israelske arbejds-

tagere beska~ftiget pA dansk omrAde.

Begravelseshjalp

Artikel 27

I tilfalde, hvor en israelsk statsborger dor mens han har bop2l i

Danmark, er boet berettiget til begravelseshjmlp i henhold til dansk

lovgivning, forudsat at den afdode var omfattet af den danske

sygesikring.

Kapitel 2

Ydelser efter israelsk lovqivninp

Alderdom og efterladte

Artikel 28

1. I tilfmlde, hvor en statsborger fra en af de kontraherende parter

eller en person omfattet af denne konventions artikel 7, stk.2, har
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viret forsikret i Israel i mindst 36 mAneder, heraf 12 m6neder som

arbejdstager eller selvsta~ndig erhvervsdrivende, men ikke har

tilstrmkkelige israelske forsikringsperioder, der berettiger til en

alderspension, skal bopmisperioder i henhold til dansk lovgivning

tages i betragtning, for sA vidt de ikke er sammenfaldende med

israelske forsikringsperioder. Bopalssperioder i henhold til dansk

lovgivning for 1. april 1954 medregnes ikke.

2. I tilfmlde, hvor modtageren bliver berettiget til ydelsen ved

sammenlmgning af forsikringsperioder i henhold til begge de kontra-

herende parters lovgivning, skal den kompetente israelske for-

sikringsinstitution fastsatte ydelsen pA folgende m~de:

a) Den israelske ydelse, som skal betales til en person, der opfylder

de nodvendige forsikringsperioder i henhold til israelsk lovgivning,

skal betragtes som et teoretisk belob.

b) PA grundlag af ovennavnte teoretiske belob, beregner forsikrings-

institutionen den del af ydelsen, der skal betales, som forholdet

mellem lmngden af israelske forsikringsperioder, som personen har

fuldfort i henhold til israelsk lovgivning, og den af personen

sainlede fuldforte forsikringsperiode i henhold til begge kontraheren-

de parters lovgivning.

3. En forudsatning for opn~else af ret til alderspension er, at

modtageren har haft bopel i Israel eller Danmark umiddelbart forud

for begaringen om alderspension.

4. En forudsztning for opn~else af ret til pension til efterladte er,

at modtageren og den afdode havde bopil i Israel eller i Danmark p6

dtdstidspunktet, og forudsat at den afdode havde haft fast bopml i

Israel i mindst 5 6r inden for de seneste 10 6r umiddelbart forud

ansogningen om pensionen, eller at den afdode modtog alderspension

umiddelbart forud for sin.dd.

5. 8rhvervsuddannelse og kontantydelser til enker og for2ldrelose vil

kun kunne udbetales til personer omfattet af stk.l, hvis de har bopml

i Israel, og s6 lange de er faktisk tilstedevarende i Israel.
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6. Begravelseshjalp kan ikke udbetales for en person, som dor udenfor

Israel og som ikke havde bopal i Israel pb dodsdagen.

Invaliditet

Artikel 29

1. En person, der er omfattet af denne konvention, er berettiget til

en ydelse ved invaliditet, hvis den phgaldende har varet forsikret

som bosiddende i Israel i mindst 12 pb hinanden folgende mrneder

umiddelbart forud for invalideringen, og forudsat at den phgmldende

har varet fysisk og mentalt i stand til at udfOre normal beskaftigel-

se i en sammenhangende bopaIsperiode pA ikke under 12 mhneder pS

israelsk omrhde.

2. Sarlige serviceydelser til handicappede personer, kontantydelser

til en forsikret persons handicappede born, erhvervsmassig revali-

dering af en handicappet person, erhvervsuddannelse og kontantydelse

til pgmldendes agtefalle, ydes hvis den phgaldende har bopal i

Israel, og sh lange han er faktisk tilstedevarende i Israel.

3. En af denne konvention omfattet person, som har bopal udenfor

Israel, og som er berettiget til en israelsk invalidepension, skal

fortsat modtage den tildelte pension, selvom der sker en stigning i

invaliditetsgraden som folge af en forvarring af invaliditeten eller

ved en ny invalidering i udlandet.

AFSNIT VII

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

Artikel 30

De kompetente myndighedet i de to kontraherende stater, eller

myndigheder udpeget af disse, skal

a) indgi den fornodne administrative aftale med henblik ph an-

vendelsen af denne konvention;
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b) meddele hinanden alle oplysninger om foranstaltninger, de har

truffet med henblik pS anvendelsen af denne konvention;

c) meddele hinanden alle oplysninger om mndringer i deres lovgivning,

der kan berore anvendelsen af denne konvention;

d) i den forannavnte administrative aftale udpege kontaktorganer med

henblik p6 at lette gennemforelsen af denne konvention.

Artikel 31

Med henblik p6 anvendelsen af denne konvention

a) skal de kontraherende staters kompetente myndigheder og institu-

tioner yde gensidig bistand og forholde sig, som de ville gore, hvis

der tale om deres egen lovgivning. Sidan gensidig administrativ

bistand ydes som regel vederlagsfrit af de nmvnte myndigheder og

institutioner;

b) kan de kontraherende staters myndigheder og institutioner

forhandle direkte med hinanden samt med de pAgaldende personer eller

deres befuldmegtigede. Ved shdan forhandling anvendes det engelske

sprog;

c) kan de kontraherende staters myndigheder, institutioner, navn og

domstole ikke afvise begiringer eller andre dokumenter, der fore-

laegges den, med den begrundelse, at de er affattet pi den anden

kontraherende stats sprog.

Artikel 32

1. Enhver i en kontraherende stats lovgivning hjemlet fritagelse for

eller nedsmttelse af afgifter, stempel-, rets- eller registrerings-

gebyrer for akter eller dokumenter, der kan krives fremlagt i henhold

til en kontraherende stats lovgivning, skal udstrakkes til ogsi at

omfatte tilsvarende akter eller dokumenter, der kan krmves fremlagt

i henhold til den anden kontraherende stats lovgivning eller i

henhold til denne konvention.

Vol. 1935. 1-33143



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

2. Attester, dokumenter og akter af enhver art, der kan kreves

fremiagt i forbindelse med anvendelsen af denne konvention, er

fritaget for bekrmftelse eller legalisering af diplomatiske eller

konsulare myndigheder.

Artikel 33

Begmringer om ydelser ved alderdom, invaliditet eller til efterladte,

om fortidspension, om pensioner og ydelse i anledning af arbejds-

ulykker og erhvervssygdomme samt om ydelser ved dodsfald (begravel-

seshjvIp) indgives i overensstemmelse med bestemmelserne i den

administr;itive aftale, der skal indg~s i medfor af artikel 30.

Artikel 34

Begaringer, erklmringer, anke eller anmodning om genoptagelse, der

i mnedflr af en kontraherende stats lovgivning skal vare fremsat

overfor en myndighed, institution, navn eller domstol i den pi-

gaidende stat inden en bestemt frist, skal anses for rettidigt

indgivet, sAfremt de inden for samme frist er indgivet til en

tilsvarende myndighed, institution, navn eller domstol i den anden

kontraherende stat. I sA fald skal den myndighed, institution, nmvn

eller donstol, der har modtaget nmvnte begmringer, erkl-ringer, anke

eller anmodning om genoptagelse straks oversende dem, enten direkte,

eller gennem de kompetente myndigheder i de p6gaeIdende stater, til

den kompetente myndighed, institution, navn eller domstol i den

f~rstn-vnte stat. Datoen for indgivelse af disse begmringer,

erkleringer, anke eller anmodning om genoptagelse til en myndighed,

institution, nmvn eller domstol i den anden kontraherende stat skal

anses for at vare datoen for deres indgivelse til den kompetente

myndighed, institution, navn eller domstol, der skal behandle den.

Artikel 35

I den administrative aftale, der skal indgAs i medfor af artikel 30,

fastsa!ttes regler om
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a) foretagelse af de i en kontraherende stats lovgivning foreskrevne

Iageunders;ogelser og administrative kontrolforanstaltninger i

tilfilde, hvor en person, der ansoger om en ydelse efter den

p~galdendr! stats lovgivning, eller en person, der modtager en ydelse

efter den pAgm1dende stats lovgivning, har bopel eller ophold p6 den

anden kontraherende stats omr~de;

b) udbetaling af ydelse til personer, der har bop-l eller ophold i

en anden kontraherende stat end den, p6 hvis omr~de den forpligtede

institution er beliggende.

Artikel 36

1. Betaling i henhold til denne konvention kan lovligt foretages i

den udbetalende kontraherende stats valuta.

2. Ved ivvrksattelse af valutarestriktioner fra den ene af de

kontraherende parters side, tager de to regeringer ojeblikkeligt og

i fallesskab skridt til at sikre overforsel af de nodvendige

pengebelob mellem deres omrAder med henblik p& at opfylde denne

konvention.

Artikel 37

i. SAfremt en forsikringsinstitution p6 en af de kontraherende

staters onirAde har udbetalt et forskudsbelob, kan et bel0b, som

fremkommer for den samme periode som forskudsbelobet efter den anden

kontraherende stats lovgivning, tilbageholdes. SAfremt en for-

sikringsinstitution i en af de kontraherende stater har udbetalt en

for stor ydelse i en periode, hvor en forsikringsinstitution i den

anden kontraherende stat skulle betale en modsvarende ydelse, kan det

overskydende belob ligeledes tilbageholdes.

2. Det forudbetalte eller overskydende belob skal fratrwkkes godt-

gorelse, der vedrorer samme periode og som udbetales efterfolgende.

S~fremt der ikke er en sidan efterfolgende betaling, eller hvis denne

betaling ikke er tilstrmkkelig til den nodvendige modregning, kan

fuld modregning eller reduktion for det resterende belob foretages
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i den lobende betaling af ydelser, dog pA en sAdan mAde og med de

begrmnsninger, som er fastlagt i lovgivningen hos den kontraherende

stat, der skal foretage modregningen.

Artikel 38

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal bestrmbe sig

for ved falles overenskomst at bilagge enhver uoverensstemmelse, der

mAtte opstA i forbindelse med anvendelsen af denne konvention.

2. SAfremt en sAdan uoverensstemmelse ikke bliver bilagt ved over-

enskomst, kan uoverensstemmelsen efter anmodning fra hver af de

kontraherende parter overgives til en voldgiftsret, hvis sammen-

smtning og procedure fastsattes af de kontraherende parter.

3. Begge de kontraherende stater forpligter sig til at efterleve og

gennemfore voldgiftsrettens beslutninger.

AFSNIT VIII

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 00 OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 39

1. Denne konvention begrunder ikke ret til betaling af ydelser for

noget tidsrum, der ligger forud for dens ikrafttrmden.

2. Enhver forsikringsperiode og dermed ligestillet periode og enhver

beskmftigelses- eller bopalsperiode, der er tilbagelagt efter en

kontraherende stats lovgivning forud for denne konventions ikrafttra-

den, skal tages i betragtning ved afgorelsen af ret til ydelser efter

denne konvention. Uanset denne bestemmelse skal bopmisperioder

tilbagelagt efter dansk lovgivning forud for den 1. april 1957 ikke

tages i betragtning ved beregning af storrelsen af sociale pensioner,

der i henhold til dansk lovgivning skal betales til israelske

statsborgere med bopal pA israelsk omrAde; bopalsperioder fu]dendt

efter israelsk lovgivning forud for den 1. april 1954 tages ikke i

betragtning ved beregning af ydelser i henhold til israelsk lov-
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givning, der skal betales til danske statsborgere med bopwl pA dansk

omrAde.

3. Rettigheder kan erhverves i medfor af denne konvention, selvom de

vedrorer en sikringsbegivenhed, der er indtruffet forud for datoen

for konventionens ikrafttraden, jf. dog bestemmelsen i stk. 2.

4. Enhver ydelse, som p6 grund af den pAgmldendes nationalitet eller

bopal pA den anden kontraherende stats omride ikke har varet fastsat,

eller hvis udbetaling har vwret stillet i bero, skal pA den pi-

galdendes begaring fastsmttes eller udbetales pA ny fra datoen for

denne konventions ikrafttrTden, medmindre tidligere anerkendte

rettigheder har givet anledning til udbetaling af en kapitalydelse.

I tilfalde, hvor en kontraherende stats lovgivning ikke kriver, at

der skal fremsattes begring om udbetaling af.en ydelse, skal ydelsen

udredes, uden at den phgmldende fremsatter begaring herom.

5. Ved modtagelse af en begering, genberegnes ydelser tildelt forud

for ikrafttradelsen af denne konvention i overensstemmelse med be-

stemmelserne i konventionen. Sidanne ydelser kan ogsi genberegnes

uden begaring er fremsat. Denne genberegning mA ikke medfore en

reduktion af ydelsen.

6. SAfremt den i stk. 4 og 5 omhandlede begaring fremsmttes inden

udlobet af to Ar fra datoen for denne konventions ikrafttreden, er-

hverves rettigheder i medflr af denne konvention med virkning fra

nwvnte dato. Fremsattes den i stk. 4 og 5 omhandlede begwring efter

udlobet af to br fra datoen for denne konventions ikrafttraden,

erhverves de rettigheder, som ikke er bortfaldet eller foraldet, fra

tidspunktet for begaringens fremscttelse, bortset fra tilfwide hvor

der galder mere favorable bestemmelser i henhold til en af de

kontraherende staters lovgivning.

Artikel 40

1. Denne konvention er indgAet for en ubegranset periode fra

ikrafttrmdelsesdatoen, som fastsittes af de kontraherende stater ved

udvekslini af skrivelser efter gennemforelse af deres respektive

forfatninismaessige procedurer, der er nodvendige for, at konventionen
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kan trade i kraft. Konventionen trader i kraft pA den forste dag i

den anden mhned efter datoen for den sidste underretning.

2. Konvent:ionen kan opsiges ved den ene kontraherende stats under-

retning af den anden kontraherende stat. Konventionen ophorer med at

vwre i kraft den 31. december efter mindst 12 mAneder fra under-

retningsdatoen.

3. Opsigelse af konventionen berorer ikke rettigheder, der er

erhvervet i medfor af dens bestemmelser. SpOrgsml vedrorende

adgangen til at opnh fremtidige ydelser pA grundlag af rettigheder,

der er under erhvervelse pi det tidspunkt, da konventionen efter

opsigelse trader ud af kraft, skal afgores ved smrlig aftale.

Til bekraftelse af foransthende har undertegnede, der dertil er

behorigt bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne konvention.

Udfmrdiget den .. ?......... ...)... i Jerusalem i tre eksemplarer pA

henholdsvis engelsk, hebraisk og dansk, hvilke tekster skal have samme

gyldighed.

For Staten Israels For Kongeriget Danmarks
regering: regering:
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE KINGDOM OF DENMARK

The Government of the State of Israel and the Government of the

Kingdom of Denmark

Resolved to cooperate in the field of social security,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and

Have agreed as follows:

TITLE I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of the present Convention

a) "Contracting Party" means, according to the context, the State of
Israel or the Kingdom of Denmark;

b) "territory" means, in relation to the State of Israel its territory;
in relation to the Kingdom of Denmark, its national territory with the
exception of Greenland and the Faroe Islands, and

c) "legislation" means, according to the context, the current laws,
ordinances and administrative regulations as specified in Article 2;

d) "competent authority" means, in relation to the State of Israel,
the Minister of Labour and Social Affairs; and in relation to the Kingdom
of Denmark, the Minister of Social Affairs,

e) "competent institutions" means the institutions responsible for

providing benefits under the appliable legislation;

f) "residence" means habitual residence which is lawfully established;

g) "stay" means temporary sojourn;

h) "worker" means

in relation to the Kingdom of Denmark,

- in respect of any period prior to the date of September 1, 1977, any
person who from the fact of pursuing an activity in the service of an
employer was subject to the legislation on accidents at work and
occupational diseases;

' Came into force on I April 1996 by notification, in accordance with article 40.
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-- in respect of any period commencing on the date of September 1, 1977, or a
later date, any person who is subject to the legislation on the Labour
Market Supplementary Pension Scheme (ATP);

in relation to the State of Israel,
any person according to the meaning assigned thereto in national legislation
as specified in Article 2;

i) "self-employed person" means

in relation to the Kingdom of Denmark, any person who is entitled to
benefits in pursuance of the legislation on daily cash benefits in the event
of sickness or maternity on the basis of earned income other than wages or
salary;

in relation to the State of Israel, any person according to the meaning
assigned thereto in national legislation as specified in Article 2;

j) "periods of insurance" means contribution periods as defined or
recognized as periods of insurance by the legislation under which they were
completed, and all periods treated as such, where they are regarded by the
said legislation as equivalent to periods of insurance;

k) "periods of employment" means periods defined or recognized as such by
the legislation under which they were completed, and all periods treated as
such, where they are regarded by the said legislation as equivalent to
periods of employment;

1) "periods of residence" means periods defined or recognized as periods of
residence by the legislation under which they were completed or are
considered to be completed;

m) "benefits" and "pensions" means all benefits and pensions, including all
elements therof under the applicable legislation, revaluation increases
and supplementary allowances unless otherwise
provided by this Convention, as well as lump-sum benefits which may be
paid in lieu of pensions;

n) "member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the competent
insurance institution is based, at whose expense the benefits are granted.

2. Other terms, words and expressions which are used in the present
Convention have the meaning respectively assigned to them in the legislation
concerned.

Article 2

This Convention shall apply

- in relation to the Kingdom of Denmark to the legislation on:

a) national health security;

b) hospital service;

c) maternity care;
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d) daily cash benefits in the event of sickness and childbirth;

e) work injury insurance;

f) family allowances;

g) social pension;

h) labour market supplementary pension (ATP);

- in relation to the State of Israel to the National
(Consolidated Version) 5728-1968 as far as it applies to
branches:

Insurance Law
the following

a) old age and survivors' insurance;

b) invalidity insurance;

c) work injury insurance;

d) maternity insurance;

e) children's insurance.

Article 3

1. This convention shall apply to all laws and regulations amending or
supplementing the legislation specified in Article 2 of this Convention.

2. Notwithstanding the provision of paragraph I
Convention shall apply to laws or regulations of
security only if so agreed between the Contracting

of this Article, this
new branches of social
Parties.

3. This Convention shall not apply to legislation which extends the
application of the legislation specified in Article 2 to new groups of
beneficiaries if the competent authority of the Contracting Party concerned
so decides and gives notice to that effect within six months from the date
of the communication of that legislation as mentioned in Article 30, c.

Article 4

Any person who under the provisions of Articles 7, 8, 9 and 10 of this
Convention is subject to the legislation of a Contracting Party shall enjoy
the same rights and be subject to the same obligations under the said
legislation as a national of the latter Party in conformity with the
provisions contained in Titles III-VI of this Convention.

Article 5

Save as otherwise provided in this Convention, a benefit, to which right has
been acquired under the legislation of one of the Parties or under the
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provisions of this Convention, shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, withdrawal or confiscation by reason of the fact,
that the beneficiary is resident or staying in the territory of the other
Contracting Party, and that the benefit is payable in the territory of the
other Contracting Party.

Article 6

The provisions of the legislation of a Contracting Party for reduction,
suspension or withdrawal of benefits in cases of overlapping with other
benefits or other income may be invoked even though the right to such
benefits was acquired under the legislation of the other Contracting Party
or such income arises in the territory of the other Contracting Party.

However, this provision shall not apply when the person concerned receives
benefits of the same kind in respect of invalidity, old age, death
(pensions) or work injury and occupational disease which are awarded by the
institutions of both Contracting Parties in accordance with the provisions
of this Convention.

TITLE II

APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

1. A national of one Contracting Party, when he is resident in the territory
of the other Contracting Party, shall be subject to the legislation of the
latter Party as specified in Article 2 of this Convention, or, as regards
insurance branhes specified in Article 2 which do not depend on residence,
to the legislation of the Contracting Party in whose territory he is
employed, under the conditions provided for in the said legislation.

2. Paragraph I of this Article shall apply by analogy to refugees as
referred to in the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of
Refugees' and the Protocol of 31 January 19672 to the said Convention, and to
stateless persons as referred to in the Convention of 28 September 1954
relating to the Status of Stateless Persons.

3

Article 8

1. The general rule of Article 7 shall be subjet to the following
exceptions:

a) A worker resident in the territory of a Contracting Party and employed by
an undertaking, whose registered office or place of business is situated in
the territory of that Party, and who is posted by that undertaking to the

I United Nations, Treaiy Series, vol. 189, p. 137.2 bid, vol. 606, p. 267.
3 Ibid, vol. 3 60, p. 117.
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territory of the other Contracting Party to perform work there on a
temporary basis for the account of the undertaking, shall continue to be
subject to the legislation of the former Party during the first two years of
his stay in the territory of the latter Party.

If the duration of the work to be performed in the territory of the other
Contracting Party exceeds two years owing to unforseeable circumstances, the
legislation of the former Party shall continue to apply until the completion
of the work, provided the competent authorities of both the Contracting
Parties give their consent. Such consent must be requested before the end of
the initial two-year period.

b) Travelling personnel employed by transport undertakings or by airlines
whose registered office or place of business is situated in the territory of
one Contracting Party, and who is working in the territory of the other
Contracting Party, shall be subject to the legislation of the former Party.

c) The crew of a vessel and other persons employed on board a vessel shall
be subject to the legislation of the Contracting Party whose flag the vessel
is flying. If, for the purpose of loading, unloading, repair or watch on
board a vessel flying the flag'of a Contracting Party during its stay in the
territory of the other Contracting Party, a worker resident in the territory
of the latter Party is employed, he shall be subject to the legislation of
that Party.

d) In relation to Israel the first sentence of subparagraph c) above applies
also where a ship flies the flag of a third country but has a crew which is
paid by an undertaking having its principal place of business or by a person
resident in Israel.

2. The provisions of paragraph 1, a) and b) shall apply by analogy to the
accompanying family members in so far as they are not by virtue of their
employment entitled to benefits under the legislation of the Contracting
Party in whose territory they reside.

Article 9

1. This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relationsl or the general principles of customary international
law regarding consular privileges and immunities with respect to the
legislation specified in Article 2.

2. The provisions of Article 8, a) shall apply without limitation in time to
government and other public employees as well as accompanying members of the
family, when they are posted to the territory of the other Contracting
Party.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties may, by mutual
agreement, provide for further exceptions to the rules of Articles 7, 8 and
9, in the interest of certain persons or groups of persons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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TITLE III

CHILDBIRTH AND MATERNITY CASH BENEFIT

Article 11

1. A woman who is insured for hospitalization in case of childbirth
according to the legislation of one Contracting Party shall, when
temporarily staying in the territory of the other Contracting Party, receive
the corresponding benefit according to the legislation of that Party.

2. The provision of paragraph 1 of this Article does not apply to a woman
who moves from one country to the other for the specific purpose of
receiving such benefit.

Article 12

1. If a person has completed periods of insurance amounting to at least
eight weeks under the legislation of one Contracting Party, periods of
insurance previously completed under the legislation of the other
Contracting Party shall, if necessary, be taken into account for the
establishment of that person's entitlement to a maternity cash benefit as if
these periods had been completed under the legislation of the first
Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accordance with
Article, only income accrued in the territory of the
pays the benefit shall be taken into account.

paragraph I of this
Contracting Party which

TITLE IV

WORK INJURIES AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 13

1. The rights to benefits in respect of a work injury shall be
the legislation of the Contracting Party to whose legislation
person was subject at the time the work injury was sustained,
7, 8, 9 and 10 of this Convention.

determined by
the insured

cf. Articles

2. If a person has sustained a work injury to which the legislation of one
Contracting Party applies, and later sustaines a work injury to which the
legislation of the other Contracting Party applies, the competent
institution of the latter Party, for the purpose of determining the degree
of disability of the said person under the legislation of that Party, shall
take account of the former injury as if the legislation of the latter Party
applied to it. However, the competent institution of the latter Party shall
be liable to pay benefits only in respect of the later work injury as
determined by the legislation administered by the said institution.
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Article 14

1. Benefits in respect of an occupational disease shall be awarded under the
legislation of the Contracting Party to whose legislation the insured person
was subject at the time he pursued an activity likely to give rise to that
disease, even if the disease is first diagnosed in the territory of the
other Contracting Party.

2. Where the insured person has pursued, in the territories of both
Contracting Parties, an activity likely to give rise to the disease in
question, only the legislation of that Party in whose territory the said
person has last pursued such activity before the disease was diagnosed shall
be applied, and, for this put-pose, account shall be taken of any pursuit of
such activity in the territory of the other Party. However, in cases where
the disease in question, manifestly is
attributable to an activity of the said nature pursued in the terriory of
the other Contracting Party, only the legislation of the latter Party shall
be applied.

Article 15

In the event of aggravation of an occupational disease for which a Danish or
an Israeli national has received or is receiving benefits under the
legislation of a Contracting Party, the following rules shall apply:

a) if the beneficiary has not, while in receipt of benefits, pursued an
activity under the legislation of the other Contracting Party likely to give
rise to or aggravate the disease in question, the competent institution of
the first Party shall be bound to meet the cost of the benefits under the
legislation which it administers, taking into account the aggravation;

b) if the beneficiary, while in receipt of benefits, has pursued under the
legislation of the other Contracting Party an activity likely to give rise
to or aggravate the disease in question, the competent institution of the
first Party shall be bound to meet the cost of the benefits under the
legislation which it adminsiters without taking into account the
aggravation. The competent institution of the second Party shall grant a
supplement to the beneficiary, the amount of which shall be determined
according to the legislation which it administers and shall be equal to the
difference between the amount of benefits due after the aggravation and the
amount which would have been due prior to the aggravation if the disease in
question had occurred under the legislation of that Party.

Article 16

1. When a person, who in accordance with Article 8, 9 and 10 is insured
under the legislation of one Contracting Party, needs urgent medical care as
a consequence of a work injury occurring in the territory of the other
Contracting Party, such care shall be suplied by the insurance institution
of that Contracting Party according to its national legislation.

2. The cost of the urgent care provided in accordance with paragraph 1 of

this Article shall be borne by the insurance institution providing it.
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TITLE V

FAMILY BENEFITS

Article 17

Subject to the provisions of article 18 of this Convention, a child who is
resident in the territory of Denmark and whose father or mother is an
Israeli national resident in the territory of Denmark shall be entitled to
family allowance under the Danish legislation under the same conditions as
apply to Danish nationals.

Article 18

Children of widows or widowers who are Israeli nationals, as well as orphan
children of Israeli nationals, when the children are resident in the
territory of Denmark, shall be entitled to special family allowance under
Danish legislation under the same rules as apply to such children of Danish
nationals provided the child or one of its parents has been resident in the
territory of Denmark for at least six months and the deceased father and/or
mother was resident in the territory of Denmark at the time of the death.

Article 19

A child who is resident in the territory of Israel and whose father or
mother is a Danish national resident in the territory of Israel shall be
entitled to family allowance under the Israeli legislation under the same
conditions as apply to Israeli nationals.

Article 20

Where, in respect of the same child, a right to family allowance is acquired
simultaneously under the legislation of both Contracting Parties, payment of
family allowance may be claimed only under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the child is predominantly staying.
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TITLE VI

OLD-AGE AND SURVIVORS', INVALIDITY AND ANTICIPATORY BENEFITS

Cha pter i
Benefits under anish legislation

Old age and anticipatory pensions

Article 21

1. Israeli nationals shall be entitled to anticipatory pension provided that
in the qualifying period laid down in the Social Pensions Act they have been
physically and mentally capable of carrying on normal occupation for a
continuous period of residence of not less than 12 months in the territory
of Denmark.

2. Entitlement to anticipatory pension awarded for social reasons in respect
of Israeli nationals shall be subject to the condition that they have been
permanently resident in the territory of Denmark for a period of not less
than 12 months immediately before the time of submission of the claim for
pension and that the need for pension arose while they were resident in the
territory of Denmark.

3. Notwithstanding other provisions of this Convention, the condition on
residence in Denmark laid down in the Social Pension Act concerning award of
an anticipatory pension granted for social resons shall apply to Danish
citizens resident in Israel.

Article 22

1. Social pension shall be payable to an Israeli national resident in the
territory of Israel only if the person concerned has carried out an
occupation as a worker or self-employed person in the territory of Denmark
for not less than 12 months of the qualifying period provided for under the
Social Pensions Act.

2. Where the conditions under paragraph 1 of this Article have not been
complied with, social pension shall continue to be payable to an Israeli
national who has been awarded social pension, also after he has moved to the
territory of Israel provided the person concerned, during the qualifying
period laid down in the Social Pensions Act, has been permanently resident
in Denmark for not less than 10 years, of which at least 5 years are
immediately preceding application for the pension.

Article 23

For the implementation of paragraph 1 of article 22, the following
provisions shall apply:
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a) where membership contributions have been paid in respect of a member of
the Danish Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) for one year,
the person concerned shall be regarded as having completed a period of
employment of 12 months in the territory of Denmark;

b) where a person establishes that he or she was emloyed in the territory of
Denmark for any period before I April 1964, that period shall also be
accepted;

c) where a person establishes that he or she was self-employed in the
territory of Denmark for any period, that period shall also be accepted.

Article 24

1. Notwithstanding the provisions of Article 22, the following supplements,
allowances and benefits under the Social Pensions Act, shall be payable to a
national of a Contracting Party resident outside the territory of Denmark
only according to the provisions of that Act:

a) pensions supplement
b) personal allowance
c) outside assistance allowance
d) constant attendance allowance
e) disability benefit.

2. Where a person, who is not a Danish national, has acquired the right to a
Danish anticipatory pension, the conversion of his pension into a pension
payable on a higher scale as a result of an aggravation
of his invalidity shall not take place, if the pensioner is resident outside
the territory of Denmark.

Article 25

The provisions laid down in the Social Pensions Act, making periods of stay
abroad equivalent to residence in the territory of Denmark in the
calculation of the period of residence, shall, notwithstanding the
provisions of Article 4, apply only to Danish nationals.

Article 26

The special provisions contained in the Danish legislation on membership of
foreign workers of the Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP)
shall, notwithstanding the provisions of Article 4, apply to Israeli workers
employed in the territory of Denmark.

Funeral Benefit

Article 27

Where an Israeli national has died while resident in Denmark, the estate
shall be entitled to receive death grant funeral benefit under the Danish
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legislation provided that the deceased was entitled to Danish health
security.

Chapter 2
Benefits under Israeli Legislation

Old Age and Survivors

Article 28

1. Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated
in Article 7, paragraph 2, of this Convention has been insured in Israel for
at least 36 months, out of that 12 months as
a worker or self-employed person, but does not have sufficient Israeli
periods of insurance for entitlement to an old age pension, periods of
residence completed under the legislation of Denmark shall be taken into
account as far as they do not coincide with Israeli periods of insurance. No
account shall be taken of any residence period completed under the
legislation of Denmark before I April 1954.

2. If the beneficiary qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added
together, the competent Israeli insurance institution shall determine the
benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the
qualifying periods of insurance according to Israeli legislation shall be
taken into account as a theoretical sum.

b) On the basis of the above theoretical sum the insurance institution shall
calculate the partial benefit payable according to the ratio betwen the
length of Israeli periods of insurance which the person has completed under
the legislation of Israel and the total of all insurance periods completed
by him under the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary
having been resident in Israel or Denmark immediately before claiming an old
age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary
and the deceased having been residents in Israel or in Denmark at the time
of the death, provided the deceased had been permanently resident in Israel
for not less than 5 years in the last 10 years immediately before the
application for the pension, or the deceased having received an old age
pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowances for widows and orphans are
payable to persons designated in paragraph 1 of this article only if they
reside in Israel and for as long as they are actually present in Israel.

6. Funeral grant shall not be payable in respect of a person who died
outside Israel and was not a resident of Israel on the day of his death.
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Invalidity

Article 29

I. A person covered by this Convention shall be entitled to invalidity
benefit if he has been insured as a resident in Israel for at least twelve
consecutive months immediately prior to becoming an invalid and provided
that he has been physically and mentally capable of carrying on normal
occupation for a continuous period of residence of not less than 12 months
in the territory of Israel.

2. Special service for handicapped, subsistence allowances for handicapped
children of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped
person, vocational training and a subsistence allowance for his spouse are
payable to such a person as mentioned above provided he is resident in
Israel and foi as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Convention who resides outside Israel and is
entitled to an Israeli invalidity pension shall continue to receive the
pension that he was awarded even if there is an increase in the degree of
his invalidity, as a result of an aggravation of his invalidity or the
addition of a further cause of invalidity arising abroad.

TITLE VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The competent authorities of the Contracting Parties, or bodies designated
by them, shall

a) conclude the necessary administrative agreement for the application of
this Convention;

b) communicate to each other all information regarding the measures taken
for the application of this Convention;

c) communicate to each other all information regarding changes made in their
legislation which may effect the application of this Convention;

d) designate in the above-mentioned administrative agreement liaison bodies
with a view to facilitating the application of this Convention.

Article 31

For the purpose of applying this Convention

a) the competent authorities and institutions of the Contracting Parties
shall lend their good offices and act as though applying their own
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legislation. As a rule such mutual administrative assistance shall be
afforded free of charge by the said authorities and institutions;

b) the authorities and institutions of the Contracting Parties may
communicate directly with each other and with the persons concerned or their
representatives. In such communication use shall be made of the English
language;

c) the authorities, institutions, tribunals and courts of the Contracting
Parties may not reject claims or other documents submitted to them on the
grounds that they are written in the official language of the other
Contracting Party.

Article 32

1. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or
registration fees provided for in the legislation of a Contracting Party in
respect of certificates or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar
certificates or documents required to be produced for the purposes of the
legislation of the other Contracting Party or of this Convention.

2. All statements, documents and certificates of any kind whatsoever
required to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 33

Any claim for old-age, invalidity or survivors' or anticipatory benefits,
for pensions and benefits in respect of accidents at work and occupational
diseases, and for death grants (funeral benefits) shall be submitted in
accordance with the provisions of the administrative agreement to be
concluded in pursuance of Article 30.

Article 34

Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order
to comply with the legislation of a Contracting Party, within a specified
period to an authority, institution, tribunal or court of that Party shall
be admissible if it is submitted within the same period to a corresponding
authority, institution, tribunal or court of the other Contracting Party.
In such a case the authority
institution, tribunal or court receiving the claim, declaration or appeal
shall forward it without delay to the competent authority, institution,
tribunal or court of the former Party either directly or through the
competent authorities of the Party concerned. The date on which such claims,
declarations or appeals were submitted to the authority, institution,
tribunal or court of the other Contracting Party shall be considered as the
date of their submission to the competent authority, institution, tribunal
or court which shall investigate them.

Vol. 1935. 1-33143



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 109

Article 35

The administrative agreement to be concluded in pursuance of Article 30
shall provide for the procedures to be followed:

a) in carrying out the medical examinations and administrative checks
required by virtue of the legislation of a Contracting Party in cases where
a person claiming benefit under the legislation of that Party, or a person
in receipt of benefit under the legislation of that Party, is resident or
staying in the territory of the other Contracting Party;

b) in the payment of benefit to persons who are resident or staying in a
Contracting Party other than that in whose territory the institution
responsible for such payment is situated.

Article 36

1. Payments under this Conventi6n may legitimately be made in the currency
of the Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting
Parties, the two Governments shall immediately and jointly take steps to
safeguard transfers between their territories of necessary amounts of money
for the purpose of implementing this Convention.

Article 37

I. If an insurance institution in the territory of one of the Contracting
Parties has made an advance payment, then an amount accruing for the same
period as the advance payment according to the legislation of the other
Contracting Party may be withheld. If an insurance institution of one of the
Contracting Parties has paid an excessive rate of benefits for a period for
which an insurance institution of the other Contracting Party is to pay a
corresponding amount of compensation, then the excess payment may similarly
be withheld.

2. The advance payment or excess amount shall be deducted from compensation
relating to the same period which has been paid subsequently. If there is no
such subsequent payment or if the payment is not sufficient for the
clearance required, full clearance or deduction for the remaining amount can
be made from current benefit payments, though in the manner and subject to
the restrictions laid down by the legislation of the Contracting Party which
is to perform the clearance.

Article 38

1. The competent authority of the Contracting Parties shall endeavour to
resolve by mutual agreement any dispute that may arise in connection with
the application of this Convention.
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2. If any such dispute is not resolved by agreement, the dispute may, on the
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration by a court
of arbitration, whose composition and procedure shall be agreed upon by the
Contracting Parties.

3. Each of the Contracting Parties shall be bound to comply with and enforce
the decisions handed down by the court of arbitration.

TITLE VIII

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 39

1. No entitlement to payment of benefits shall be acquired under this
Convention for any period prior to the date of its entry into force.

2. All periods of insurance and periods treated as such, and all periods of
employment or residence completed under the legislation of a Contracting
Party before the date of entry into force of this Convention, shall be taken
into account for the determination of rights to benefits under this
Convention. Notwithstanding this provision, periods of residence completed
under Danish legislation prior to 1 April 1957 shall not be taken into
account for the calculation of the amounts of social pensions under Danish
legislation payable to Israeli nationals resident in the territory of
Israel; periods of residence completed under Israeli legislation prior to I
April 1954 shall not be taken into account for the calculation of the
amounts of benefits under Israel legislation payable to Danish nationals
resident in the territory of Denmark.

3. Subject to the provision of paragraph 2 of this Article, a right shall be
acquired under this Convention, even though relating to a contingency which
materialised prior to the entry into force of this Convention.

4. Any benefit which has not been awarded or which has been suspended by
reason of the'nationality of the person concerned or his residence in the
territory of the other Contracting Party shall, on the application of that
person, be awarded or resumed with effect from the date of entry into force
of this Convention, provided that the rights previously determined have not
given rise to a lump-sum payment. Where the legislation of a Contracting
Party does not require the filing of a claim for a benefit, such benefit
shall be awarded without the person concerned submitting any application.

5. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry
into force of this Convention shall be recalculated in compliance with the
provisions of the same. Such benefits may also be recalculated without any
application being made. This recalculation may not result in any reduction
of the benefit paid.

6. If the application referred to in paragraph 4 and 5 of this Article is
submitted within two years from the date of entry- into force of this
Convention, the rights acquired under this Convention shall have effect from
that date. If the application referred to in paragraph 4 and 5 of this
Article is submitted after the expiry of the two-year period following the
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date of entry into force of this Convention, rights which have not been
forfeited or are not barred by limitation shall have effect from the date on
which the application was submitted, except where more favourable provisions
of the legislation of any of the Contracting Parties apply.

Article 40

1. This Convention is concluded for an indefinite period as from the date of
its entry into force, which shall be fixed by the Contracting Parties by
exchange of letters on the accomplishment of their respective constitutional
procedures required for the entry into force of the present Convention. The
Convention shall enter into force on the first day of the second month after
the date of the last notification.

2. The Convention may be denounced by notification by one of the Contracting
Parties to the other Contracting Party. The Convention shall cease to be in
force on the 31 December after at least 12 months of the date of
notification.

3. The termination of the Conveiition shall be without prejudice to any
rights acquired by a person in accordance with its provisions. Any questions
relating to the award of future benefits by virtue of rights in the course
of acquisition at the time, when the Convention
ceases to have effect on account of denunciation, shall be fixed by special
Agreement.

Inwitness whereof the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

Dne in triplicate at Jerusalem this 3 - day of 1995, which
corresponds to the ,I " of 0-, 5755, in 'the iinTish, Hebrew
and Danish languagese version being equally authoritative.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

I Shimon Peres.
2 Jakob Rytter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA S]tCURITt SOCIALE ENTRE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

Rdsolus A coopdrer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d6cid6 de conclure une Convention A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DgFINITIONS ET DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention

a) L'expression « Parties contractantes d6signe, suivant le contexte, l'Etat
d'Israel ou le Royaume du Danemark;

b) Le terme « territoire d6signe, pour l'Etat d'Isradl, son territoire; pour le
Royaume du Danemark, son territoire national A l'exception du Groenland et des
iles Fdro6, et

c) Le terme < 16gislation d6signe, selon le contexte, les lois, ordonnances et
r~glements administratifs en vigueur vis6s A l'article 2;

d) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui concerne l'Etat
d'Israal, le Ministre du Travail et des affaires sociales et, en ce qui conceme le
Royaume du Danemark, le Ministre des affaires sociales;

e) L'expression < institutions comp6tentes d6signe les institutions charg6es
d'attribuer les prestations dans le cadre de la 16gislation applicable;

f) Le terme « r6sidence d6signe la r6sidence habituelle ldgalement 6tablie;

g) Le terme << s6jour > d6signe un s6jour temporaire;

h) Le terme « travailleur > d6signe

Pour le Royaume du Danemark,

- En ce qui concerne une p6riode quelconque ant6rieure A la date du ier septembre
1977, toute personne qui, du fait de l'activit6 qu'elle exerce pour un employeur,
est sounise A la 16gislation sur les accidents du travail et les maladies profes-
sionnelles;

- En ce qui concerne toute p6riode commengant le Ier septembre 1977 ou A une
date ultdrieure, toute personne qui est soumise aux dispositions de la Loi sur les
pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP);

I Entree en vigueur le ler avril 1996 par notification, conformdment h I'article 40.
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Pour l'Etat d'Isradl, toute personne selon le sens donn6 dans la 16gislation
nationale et sp6cifid l'article 2;

i) L'expression < travailleur inddpendant d6signe

Pour le Royaume du Danemark, toute personne qui a droit aux prestations
conform6ment A la ldgislation sur les prestations journaliRres en esp~ces en cas de
maladie ou de matemit6, bas6es sur les revenus acquis autres que les traitements ou
salaires;

Pour l'Etat d'Israel, toute personne au sens donn6 dans la 16gislation nationale
et sp6cifi6 A l'article 2;

j) L'expression << p6riodes d'assurance d6signe les p6riodes correspondant
aux versements des cotisations, telles qu'elles sont reconnues ou d6finies comme
telles par ]a l6gislation au titre de laquelle elles ont 6t vers6es, et toutes les p6riodes
consid6r6es comme telles, lorsqu'elles sont consid6r6es par ladite 16gislation comme
6quivalant aux p6riodes d'assurance;

k) L'expression << pdriodes d'emploi >> d6signe les p6riodes d6finies ou recon-
nues comme telles par la legislation au titre de laquelle elles ont td vers6es et toutes
les p6riodes consid6r6es comme telles, lorsqu'elles sont consid6r6es par ladite 16gis-
lation comme 6quivalant aux p6riodes d'emploi;

/) L'expression « p6riodes de r6sidence d6signe les p6riodes d6finies ou
reconnues comme p6riodes de r6sidence par la l6gislation au titre de laquelle elles
ont 6t6 reconnues ou sont consid6r6es comme telles;

m) Les termes « prestations et << pensions d6signent respectivement toutes
les prestations et pensions, y compris tous les 616ments dans ces prestations et
pensions en vertu de la 16gislation applicable, ainsi que les augmentations au titre de
r66valuation et les allocations suppl6mentaires, A moins d'indications contraires
dans la pr6sente Convention, et les indemnit6s forfaitaires pouvant 8tre vers6es A la
place de pensions;

n) L'expression <« membre de la famille d6signe un membre de la famille, tel
que d6fini par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'organisme d'assurance comp6tent est situ6 et qui assure le versement des pres-
tations.

2. Les autres termes, mots et expressions qui sont utilis6s dans la pr6sente
Convention ont la signification qui leur est donn6e dans la 16gislation concern6e.

Article 2

La pr6sente Convention s'applique

En ce qui concerne le Royaume du Danemark, A la 16gislation sur:

a) Le programme national d'assurance sant6;

b) Les services hospitaliers;

c) L'assurance maternit6;

d) Les prestations journaliires en especes pour maladie et accouchement;

e) L'assurance accidents de travail;

f) Les allocations familiales;
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g) La pension de la s6curitd sociale
h) La pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP);

En ce qui concerne l'Etat d'Israel, A la Loi nationale sur l'assurance (version
consolid6e) 5728-1968, dans la mesure oil elle s'applique aux branches suivantes:

a) Assurance vieillesse et survivants;

b) Assurance invalidit6;

c) Assurance accidents du travail;
d) Assurance maternit6;

e) Assurance des enfants.

Article 3

1. La pr6sente Convention s'applique A toutes les lois et r6glementations mo-
difiant ou compl6tant la l6gislation sp6cifi6e A l'article 2 de la pr6sente Convention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la pr6sente
Convention s'applique aux lois et r6glementations des nouvelles branches de la
s6curit6 sociale uniquement lorsque les Parties contractantes en sont ainsi con-
venues.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux lgislations qui 6tendent les
regimes vis6s A 'article 2 A de nouvelles cat6gories de bdn6ficiaires si l'autorit6
comp~tente de la Partie contractante concern6e notifie son opposition dans un d61ai
de six mois A dater de la communication desdites legislations comme mentionn A
l'article 30, c.

Article 4

Toute personne A laquelle s'applique la l6gislation d'une Partie contractante en
vertu des dispositions des articles 7, 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention b6n6ficiera
des mAmes droits et sera soumise aux m~mes obligations en vertu de ladite 16gisla-
tion qu'un ressortissant de ladite Partie contractante conform6ment aux disposi-
tions contenues dans les Titres M A VI de la pr6sente Convention.

Article 5

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations acquises
au titre de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou au titre de dispositions
de la pr~sente Convention ne peuvent subir aucune r&Iuction, modification, sup-
pression ou confiscation du seul fait que le b6ndficiaire r6side ou vit sur le territoire
de l'autre Partie contractante et que les prestations sont payables sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 6

Les dispositions de la legislation d'une Partie contractante visant la r&luction,
suspension ou suppression de prestations dans les cas de double emploi avec d'au-
tres prestations ou revenus, peuvent 6tre invoqudes meme si le droit auxdites presta-
tions a 6t6 acquis en vertu de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou si ledit
revenu est produit sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas A toute personne qui regoit des
prestations de m~me nature au titre d'invaliditd, vieillesse, d6cis ou accident de
travail et maladie professionnelle, octroydes par les institutions des deux Parties
contractantes conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

TITRE II

LUGISLATION APPLICABLE

Article 7

1. Les nationaux d'une Partie contractante qui r6sident sur le territoire
de l'autre Partie contractante se voient appliquer la Igislation de cette derniire,
comme sp6cifi6/ l'article 2 de la pr~sente Convention ou, en ce qui concerne les
branches d'assurance sp6cifi6es l'article 2 et qui ne d6pendent pas de la r6sidence,
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont employ6s,
dans les conditions indiqu6es dans ladite 16gislation.

2. Le paragraphe 1 du prdsent article s'applique par analogie aux r6fugi6s
vis6s dans la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s' et dans le
Protocole du 31 janvier 19672 A ladite Convention, ainsi qu'aux apatrides vis6s dans
la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides3.

Article 8

1. La disposition g6n6rale de l'article 7 fait l'objet des exceptions suivantes:

a) Un travailleur rdsidant sur le territoire d'une Partie contractante et employ6
par une entreprise dont le siige ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire de ladite
Partie et qui est ddtachd par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pour travailler temporairement pour le compte de ladite entreprise, con-
tinue d'8tre soumis A la 1dgislation de la premiere Partie pendant les deux premieres
ann6es de son sdjour sur le territoire de la deuxiime Partie.

Si la dur6e des travaux A accomplir sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante d6passe deux ans en raison de circonstances imprdvisibles, la l6gislation de la
premibre Partie contractante continue de s'appliquer jusqu'at la fin des travaux, A
condition que les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes y consen-
tent. Un tel consentement doit Ptre demand6 avant la fin de la p6riode initiale de
deux ans.

b) Le personnel itindrant employd par des entreprises de transport ou par des
compagnies a6riennes dont le si~ge ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire
d'une Partie contractante et qui travaille sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante est soumis A la l6gislation de la premiere Partie.

c) L'6quipage d'un navire et toutes autres personnes employ6es A bord d'un
navire sont soumis A la 16gislation de la Partie contractante dont le navire bat pavil-
Ion. Si aux fins de chargement, d6chargement, r6parations ou surveillance A bord, un
navire battant pavillon d'une Partie contractante est immobilis6 sur le territoire de

i Nations Unies. Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 2 67.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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l'autre Partie contractante, et si un travailleur r6sidant sur le territoire de la derni~re
Partie y est employ6, ce travailleur est soumis A la 16gislation de ladite Partie.

d) En ce qui concerne Israel, la premiere phrase de l'alin6a c qui pr6c~de s'ap-
plique 6galement A tout navire qui bat le pavilion d'un pays tiers mais dont l'6qui-
page est r6mun6r6 par une entreprise dont le lieu d'activit6 principale est en Israel
ou par une personne r6sidant en Israel.

2. Les dispositions du paragraphe 1, a et b s'appliquent par analogie aux mem-
bres de la famille du personnel en question qui l'accompagnent dans la mesure oli ils
ne sont pas admis A b6n6ficier des prestations du fait de leur emploi en vertu de la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

Article 9

1. La pr6sente Convention est sans effet sur les dispositions de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques' ou sur les principes g6n6raux du droit
international coutumier relatif aux privileges et immunit6s consulaires pour ce qui
concerne la 16gislation visde 'article 2.

2. Les dispositions de 1'alin6a a de l'article 8 s'appliquent sans limitation de
temps aux fonctionnaires et autres agents du service public, ainsi qu'aux membres
de la famille qui les accompagnent lorsqu'ils sont envoy6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 10

Les autorit6s compdtentes des deux Parties contractantes peuvent, par accord
mutuel, convenir de certaines d6rogations aux dispositions des articles 7, 8 et 9 dans
l'int6ret de certaines personnes ou groupes.

TITRE III

PRESTATIONS EN ESPECES POUR MATERNIT9 ET ACCOUCHEMENT

Article 11

1. , Une femme assur6e en cas d'hospitalisation pour accouchement selon la
l6gislation d'une Partie contractante b6n6ficie, lorsqu'elle s6journe temporairement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des prestations correspondantes selon
la 16gislation de cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas A
une femme qui se rend d'un pays dans l'autre dans le but sp6cifique d'y b6n6ficier
de ces prestations.

Article 12

1. Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance 6quivalant A au moins
huit semaines selon la 16gislation de l'une des Parties contractantes, les p6riodes
d'assurance pr6cdtemment accomplies selon la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante seront, le cas 6ch6ant, prises en consid6ration pour la d6termination du droit

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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de cette personne A des prestations en espices de maternit6 comme si elles avaient
tA accomplies selon la 1dgislation de la premiere Partie contractante.

2. Pour le calcul des prestations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, il ne
sera tenu compte que du revenu gagn6 sur le territoire de la Partie contractante qui
verse les prestations.

TITRE IV

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 13

1. Le droit A des prestations pour cause d'accident du travail est d6termind par
la 16gislation de la Partie contractante qui s'applique A l'intdress6 au moment de
l'accident du travail, conformdment aux dispositions des articles 7, 8, 9 et 10 de la
pr6sente Convention.

2. Si une personne est victime d'un accident de travail auquel s'applique la
16gislation d'une Partie contractante, et plus tard est victime d'un nouvel accident de
travail auquel s'applique la l6gislation de l'autre Partie contractante, l'institution
comp6tente de la deuxi~me Partie contractante, aux fins de d6terminer le degr6
d'incapacit6 de la personne en question en vertu de la 16gislation de ladite Partie
contractante, tient compte de l'accident de travail survenu ant6rieurement comme si
la 16gislation de la deuxi~me Partie contractante 6tait applicable. Toutefois, l'institu-
tion comp6tente de la deuxiRme Partie contractante est uniquement tenue de payer
les prestations relatives au deuxi~me accident de travail telles qu'elles sont d6ter-
min6es par la lTgislation appliqu6e par ladite institution.

Article 14

1. Les prestations relatives A une maladie professionnelle sont calcul6es selon
la l6gislation de la Partie contractante qui s'appliquait quand le b6n6ficiaire occupait
l'emploi comportant le risque de maladie professionnelle, mame si la maladie a
d'abord W constat6e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Dans le cas oti la personne assur6e a occup6, sur le territoire des deux
Parties contractantes, un emploi comportant le risque de maladie professionnelle en
question, seule la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ladite personne occupait cet emploi avant que la maladie professionnelle en question
ait 6t6 constat6e s'appliquera et, A cet effet, il sera tenu compte de toute activit6 de
ce genre A laquelle l'intdress6 s'est livrd sur le territoire de l'autre Partie. Toutefois,
si la maladie en question est de toute 6vidence attribuable A une activit6 de cette
nature sur le territoire de l'autre Partie contractante, seule s'appliquera la l6gislation
de cette derni~re.

Article 15

Si la maladie professionnelle d'un citoyen danois ou isra6lien qui a reju ou
regoit des prestations en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante s'aggrave,
les r~gles ci-apris s'appliquent :

a) Si le b6n6ficiaire n'a pas poursuivi, dans ]a p6riode durant laquelle les pres-
tations au titre d'une maladie professionnelle lui sont servies, une activit6 r6gie par
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la l6gislation de l'autre Partie contractante et susceptible d'aggraver la maladie en
question, l'institution comp6tente de la premiere Partie contractante est tenue de
financer les prestations en vertu de la 16gislation qu'elle applique, en tenant compte
de l'aggravation;

b) Si le b6n6ficiaire, pendant que lui sont vers6es les prestations, s'est livr6
sous la 16gislation de l'autre Partie contractante A une activit6 susceptible d'aggraver
]a maladie en question, l'institution comp6tente de la premiere Partie contractante
est tenue de financer le coot des prestations en vertu de la 16gislation qu'elle appli-
que sans tenir compte de l'aggravation. L'institution comp6tente de la deuxi~me
Partie octroiera au b6n6ficiaire des prestations suppl6mentaires dont le montant
sera fix6 conform6ment A la 16gislation qu'elle applique et sera dgal A la diff6rence
entre le montant des prestations dues aprfs l'aggravation et le montant qui aurait 6t6
dO avant l'aggravation si la maladie professionnelle en question s'dtait produite
pendant que l'intdress6 dtait soumis A la 16gislation de ladite Partie.

Article 16

1. Lorsqu'une personne qui est assur&e en vertu de la 16gislation d'une Partie
contractante, conform6ment aux articles 8, 9 et 10, n6cessite des soins m6dicaux
urgents A la suite d'un accident de travail survenu sur le territoire de l'autre Partie
contractante, lesdits soins m6dicaux sont dispens6s par l'organisme d'assurance de
ladite Partie contractante conform6ment A sa l6gislation nationale.

2. Le coot des soins d'urgence dispens6s conform6ment au paragraphe 1 du
prdsent article est financ6 par l'organisme d'assurance qui les dispense.

TITRE V

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 17

Sous r6serve des dispositions de 'article 18 de la pr6sente Convention, tout
enfant r6sidant sur le territoire du Danemark et dont le pare ou la mfre est un citoyen
isra61ien r6sidant sur le territoire du Danemark a droit A des allocations familiales en
vertu de la 16gislation danoise dans les memes conditions que les citoyens danois.

Article 18

Les enfants de veufs ou veuves qui sont des citoyens isra6liens ainsi que les
orphelins de citoyens isra6liens, ont droit lorsqu'ils r6sident sur le territoire du
Danemark A une allocation familiale sp6ciale en vertu de la 16gislation danoise dans
les memes conditions que les enfants de veufs ou veuves danois et que les orphelins
de citoyens danois, A condition que lesdits enfants ou l'un de leurs parents aient
r6sid6 sur le territoire du Danemark pendant au moins six mois et que le p~re d6c6d6
ou la mere d6c6d6e ait r6sid6 sur le territoire du Danemark au moment du d6c~s.

Article 19

Un enfant qui r6side sur le territoire d'Isradl et dont le p~re ou la mire est
un ressortissant danois r6sidant sur le territoire d'Israel a droit A des allocations
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familiales en vertu de la 16gislation israd1ienne dans les memes conditions que les
citoyens isradliens.

Article 20

Lorsque pour le m~me enfant, le droit A des allocations familiales est accord6
par la 16gislation des deux Parties contractantes, ces allocations ne sont vers6es que
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant vit ]a plupart du temps.

TITRE VI

ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS, ASSURANCE INVALIDITIt

ET RETRAITE ANTICIPtE

CHAPITRE 1

PRESTATIONS PAYABLES AU TITRE DE LA LEGISLATION DANOISE
RETRAITE DE VIEILLESSE ET RETRAITE ANTICIPAE

Article 21

1. Les citoyens isra6liens ont droit A une retraite anticip6e A condition que
pendant la p6riode d'application prescrite par la Loi sur les retraites sociales, ils
aient W physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation nor-
male pendant une p6riode continue d'au moins douze mois de r6sidence sur le terri-
toire du Danemark.

2. Le droit A une retraite anticip6e octroy6e pour des raisons d'ordre social
, des citoyens isra6liens est subordonn6 aux conditions suivantes : les int6ress6s
doivent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant une
p6riode de douze mois au moins, imm&iiatement avant la pr6sentation de la de-
mande de retraite et la n6cessit6 pour le versement de ladite retraite a 6t6 r6v616e
pendant qu'ils r6sidaient sur le territoire du Danemark.

3. Nonobstant d'autres dispositions de la pr6sente Convention, l'exigence de
r6sidence au Danemark fix6e dans la Loi sur les retraites sociales concernant le
versement d'une pension anticip6e accord6e pour des raisons d'ordre social s'appli-
que aux citoyens danois r6sidant en Isradl.

Article 22

1. Les retraites sociales vers6es A un citoyen isra6lien r6sidant sur le territoire
d'Isradl ne sont payables que si l'int6ress6 a exerc6 une activit6 en tant que tra-
vailleur salari6 ou travailleur ind6pendant sur le territoire du Danemark pendant
douze mois au moins au cours de la p6riode d'affiliation prescrite par la Loi sur les
retraites sociales.

2. Lorsque les exigences sp6cifides au paragraphe 1 du pr6sent article n'ont
pas 6t6 satisfaites, une retraite sociale continue d'8tre payable A un citoyen isra6-
lien qui b6n6ficie de ladite retraite 6galement apr~s son transfert vers le territoire
d'Israel, A condition que l'int6ress6 pendant la p6riode d'affiliation fix6e par la Loi
sur les retraites sociales ait r6sid6 de fagon permanente au Danemark pendant un

Vol. 1935. 1-33143



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

minimum de dix ans dont au moins cinq prcedent imm6diatement la demande de
retraite.

Article 23

Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 22, les dispositions suivantes
s'appliqueront :

a) Lorsque des cotisations ont t6 vers6es par un affili6 du r6gime danois de
pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP) pendant un an, l'int6ress6 est
consid6r6 comme ayant complt6 une p6riode d'emploi de douze mois sur le terri-
toire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark pendant une p6riode quelconque avant le Ier avril 1964, ladite p6riode est
6galement admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travail6 pour son propre compte sur
le territoire du Danemark pendant une pdriode quelconque, ladite p6riode est 6gale-
ment admise.

Article 24

1. Nonobstant les dispositions de l'article 22, les suppl6ments, allocations et
prestations ci-apr~s au titre de la Loi sur les retraites sociales sont payables A un
citoyen d'une Partie contractante r~sidant hors du territoire du Danemark, dans la
mesure seulement ot ils sont pr6vus par les dispositions de ladite loi:

a) Supplement aux retraites,

b) Allocation personnelle,
c) Allocation pour aide externe,
d) Allocation pour aide constante,

e) Prestation d'invalidit6.

2. Lorsqu'une personne qui n'est pas un citoyen danois a acquis le droit A une
retraite anticip6e danoise, la conversion de ladite pension en retraite payable A un
niveau plus O1ev6, A la suite de l'aggravation de son invalidit6, n'intervient pas si le
retrait6 r6side hors du territoire du Danemark.

Article 25

Nonobstant les dispositions de l'article 4, les dispositions fix6es dans la Loi sur
les retraites sociales, qui assimile les p6riodes de s6jour A l'6tranger A la r6sidence
sur le territoire du Danemark pour le calcul de la p6riode de residence, ne s'ap-
pliquent qu'aux citoyens danois.

Article 26

Nonobstant les dispositions de l'article 4, les dispositions spdciales contenues
dans la 16gislation danoise sur la participation de travailleurs 6trangers A la Loi
sur les pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP) s'appliquent aux tra-
vailleurs isra6liens employds sur le territoire du Danemark.
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ALLOCATION DE DKChS

Article 27

Lorsque le d6c~s d'un citoyen isra6lien r6sidant au Danemark et couvert par
l'assurance sant6 danoise survient, une allocation de d6c~s est vers6e A ses h6ritiers
pour frais de fun6railles en vertu de la 16gislation danoise.

CHAPITRE 2

PRESTATIONS AU TITRE DE LA LEGISLATION ISRAI LIENNE

VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 28

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou une personne
vis6e au paragraphe 2 de I'article 7 de la pr6sente Convention a 6t6 assur6 en Israel
pendant au moins 36 mois dont 12 mois en tant que travailleur salari6 ou travail-
leur ind6pendant, mais n'a pas accompli des p6riodes d'assurance suffisantes selon
la 16gislation isra6lienne pour pouvoir pr6tendre A une pension de vieillesse, les
p6riodes d'assurance accomplies selon la 1dgislation danoise sont prises en con-
sid6ration dans la mesure oib elles ne coincident pas avec les p6riodes d'assurance
selon la 16gislation isra6lienne. I ne sera tenu compte d'aucune p6riode d'assurance
accomplie selon ]a 16gislation danoise avant le Ier avril 1954.

2. Si le b6n6ficiaire remplit les conditions requises pour recevoir les presta-
tions lorsque les p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Par-
ties contractantes sont additionn6es, l'organisme comp6tent d'assurance isra6lien
calcule le montant des prestations de la maniire suivante :

a) Les prestations isra6liennes auxquelles peut pr~tendre une personne qui a
accompli les p6riodes d'assurance requises selon la 16gislation isra6lienne sont re-
tenues comme montant th6orique;

b) Sur la base du montant th6orique susmentionn6, l'organisme d'assurance
calcule les prestations partielles en fonction du rapport entre la dur6e des p6riodes
d'assurance accomplies par l'int6ress6 selon la 16gislation isra61ienne et le total des
p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Parties contractantes.

3. Le droit A une pension de vieillesse est subordonn6 A la condition que le
b6n6ficiaire ait r6sidd en Israel ou au Danemark imm&iiatement avant d'atteindre
l'ige lui ouvrant droit A ladite pension.

4. Le droit A une pension de survivant est subordonn6 A la condition que le
b6n6ficiaire et le d6funt aient r6sid6 en Israel ou au Danemark au moment du d6cis,
A condition que ]a personne d6c6d6e ait r6sid6 en permanence en Israel pendant une
p6riode d'au moins 5 ans durant les 10 ann6es pr6c6dant imm6diatement la demande
de retraite ou A condition que la personne d6c6d&e ait td b6n6ficiaire d'une pension
de vieillesse imm6diatement avant son d6cs.

5. Les allocations pour formation professionnelle et les indemnit6s de subsis-
tance aux veuves et aux orphelins ne sont vers6es aux personnes vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article que si ces derniilres r6sident en Israel et tant qu'elles s'y
trouvent effectivement.
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6. L'allocation pour frais fun6raires n'est pas vers6e lorsqu'une personne est
d6c&l6e en dehors d'Israel et ne r6sidait pas en Isradl le jour de sa mort.

INVALIDITt

Article 29

1. Les personnes vis6es par la pr6sente Convention ont droit A des prestations
d'invalidit6 si elles 6taient assur6es en tant que r6sidentes en Israel pendant au
moins 12 mois cons6cutifs imm&tiatement avant de devenir invalides et A conditions
qu'elles aient At physiquement et mentalement capables de se livrer A une occupa-
tion normale pendant une pdriode de residence continue d'au moins 12 mois sur le
territoire d'Isral.

2. Des services sp6ciaux en faveur des handicap6s, des allocations de subsis-
tance pour les enfants handicaps d'un assur6, des services de r6adaptation profes-
sionnelle des handicap6s, une formation professionnelle et une allocation de sub-
sistance au conjoint sont accord6s aux personnes vis6es ci-dessus, sous r6serve
qu'elles r6sident en Israel et tant qu'elles s'y trouyent effectivement.

3. Les personnes vis6es par la pr6sente Convention qui ne r6sident pas en
Isradl et qui ont droit A une pension d'invalidit6 isra6lienne continuent de b6n6ficier
de la pension qui leur a 6t accord6e m6me si le degr6 de leur invaliditd augmente
par suite d'une aggravation ou d'une cause suppl6mentaire d'invalidit6 survenue A
1'6tranger.

TITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes ou les organismes d6sign6s
par lesdites autorit6s,

a) Concluent les accords administratifs n6cessaires pour l'application de la
prdsente Convention;

b) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises
pour l'application de la prdsente Convention;

c) Se transmettent tous renseignements concernant les modifications appor-
t6es A leur l6gislation qui sont susceptibles d'affecter l'application de la pr6sente
Convention;

d) D6signent dans l'accord administratif susmentionn6 des organismes de liai-
son charg6s de faciliter l'application de la pr6sente Convention.

Article 31

Aux fins d'application de la pr6sente Convention:

a) Les autorit6s et les institutions comp6tentes des Parties contractantes se
rendent service et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. En
principe, cette assistance administrative mutuelle est offerte gratuitement;
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b) Les autorit6s et institutions des Parties contractantes communiquent direc-
tement entre elles et avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants. Dans ce cas, l'anglais
est utilis6; et

c) Les autorit6s, institutions, tribunaux et cours des Parties contractantes ne
peuvent refuser les demandes et autres documents qui leur sont soumis pour motif
que ceux-ci sont libell6s dans la langue officielle de 'autre Partie contractante.

Article 32

1. Toute exemption ou r&iuction d'imp6ts, de droits de timbres, d'honoraires
de notaire ou de frais d'enregistrement pr6vue dans la 16gislation d'une Partie con-
tractante au sujet des certificats ou documents A fournir au titre de la I6gislation de
ladite Partie, est 6tendue aux certificats et documents similaires devant &tre produits
au titre de la 16gislation de r'autre Partie contractante ou de la pr6sente Convention.

2. Les d6clarations, documents et certificats de tous types devant 6tre fournis
au titre de la pr6sente Convention sont dispens6s de 'authentification par les auto-
rit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 33

Toutes demandes de prestations de vieillesse, invalidit6 de survivants et de
retraite anticip6e, ainsi que les demandes de pension et de prestations au titre des
accidents de travail et de maladies professionnelles ainsi que du capital d6c~s (pres-
tations fun6raires) devront etre pr6sent6es conform6ment aux dispositions de l'ac-
cord administratif devant 8tre conclu en vertu de l'article 30.

Article 34

Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux termes de la 16gislation d'une
Partie contractante, auraient W introduits dans un d6lai prescrit aupr~s d'une auto-
rite ou d'une institution comp6tente, d'un tribunal ou d'une cour de ladite Partie,
sont recevables si elles ont 6t6 pr6sent6es pendant la m~me p6riode A une autorit6,
institution ou A un tribunal ou cour correspondant de l'autre Partie contractante.
Dans ce cas, l'autorit6, institution, tribunal ou cour recevant ladite demande ou
d6claration ou ledit appel fera suivre sans d6lai le document en question A l'autorit6,
institution, tribunal ou cour comp6tent de la premiere Partie, soit directement, soit
par 'entremise des autorit6s comp6tentes de la Partie concern6e. La date A laquelle
lesdites demandes, d6clarations ou appels sont prdsent6s A l'autorit6, institution,
tribunal ou cour de l'autre Partie contractante est consid6r6e comme la date de leur
pr6sentation A l'autorit6, institution, tribunal ou cour comp6tent qui les examinera.

Article 35

L'accord administratif devant 8tre conclu conform6ment A larticle 30 indique
les proc6dures A suivre :

a) S'agissant des examens m6dicaux et des v6rifications administratives requis
en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante dans les cas oit le requ6rant
pr6sentant sa demande en vertu de la 16gislation de ladite Partie, ou d'une personne
b6n6ficiaire desdites prestations en vertu de la 16gislation de ladite Partie r6side ou
s6joume sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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b) S'agissant du paiement de prestations aux personnes qui resident ou s6jour-
nent dans le territoire d'une Partie contractante autre que celle sur le territoire de
laquelle l'institution charg6e dudit paiement est situde.

Article 36

1. Les versements effectu6s au titre de la pr6sente Convention peuvent 16gi-
timement 6tre effectu6s dans la monnaie de la Partie contractante qui procde au
versement.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux
op6rations de change, les deux gouvernements prendront imm~diatement et con-
jointement des mesures pour assurer le transfert d'un territoire A l'autre des sommes
n6cessaires aux fins d'application de la prdsente Convention.

Article 37

1. Si un organisme d'assurance situ6 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes a consenti une avance sur prestations, l'autre Partie contractante peut,
conform6ment A sa 16gislation, retenir cette avance pendant la p6riode n6cessaire sur
les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Par-
ties contractantes a vers6 des prestations A un taux excessif pendant une p6riode oa
un organisme d'assurance de l'autre Partie contractante a dfi verser un montant
correspondant, le trop-perqu peut 6tre retenu de la meme mani~re.

2. L'avance sur prestations ou le trop-perqu sont d6duits des indemnisations
correspondant A la meme p6riode et qui ont 6t6 vers6es ult6rieurement. Si aucun
versement ult6rieur n'est pr6vu ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour
pratiquer la d&tuction, la liquidation ou la d6duction du solde peuvent tre op6r6es
sur les versements en cours, selon les modalit6s et sous r6serve des restrictions
fix6es par la 16gislation de la Partie contractante qui procde A la liquidation ou A la
d6dlction.

Article 38

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'efforcent de r6sou-
dre d'un commun accord tout diff6rend susceptible de r6sulter de l'application de la
pr6sente Convention.

2. Si un tel diff6rend n'est pas r6solu d'un commun accord, il peut, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, 6tre soumis h un tribunal
d'arbitrage dont la composition et la proc6dure font l'objet d'un accord entre les
Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes est tenue d'accepter et d'appliquer les
d6cisions rendues par le Tribunal d'arbitrage.

TITRE VIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne confcre le droit de tou-
cher une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.
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2. Toutes les p6riodes d'assurance et celles qui sont trait6es comme telles
ainsi que toutes les p6riodes d'emploi ou de r6sidence 6chues au titre de la 16gislation
d'une Partie contractante avant la date de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention sont prises en consid6ration pour d6terminer le droit aux prestations au titre
de la pr6sente Convention. Nonobstant cette disposition, les p6riodes de residence
consid6r6es comme telles par la l6gislation danoise avant le Ier avril 1957 ne sont pas
prises en compte pour le calcul du montant des retraites sociales accord6es par la
16gislation danoise et payable aux citoyens isra6liens r6sidant sur le territoire d'Is-
rael; les p6riodes de r6sidence 6chues au titre de la l6gislation isra6lienne avant le
1er avril 1954 ne sont pas prises en compte pour le calcul du montant des prestations
au titre de la 16gislation isra6lienne payables aux citoyens danois r6sidant sur le
territoire du Danemark.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
demandes de prestations relatives A des cas pr6c6dant l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention seront valides.

4. Une prestation qui n'a pas W accord6e ou qui a 6t6 suspendue en raison de
la nationalit6 ou du lieu de r6sidence de l'int6ress6 sur le territoire de I'autre Partie
contractante est accord6e ou r6tablie sur demande de ladite personne avec effet
r6troactif A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, A condition que les
droits pr6c6demment d6termin6s n'aient pas donn6 lieu au versement d'une somme
forfaitaire. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties contractantes n'exige pas la
prdsentation d'une demande de versement de prestation, ladite prestation est ac-
cord6e sans que l'int6ress6 ait A en faire la demande.

5. A la r6ception d'une demande de versement, une prestation accord6e avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est recalculde conform6ment aux
dispositions de cette demi~re. Lesdites prestations peuvent 8tre 6galement recal-
cul6es sans qu'une demande A cet effet soit prdsent6e. Ce nouveau calcul ne peut pas
entrainer une r6duction des prestations vers6es.

6. Si la demande de versement mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article est soumise dans les deux ans qui suivent la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, les droits acquis au titre de la Convention sont effectifs A partir
de ladite date. Si la demande mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article
est pr6sent6e apr~s l'expiration de la p6riode de deux ans suivant l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, les droits qui ne sont pas perdus ou forclos par cette
16gislation prennent effet A partir de la date A laquelle la demande a dt6 soumise, sauf
dans le cas oi6 des dispositions plus favorables de la l6gislation d'une des Parties
contractantes s'appliquent.

Article 40

1. La pr6sente Convention est conclue pour une pdriode ind6finie A partir de
la date de son entr6e en vigueur, et qui sera fixde par les Parties contractantes dans
le cadre d'un 6change de lettres sur l'accomplissement de leurs proc6dures consti-
tutionnelles respectives requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de
la demi~re notification.

2. La Convention peut 8tre d6nonc6e par notification d'une des Parties con-
tractantes A l'autre Partie contractante. Dans ce cas, elle cesse d'etre en vigueur le
31 d6cembre de l'ann6e qui suit la date de notification de la d6nonciation.
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3. La d6nonciation de la Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis
par une personne conform6ment A ses dispositions. Toutes les questions relatives A
l'octroi de prestations ult6rieures en vertu des droits en cours d'acquisition A 1'6po-
que oi ]a Convention cesse d'8tre valide du fait de sa d6nonciation seront r6gl6es par
un accord sp6cial.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s d(Iment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en triple exemplaire A J6rusalem le 3 juillet 1995, qui correspond au 5 Tan-
nuz 5755, dans les langues anglaise, h6braique et danoise, chaque version faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: du Royaume du Danemark:

SHIMON PERES JAKOB RYTTER
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA lPO CHIBPOIITHI4ITBO B CEPI TYPH3MY MDIK YPSt-
AOM ,EP)KABI/ I3PAIJIb TA YPAIEOM YKPAIHIH

Ypsg AJepwKaam 13painb Ta YpSI. YKpaiHH ( pani 'CTopOHW'),

Kepyoqwc6 68)KaHH51M 3MJilHIOBaTM ApyWKHi CTOCyHKAI Mix IABOMO
KpaiHaMW. Ta cnpsTTm lofa)nbulOMy nopo3yMiHHO Mi)K HOJOaM1
cRoix ,epwas,

3 MeTOFO nOLwpeHHS cniBpo6iTHwLATBa 5 cqbepi rypLH3My Mix< 06OMa
jQep>aBaM Ha OCHOBI pSocii Ta s3aeMOBwirHOCTI,

noro~'iticb npo TaKe:

CTATTS 1

CTOpOHM CFnpmS5TAMyTb pO3BVITKy TypW3MY Mi)K ,BOMa KpaiHaML1,
oc06nwBO B opraHi30BaHOMy TyPW3Mi, Ta 3aOXO.yBalTLMyTb 3B'3KMI Mix(
BigrloBJJHt4MLVI KepiBHWMM opraHaMm, TypCTWHLIHMM iOLtiBUi5;Ml4 Ta
OpraHi3a~isMi1 o6ox gepKaB, a TaKO)4< cnp1T1V4MyTb 3J iOCHeHH!O
nepese3eH6 TYPICTiS.

CTATT51 2

CTOpOHL1 3aOXOyBaTlMYTb iHBeC1nluii B -yp1,3M, B TOMy qmCfli Bifl
flLpwBaTHWX fli-fl,4IeMCTB.

CTATTS 3

CTOpOHM flOFOflL1imCb pO3BBaT" ,QBOCTOpOHHC CniBpo6iTH1UTBO B
raJfy35lx 03gOpOBt4OFO ryp13rMy, yL46oBMX nIporpaM, noganworo o6MiHy
Typ4 CT1H41HM'1 eKCflepTaM1t, nlpo eci~lHAMH iHl- opMaUiH4M
MaTepianaMm, JoKyMeHTauie o, CTaTCT,44H,1MA QaHMM, TypwCTWHOO
JniTepaTypoto. PeKvlaMa Ta qoKyMeHTaLiS, 5KO1O O6MiHlOSaTlMymcsi
OTOpOHA, 3BiflbHSIOTbCq Bin MWTa. TaKOx Biq MMTO 3Bi~fbHRTLMyT'Cq
eKcno3WkiRHi HeKoMepji i MaTepiaon, WO Hanp3B1VWMYTybC Ha
TyplCTW4Hi R~pMapK1 Ta lWCTaKIW.
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CTATTS 4

CTOpOHM cniBpo6iTHWHaTwMyTb 3 MixHapOHgiMmo TypmCTqHIMlI
opraHi3aLAulM.

CTATTSI 5

CTOpOHM, KepyioL4mCb Lieto Yrogoto, QOpyLqaTWMyTb C5OIM
Aep)KaBHWM TypWCTW4HI-M aAMiHiCTpaUiM 3a Heo6xiALHOCTi npoBA.T1
3ycTpi~i 3 MeTOWO P03po6KM Ta peani3aLLii po604tx nporpaM i
KOHTPOMO 3a IX BMKOH-aHHRM.

CTATTR 6

BiJnosi1anbHiCTb
MiHicTepCTBO TyPM3MY
YKpaiHm no Typw3My .

3a BKOHaHHS LtiCi Yro m noK-naJeHa Ha
AQepKasw 13painb Ta lep)KaBHHrl KOMiTeT

CTATT-1 7

Ljsi YroAa Ha6yBac 14LHHOCTi 3 AHR OTplM3HH91 CTOpOHaMw no
AHIflOvIQTWqHIlX KaHafnaX HOT, 8 RKWX BOH1 iH4cOpMyIOT6 OflHa OAHY

npo npOXOaWKeHHR YroAoIO Bcix npoL~egyp, nepeq6aeHmx BHyTpiLUHiM
3aKOHOaBCTBOM AnJ'1 BCTyny ii B Aito.

Li Yroga Ai rpOT1FOM n'fITL' pOKiB i 6y~e aBTOMaTW4HO
nogoB)KeHa Ha HaCTynHr4 n'STpiTAHHI nepioA, S;KLLO KOAHa 3

CTOpiH nCbMOBO no AwI-fllOM-TW4HI4X KQHanaX He nOBiOMATb iHLIY

npo npwnWHeHHA Aii YrojAM He ni3wiLUe, HiA< 3a 6 MiCLJiB ,,O

3aKiHYeHHS TepMiHy N Aii.

B,,HeHO B M. ___ 44 " 1995 poKY, o
BiJ~noBigae \ ALHIO mics;Ls 5755 poK-y y Asox
npMipHMlKaX, KO)KHLAO MOsOIO IepliT, yKpOiHCbKOIO Ta aHrli CbKOO

MOBaMV, ripMi LbOMy 56c TeKCT1 e a5TeHTHHHlMHL'. Y BmnaqK-y

BA1HAKHeHHR pO36iDKHOCTeil B TJlyMOq eHHi TeKCTY CTaTel Yro/m,

nepeBara HanaTbCS TeKCTy aHrJni iCbKOIO MOBOFO.

3a Ypsu 3a Ypsu
,aepxcaBH I3pa'ib: YWpaiHH:

k-0 I. A'; c &-
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF UKRAINE

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening, the good relations between the two
countries, of promoting mutual understanding between their peoples
and of expanding cooperation in the field of tourism between the two
countries on a basis of equality and mutual benefits,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties will strive to promote the development of
tourism between the two countries, in particular organised tourism,
and will actively encourage the establishment of relations between
tourism managing bodies, tourism associations and the organisations
of both countries and the realisation of tourist traffic.

Article 2

The Contracting Parties welcome investments on tourism, including
those by private enterprises.

Article 3

The Contracting Parties agree to develop bilateral touristic
cooperation in the following fields: health tourism, manpower
training programmes, mutual exchange of travel experts, of
professional information material, documentation, statistics,
touristic literature and promotion materials. The advertising and
documentation material exchanged between the two countries will be
exempted from customs duties. This exemption will also be given to
exhibits without commercial value which are sent for tourism fairs
.and exhibitions.

Article 4

The Contracting Parties will cooperate within international tourism
organisations.

Came into force on 27 March 1996 by notification, in accordance with article 7.
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Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the implementation of
this Agreement, will entrust their respective government tourism
administrations to meet as necessary in order to formulate a work
programme for execution and to supervise its implementation.

Article 6

The Ministry of Tourism of Israel and the Ministry of Tourism of
Ukraine shall be the authorities in charge of the implementation of
the Agreement,

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the Notes by which the Parties inform each other, through

.the diplomatic channels that their internal legal requirements for
the entering into force of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of five years, and
it shall be automatically renewed for further additional periods of
five years, unless either of the Contracting Parties gives notice in
writing to the other, through diplomatic channels, of termination
six months prior to the date of expiry of the relevant period.

Done at 7 , '4-. .4 L'..* .on the. .,J:.k. . .day of phe month of July in
the year 1995, which corresponds to the...J"1I ...... day of the month
of, . . .5755 in two original copies 'in the Hebrew, Ukrainian
and English languages. In the case of divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

l2'
/

For the Government
of Ukraine:

2

I Shimon Peres
2 Skrynnyk.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UKRAINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s
d6nommAs les «< Parties contractantes >),

D6sireux de renforcer les bonnes relations existant entre les deux pays, de
promouvoir la compr6hension mutuelle entre leurs peuples et d'61argir la coop6ra-
tion dans le secteur du tourisme entre les deux pays, sur la base de l'6galit6 et de
I'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser le d6veloppement du tou-
risme entre les deux pays, notamment du tourisme organis6, et encourageront acti-
vement l'instauration de relations entre les offices, associations et organismes de
tourisme respectifs, et favoriseront les 6changes touristiques.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les investissements dans le domaine du
tourisme, y compris ceux des entreprises priv6es.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper la coop6ration bilat6rale
en matiire de tourisme dans les secteurs suivants : sant6, programmes de formation
de la main-d'oeuvre, 6changes de sp6cialistes du voyage, de renseignements profes-
sionnels, de documentation, de statistiques, de publications touristiques et de mat6-
riel de promotion. La publicit6 et la documentation 6chang6es entre les deux pays
seront exempt6es de droits de douane. Ladite exon6ration sera 6galement accordde
aux objets d'exposition sans valeur commerciale qui sont envoy6s pour figurer dans
les foires et expositions touristiques.

Article 4

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des organisations interna-
tionales de tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en oeuvre du prdsent
Accord, inviteront leurs administrations comp6tentes respectives A se r6unir selon
que de besoin, pour formuler un programme de travail et superviser son exdcution.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1996 par notification, conformdment ?L I'article 7.
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Article 6
Le Minist~re du tourisme d'Israel et le Minist~re du tourisme de ]'Ukraine sont

les autorit~s charg6es de 1'ex6cution de l'Accord.

Article 7
Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re des notes par

lesquelles les parties s'informent r6ciproquement, par la voie diplomatique, que
leurs formalit6s 16gales internes n6cessaires A cet effet sont achev6es.

Le present Accord est valide pendant cinq ans et il est ensuite automatiquement
reconduit pour de nouvelles p&riodes de cinq ans, A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe I'autre par 6crit, et par la voie diplomatique, de son inten-
tion d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~r6e.

FAIT A Jrusalem le 11 juillet 1995 qui correspond au treizi~me jour du mois de
Tammuz 5755, en deux exemplaires originaux, en h6breu, ukrainien et anglais. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de l'Ukraine:

SHIMON PERES SKRYNNYK
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Signed at Tbilisi on 11 September 1996

Authentic texts: English and Georgian.

Registered ex officio on 11 September 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REkFUGIE'S)
et

GEORGIE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GEORGIA
AND THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR
REFUGEES

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner lbr Refugees was
established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December
1949.

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14
December 1950, provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the authority
of the General Assembly, shall assume the function of providing international protection.
under the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Statute
and of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting governments and,
subject to the approval of the governments concerned, private organizations to facilitate the
voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter
of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and
immunities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946,2

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of Georgia wish to establish the terms and conditions under which the Office,
within its mandate, shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees

and the Government of Georgia, in a spirit of friendly co-operation, have entered into this
Agreement.

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for Refugees or
the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to act on her

behalf,

I Came into force on t I September 1996 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(c) "Government" means the Government of Georgia,

(d) "Host Country" or "Country" means Georgia,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(1) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facilities
occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR office
in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under the

Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who

are recruited locally and assigned to hourly rates,

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or persons

performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR, other

than nationals of the host country.

(k) "Persons performing services on behalf of.UNHCR" means natural and juridical

persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by

UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and, persons

performing services on behalf of UNHCR.
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ARTICLE 1I

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its

mandate, co-operate vith the Government, open office in the country, and carry out its

international protection and humanitarian assistance functions in favour of refugees and other

persons of its concern in the host country.

ARTICLE III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

I. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international

protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR

shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions and

resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations organs.

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the Government

with respect to the preparation and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects.to be implemented by the Government, the terms and

conditions including the commitment of the Government and the High Commissioner with

respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other assistance for

refugees shall be set forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access to

refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order

to monitor all phases of their implementation.
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ARTICLE IV

UNHCR OFFICE

I. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office or offices in

the country for providing international protection and humanitarian assistance to refugees and

other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR office in the

country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be notified in writing of

the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Commissioner, in

relation to her mandate for refugees and other persons of her concern, including the

establishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental or non-

governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

I. UNHCR may assign to the office in Georgia such officials or other personnel as

UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and humanitarian

assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other personnel

to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting and co-

operating with the corresponding officials of the Government or other parties involved in
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refugee work in connection with: (a) the review, preparation, monitoring and evaluation of

international protection and humanitarian assistance programmes; (b) the shipment, receipt,

distribution or use of the supplies, equipment, and other materials, furnished by UNHCR;

(c) seeking permanent solutions for the problem ofrefigees; and (d) any other matters relating

to the application of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR

HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may be

necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing services

on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere with

operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant them such other

facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian

programmes for refugees in the country. Such measures shall include the authorization to

operate, free of license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the

granting of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for

emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2 The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR officials in

finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of UNHCR free of

charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements and provide

funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services and facilities for the

UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance and rent, if any, of the office.
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4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied with the

necessary public services, and that such public services are supplied on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure the

security and protection of the premises of the IJNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommodation for

UNHCR personnel recruited internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government shall apply to UNHCR, its property, premises, funds, assets, and to

its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the Privileges

and Immunities of the United Nations of 13 February 1946. The Government also agrees to

grant to UNHCR and its personnel such additional privileges and immunities as may be

necessary for the effective exercise of the international protection and humanitarian assistance

functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in particular

extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided in articles VIII to

XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

UNHCR PREMISES, PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

I. UNHCR, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,

shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular case it
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has expressly w'aived its immunity, it being understood that this waiver shall not extend to any

measure of execution;

2. The premises of UNHCR officc shall be inviolable. 'he property, funds and assets of

UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from search,

requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whcther by

executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR. and in general all documents belonging to or held by it. shall

be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption

from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or exported by

UNHCR for its official use, provided that articles imported under such exemption will

not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and export of

publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or international bodies

duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with humanitarian assistance

shall be exempt from all customs duties and prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or moratoria and may

freely:
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(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable currencies,

maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized institutions, hold

and use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from any other

country, use them within the host country or transfer them to other countries.

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of currency exchange.

ARTICLE IX

COMMUNICATION FACILITIES

I. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less

favourable than that accorded by the Government to any other Government including its

diplomatic missions or to other intergovernmental, international organizations in matter of

priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephoto, telephone, telegraph, telex and

other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and

correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its communications and

correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration shall

extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive correspondence

and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges and

immunities as diplomatic couriers and bags.
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4. UNHCR shall have the right to erect and operate radio and other telecommunications

equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government, between

its offices, within and outside the country, and in particular with UJNHlICR Headquarters in

Geneva.

ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

I. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior officials, as may

be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in the country, in respect

of themselves, their spouses and children under 18 years, the privileges and immunities,

exemptions and facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this purpose the

Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities, privileges

and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention.

(b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after

termination of employment with UNHCR;

(c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(d) Subject to further agreement between Government of Georgia and UNHCR, Immunity

from any military service obligations or any other obligatory service;
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(e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent on them

and other members of their households from immigration restriction and alien

registration;

(f) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remuneration paid to

them by UNHCR;

(g) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources outside

the country;

(h) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits, if required

and free movement within, to or from the country to the extent necessary for the

carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assistance

programmes.

(i) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign currency

accounts and movable property and the right upon termination of employment with

UNIHCR to take out of the host country their funds for the lawful possession of which

they can show good cause;

() The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their

spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are

accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(k) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and

restrictions on imports:

(i) their furniture and personal effects in one or more separate shipments and

thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles.
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according to the rcgulations applicable in the country to diplomatic

representatives accredited in the country and/or resident members of

international organizations;

(ii) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption

and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host country shall

enjoy all the privileges and immunities listed under Article X (2) above vith the exception of

those under paragraphs i, j and k.

ARTICLE XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

I. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for UNHCR

shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act

performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in

accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE XII

EXPERTS ON MISSION

I. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities, privileges

and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In particular

they shall be accorded:
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(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written

and acts done by tlem in the course of the performance of their mission. This immunity

shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on

missions for UNICR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications the right to use codes and to receive

papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to

representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from inspection and seizure in

respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

I. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all persons

performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host country employed

locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18, of the Convention.

In addition, they shall be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits necessary for

th effective exercise of their functions;
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(b) free movement within, to or from the country, to the extent necessary for the

implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials, experts on

mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and of changes in the

status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services on behalf

of USNHCR shall be provided with a special identity card certifying their status under this

Agreement.

ARTICLE XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the

United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned. The

Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR

personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice

and it can be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to this

Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of settlement, failing

which such dispute shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
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shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, wVho

shall be the chairperson. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not

appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third

arbitrator has not been appointed, either Party may request the President ol the International

Court of Justice to appoint the third arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a

vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the

expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The

arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be

accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and

shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is to enable

UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and efficiently and to attain

its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled

by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs

of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal

advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request of

the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.
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5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting

Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except

as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the disposal or

its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of the United

Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respectively, have on behalf

of the Parties signed this Agreement, in the Georgian and English languages all texts of the

Agreement being authentic. For purposes of interpretation and in case of conflict, the English

text shall prevail.

Done at Tbilisi this 1 th day of September 1996.

For the Government
of Georgia:

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

-') - 4 
2

I Mikhail Ukleba.

2 Sergio Vieira de Mello.
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GgORGIEN]

d36O30Q''6 836',63 12R6 2bb.5 )O3O&3bZQO O6,9b06
Mo6o660%6(O06 mo6MQZ'30QTM6 'JaC2"06 3fl806366 "8u06

3066001S 6 mnoj'o, , abnb (o%6noob b ,
abobonb 1949 i ob 3 jO b 319 (IV) (3j0(3nnoonm n'ajr1o

8ojmejno630n j6nb a6no(onnb 6'O 3rTm"'rm. 2' 0 b

j8nb nbA b08b.An,

300,'066 po mno60jo ,3 36 A On on ooU nnb,
,boab~onb anojA 1950 Vnb 14 QOjja 2 (nob 428 (V) I6 %mcoonnm
8nQnob"0 5o6 o 3606non 3(0ob eo%joo806n Ub OmQ'a3 o.m
OLQjCobn jcn'3on6ob boboo(0b VebQ"bn, interalia, p60boQ3 no,

nc0 306n0)03%3 nQ7bb 08 o'6obo %3  603o U o3o bmonn6b (0' 33 0b

aT O no00 , '4)cna 3600  b3C6jm no 6 a acn ,aoa o~nb3 b

08 )J~o cn3 am03 a'0003 6<036 bab0M ( nQ'3 nQ "ao 3t' cn6 O3 obn6 ac.,r 08 ', a~3 , .b6 boo-)3nb Qpobaoeob b

8030 QOO T86b60n ia03b, no ocna jn6odm
cn60m' G bon m aocib-b o6oang bob Bn, enoma bjo 'a Oj b"

"' 6OC30Q''o3rm 6nOJA0n Qnoon 0  b 06 8,cm bnanUo ,',onb ,Ao,

3O6,0nE 80(0n 6cnMOCn Ua8no 6, joljna 6 ,ob @6 360(non
Qpo~anba:bwo o bcaj 83,nA, oojj~io, 03A 00 3 oU606
cn4)a%o(3ooU Fi3jQoL 22-3 abn mo6A@,)Q, 4)c~cen( Qp8aAj
mebgon (3oa, ,ob boj mo£6 ,,j0 n 3(6ob £ca5Gn*60n300b 8060,. OCo
Gon.,n, e8n,,n b65o06 , 3e"30C ,,obn OOO 083as oO)O 3O

80660%M3enOO 0 o 060M 06 803 6 1946 V'o6 .13
o 0 b,:g 3,Q"6 On~l ob' n boo )mno60b -jo at';0bnu (0,6n% 0(3 nb

Jcn 33 G(non 3n30oU,.o 6n) Q0 0S606063606 '*ObAb~b,

3063036 po ,6mb C 'aab-, dCnbn6 O L0.b,06JA

mo bom.)3,C 6 8mo3enci"A6 j 8,660(*31m 30j nbJbo, A0cn@,oo
bouoJ37S8 %3C, 0 O-,03nbn LGQ6b 030 nbC3"Obn nadL 3o6b dmnb"n
646.. AOb n 03, 130 GO6"'o,
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3863S666C, 8a) 'b8 i7 , 3n',,o -jaoroL, n jmOnbennb b b -Jena)
QOO b60~30 ,',CM 8cn03(nnmboa a8bcn ),jn m~Smn

b cQ'nbd3omgeI ol8 8b 36 om.Gb838&.

MQbTO I

A8 aO ao~bagbn6 anGO na36060 306 bo n % b '0Oa 0380

80"06)63606n:

(a) ,,UNHCR" 60a60o36 8a3 cnnoG;Ob-jn O3A36Aoe'oon

C&-CFnam -ja<)C36n .cnn4n6 bo6oO(j;,

(b) ,,jaaQC36nb JC406Ob " 6n06 poO( orma6O8b-a'n 3O)36

mO-O6ObcnbO 30(;366 ,  m,ncc ,b6O3  -a,)Qo ,,0o d elaOL606..0

8o6obooa6 gBo3jboacnbnC ,)b nacnja3ocn6 anbo bAOb nor),

(C) ,,8o 3("nbO" 60"JG6 60O )conWCM6 8cn03e~cbO6,

(d ) ,,, 8 6,- , o r0a ,, J , 'P a' 06; ,,,3 3O P6 0 6 0"06 36 6 6O, nJQcn-,& , ,

(e) ,,bo(-,Obn '  6464~o~ C(tlm ,,3no 3a~orn,36On j,'anV~nb SL bo,
Q00 8cn"t4)cnbOO

Mf ,,on33G000" 6o0oU3 1946 V ' , 13 m36DAO30C
DA3606o o nAl~bGOojOOb 83O-JO 0 60 bQ'00oo
jr.G 3OfooU bo~oS~'~ Oj'~joUn m~Go%.~noU
4o oa joaOa)annnooU ob

a3 oa) a oQ'L30, 3 JO~bab

(g) ,,U N HC R- .6I F ' nOQ,8o 3Gc80 bO" 6'J60i36 bOa6o 8Ob SO(4 6 n

Aol,o A 6OcnO36 , 3aomd mbOnbO6 Q, "
o 88o mbo, naS oco(3 6bonbj6b, aG e o 8nla

"0060630%00O nh n 3 b b b 6OOn :, o:

(h) ,,UNHCR-n A6m8mGoo,' 646g~ 3b UNHCR-nU oa~a8rpoSbUn6
3nOA, A)a 3 oo 0  3obonU2On UNHCRA 6OabO6b,3 @A
60joon8a mljn,
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(i) ,,UNHCR-ob 2noro GnJQOb 3n6nO" 60an 36 dMTO n@ 3nb,
Amnajbn0  8b(b'jm3O UNHCR-1n p30nmo~o66On 3 6,anb
cne8o~n%o)(nnb j,3enjobb 'djboAo n666n(3na boba Q ao Vabonb
"doboAo nboco, V )QOO Oa OQ8 0C bn6 OP "]g0 n 3nl;06060.

cma 0 o0  bommU n n3o 36onOn3nm on Ao boSbob -jA n odlnC6,
(j) ,,anno-, a~nnbj n ,lb3oaor6," Gn,',) 3b 08 3n O3b,

)cakobn(O namo3.G0,.6 a ,n,3 ,o6396an UNHCR-nb Lbaojob%a, 8a,)
UNHCR-nb m,560acob 3o0o606, 30jnObnoL, 6macjobo
aLOb-Ot'"6 abn b 3 0oom Q," bO '33Q3cnmb ,

(k) .,3n n6, Annajo 0bn O  )6n,,O6 boabobnob UNHCR-ob bAnom"
6n~d6 , ob n~a oq n :n,3,; o . 0 -0 6 nD 'D C 3n Ob66 QD a am

8cnW,3, ,bn 4p ')OO6 UNHCR-To 8oon 366,.8o1

ba~~bm OO O~ £ U6 baba o,

(I) ,,UNHCR-b cr &'Wnma Obn" Gn'o" 3 6 UNHCR-ob no6AcObmbob
306366b, anboncn 003CnOGA= oJUb3 0 (P 30 )366, ( 8Onk O6(

amjaa 0boG UNHCR-nb boba0nm.

8OWTO II

30136bao6b0 8 %360

OL 'aaonbaa, "OJ3 036 na dolo"mo 3n6m 606, tnmao ,,o
8a-,3Queno., UNHCR- o cnbn g@,G;pnb qp? )81,36"Jn nmoaga6l'iOb6
acr ,-) " 6 c60 0 , 8 ,:06 n0 M 0306 03 8 o ) 6 E o o8 ,P 'Ob aS QO

,-,,bmnonacabb boako6',. 003 060 Q ,,Oa,:,6 0 ,

OObAJb 03-J6ab C6 no0 a Qoo 8obn @~j(WOEnb CJ33a arnoj
6630 n~nora Aoa o~cbn 6,oadmWoC ,:30pgoan.

8bO III

01n.5g~a')CTa 6T6. Q613tdf5b1 UNHCR-- f" 60

1. Omo3 ,mU UNHCR-6 amenb

Q,6 m, oL0J 'L, QD, UNHCRbc a 3 .,, 3.--,b J., 33a admon U333 6Ao n o~ m 'r .n r Q0003060 QP a ro ,) O a n o6, , ,laa o b
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boLJao, 5oOaS'cb UNHCR-ob b6O6Obo QO 663o L 0bobo nbo

8oQo cr,a0Cn6obnb Qo 1 ,jcn0nbob booJDa3c.%, nzran@76n(
an&nJb0,n n, oj bo , mA~bO~c3 bnb anj3  UNHCRob boaboboo6nG

joan om.

2. UNHCR-ob 3 oa6 m }o G6jq ' o ba 3 6r- anO bb 6 i3
omo~o'abma ,bb 8o3 nmbOb( OG Q()mn 3oC,.qamOG Ql),j,.'3 n &,. b"nO

3&mO 0bn 8m'boob Q00 80660nQ,3,"o.

3. UNHCR-ob o8ano Mmoobo' 36rm , & }o jno
-a6 c p 8 o~ ob cn~ io n 3 C m b }a So3 n ,6 0 nm 6 30 n , & ncn k '0 6 0 a cn o( 3 b3

acomn')"66 QDO -a8o -,.bn Jcngnb? n6 8o '0 Obb &o b ''h b o

oG"OU3n0,, ,.o, o ,3oQ'cnbOb (P anmau b'O b 6A bb3o
bo ,6 AL, boao%%,b ,6cn obnbom3nb, orcn3'!06oWO
njG6o n8 A3Oaob omnbog%6 3 6an, Amna 7066 O  637o ,GQ0
arm'OVmb aa 36&0Abo.', Q UNHCR-b 'Tm6nb.

4. amnO n30Cr3 omab 8abo8b UNHCR-nb moGoA'gma ,bL

QT(cnQ"3nQ"' nOG QDO UNHCR-ot 830 & ,nbob 33,0' adMO3  Ub3
3&OAo6 GO. Qaoa3'"oA36ob boj'&LO,, joBAm30 UNHCR-
ob 3Am(n 60M 8O ,Onb~n68b,0,n o~bnao~bob "O 8&J0JA.36OQ 6o6306
0L 6 jo ,3ob,& m3o ,J&Oio o'noL o8 3 .m0J(OIn

boJ2mOna Uo A:fmT' 83m3boa ':*abo. o

UNHCR..OL 8P8~flb~Or (r1 5

1. 8Smo nba0 3 b'8o UNHCR-ob 8nOA 3O6og

rOT"aor"moU~n UNHCR-OU 8co&O m bo0  
28f~3 tbb 3o,

3n6mom3nb boOnr'o' ~bm c. o~i o Eo0,6n( o&'~ o2 }ojon

a43oL,, 80,%So;m.

2. UNHCR-Ij 2cno36mcnb Gmobmnm dcO 'o ."n 30bo6 ' n bo
&n 2m~ 3 A,.~U oon a3C- n60o a~ r no'j"

3n o 0,r 3b , mo~2 3 0bnbU.
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3. UNHCR-o TUob ng,.bb 0OTOobn j-80b6nllb 2n0 b8OGbO*6Q3 e'
qjjGJ3ob, boG n~oenj 8obn - @oG 2oon0oo C,5mn30Q'Jbc o nbn
2o3rrAW33 cnm b J33a 8 a3 6b3  3no6cmoG Q00303an 6 Onc, rn o~n(3

'aOnO3a "pomn 3 AmAjoL Qn p Oan(jaon b UNHCR-ba p

380Oo anA(? boma0 3 ()bm DO ObenOmO3(,mb'n mt)oGn% 0 n3 6b
Tcnb.

a'bCM2 v

UNHCR-Ob M3b6S8"M'aSTO0

1. UNHCR-b '030d~no boj,)ImW8cnb aSmabO m o~n oanmb

nbom nOGaQ00mnnb 3neono 06 b 3a m.oGa o, m8 objOO  
0b0

gOa 3 OUO0AnQ bUO.6m3o6m nmnbcn O3abo DO 30on 0 ,'O n

Qba')(' 0L aJOGS0 0 6 O~b b~~n3XbQO

2. 8m, 3 Ac'bb '06,0 3 (rn6-b UNHCR-nb , mgb o
(? OG OT G -0 c n aG Ao ojO b nb n b 3 0n m o (0 U 3 0 o l o S m O

MOG~SO@bfn6 130 da638menojbob 'Jaboboa.

3. UNHCR-b '80,dCOO 8Oamon 3Gvb mOGOa2J~mbnb 3o6 J3o 0@
J33OPga, noco jm L- o(3o bnocnG (?0
a8n03'4)nb 33b06agob (nOGO@Q36cnbnb 30nT60)OG CPO C rmn3n cno

bJocnmb 3~bOGm COd-S'060C bb30 aboenjbcoG ToaQ08jo bAoU
b,),@Soacb',Ao: (a) bo'o-c )rnbm (PO33Ob,: co A- 8o06.6,OA-0
(o06aa(O bnb 3 )cb )083606 806bOC30, acnbOa*6C06, 'b3Q0OX0W nbb 8,)V3P

V , ab)b; (b) UNHCR-ob 203) bo2moon' bo jnm'nb,
O n'0(43nj~cnobo QO 6630 aO60C360b 806%036), BonO ,  06o~ bo

boam g O3 ; (c) a,00-3- 8<o04=50 3 6060b d0o36 1(5mQ3oCoO
3
64cbcoJobob b oa (d) 0A "dmog%ob 2mAOmWGbabmo

(OJO3 oOb0C 63oba 36no b 30 bO~omJ03b*.

8'lbcO VI

UNHCR-ob 3 68b066JO M0")8.6Ob
bbb'3OO ' ObL b6"8C3b O

1. ao,36enbo UNHCRr 1 ) ajc 2o~a6om nnoObb d3CO , lbcnaob,
naobonm3ob, 6n"O 8cmno3nb'J3 mb UNHCR-ob noGQS 3 bmbob 3nnobn,
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aobnnnm an T"n0 baen(3 A5n CO 30anan, (manaoabnc )

6A86obUje6 UNHCR-6o babcr n80A(nn V03bobnb o Q 6oomCen3 n
ObO OobAoo nacobbaO 33-JJd(ona )DOo30&bfn ac non O

"amoababno bOm03 Ob~VnGab-'n m 336Onjbnb3 Q) 3AcndOaobn6

bO6bcnAOnOc05 Q0 Tano 06 aoau m 6, Unenm 3nmnnb,

C(cnC3 nmo,.m3 n6 an%,o60n UNHCR-nb 3 no('6n 3eb84Aaobnb
6 Aooq Qpo 3qo30 noGn bmA(3nsCobO6Ocnsnb , 33d- 602n. 068m

Qnmnbdoobabdo DG' ^j33nQb, UNHCR-nb (pnm QO

bOl~mOonb'Jo3Coiba ca a),306O Tn bOaMWG.366 6360encno; b030OAc

8%36%3g 8"6a nb -J o3 QD a , 0a)30n~o'oS~bn Qoof oan6, 6,obaG806m
QGaOn6Z6b06 Qa0bo3OA b (5 3 OQJ606 0o3 Obcnb 8%0obn b(,6

ob&ore C naoo c /roa UNHCR-o6 cnoao8" aon@ ba~a~m
8%0on bo~apolon 8060,-)0306-.M.360b n330 83,An 8O(0bO6O6On6bO6-

2. 8am)03cn6O UNHCR-no6 "3mjG~ 3bobnm Qooba oAo UNHCR-nb
cnooa b nb nJbb aacrn V'O~Am@oO8J6Cnbobaasnb T,.qa3,nnbn

6oaoUbmb aroA3b0an Qo a(6ab a nb aaj b sajb mbOTn

1,or6 Gmanso1wDA018iO QVbnba , U0 .

3. aa03cbO,  UNHCR-m)E Taomacrabnmc, ano b %naaK Qo
boacnno36 o3 q6(Ob6 Cnab~nScp Tanogbaobjon m uagbna),

OCn0 cn03 acna"A6,. 06&g Qa J0(rnC8MVbnb 6OH36ob6 Qa'030"Q,

a060 BOD6(0

4. @ 3 (nb0 UA,3633 ,-o36, 61cn8 UNHCR.-b

a-J(a 03a( - odmcb 0*A%63~do30Qo ooCo ~ d8aaaco
anabaobA 3 6om, (' a Ama 063mo jma 36aQ n a b 0

ogbmAojob moLano 3nAmb ob nm.

5. . cnambo, U+oAc.nobnb "Vamb3030 n, 8nnQoobb MC c10o00n363
%naob UNHCR-qIb IJ ama 8ob3Obnb OCmnO3mbnbo QO Onbn

cn~aac8jn .3bjb Aoncb~b CPOqj Q06000

6. acr)034)c b b T, bb UNHCR-ob bmom6),Anwb
boadi 3%a TaARDU.cn go8lAr'm@ obnb 8O~mU 3ob3ob 'gaoobanb bobnl6c'
3n,4cOnb06.
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a06Qo vii

6030TOZO3O 6 O08Oo6600

1. acnO136 )(o UNHCR-ob boojcn(3obnb, bm~Oo3606b, o3GQ0066 C0 O
3MGgi3nb, ob a'm3  anun Sn2O@6a cbnb 3nA 3 bnb o anbnno

@n3 1Zn6o06'fn ,-lb38hOabnb anao' ao bac 3nnm Ejbb n n 8 jobnb

c~nGn*6aonnb 3n 3nOCDObno6 Quo n8060nO(j6nb 'abbO 1946 '7nb
13 oab~a 3 Snb YG 0 6 b.b amo3mba

obAn3 cn ogobaoo 8n 3Lb UNHCR-6 Qpo 8ob 3O m)bnbo~b ob~jno
coAO5j)Onn 3 "n3n7O38nbo QO na'O6066o )n, enma736nu TodnJC3o

bon6n odmb UNHCR-oboo 3nb, 6omo a jo38d)noGaQ 8oG aamroOQcnb
b, ohmog0,00 o3060 QoO ,.3OG0,OS,,!nno,~ QO68OhnbnL, aO300OO

2. amna36,mnb' 0Oo3oOc~ bb am0 33ann 'amoGbajbnb Viii-xV
a0Q3M ,Oo BocnVC0,406360C, 3(4)3nCL}Sn366 QDo n3aJG0(53(5jbb,

,0o,36,Ob, Q-o0bb UNHCR -bocm 3 ob, nab3onOQ , (n 8 t
oh2o o8 8,jb~nb 1 3,jS )n.

8Ob "O VIII

UNHCR-ob WD06,6Mb O0, b6'J016066b, 03MECQ00O C03 M OM

1. UNHCR-, a o baanojObo, oqJm o6 3 Q, o bo, bc o(o. e-

0GQO 8Qa 3O'4)OCo~b Q0 0n3 6 ,h , SG P Ol aob, M03 boqo3 on
06TO njm.b n,3'8 3,',b - 6 O6O@Ot4).n,, goeO~oboboG, 6ongvo na

b, jam, A0 ,0, h)aL.boO( noP UNHCRn
3n;O36n, Oaanbb 'Ab Cn0063 b n3 ( o, h0O nbo A '060
n.360 BOO ,', Al3 na,-Jn635o0 04 3,An acbLgo 2a n obj&

2. UNHCR-ob b0aubO6'JoA n30  6 60cr)03b',.0 b0

bO T3Ob 3bo . UNHCR-ob .bod~onho3o, omn obn oo jmgobo, ba o~
a - '0GQ0O aQ036 Ocn6Qob Q06 3060O 'J 6g~ VO 6060806(06b ab,

C? (o O O J6 n%4) JJ~bo o , ~ 3n06~nnbboG, j craobjoojnnb,)8 G (pa

6 63nLan0on bb3o bobob RO(;33nbobog, njG36o jb

d18030 a ,-',.
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3. UNHCR-nb A.Ol3- Qao d oom Qp cj -,YG3 jn( Anm 0a'n3
80b 330003606 oG 8nb 8A~bj6C cbo'gno, 0 " O b3 n .

4. UNHCR-nb qjcnG,jbo, 6gbo, '0 m b)30',n (0 6b3 0 b0j'OmA0n

(a) d~goono qjmA )nb 3oA 3o o o3 nnn 3nonrnbnm,
Ama UNHCR-O A a mnmbm 3b 806m0 3nboTJ 06'b jmannGoOAn
8(nabob'oA36b 06bObbbo

(b ) bob odm Qo .'bo ,e n ,6 O 0o 03 d aQ3 06 6 TJ *6Qn2 3 Q3nb 08 G"

UNHCR-ob 8aOA mo3nOOnC,36)o b3nOmjob)n3 3nb 663 <00b 30
bob.abob T3acntogobo ,AG bo,&, 8 3nombno-, nm2 A2 bomn
'aaacn, loon baaG36n A p~notrpo 88udo'on, pA(po na

",.aa)633336nb0, AcnQob6 O  30 )M6060 'J n'GmblbO,O ao3 )(nobcnG;

(C) 6obaj m cp2boonbb o OJAcl Obnbo Qpo O,3bbo

a0 b0  3Obco,o0 0 606 '"O.am(5,6,6 06 0600%.

5. boboam 8eoobonbobaG, 031ndOc 3nbo (p 'gO'JQ03nb050G

cn3Ob-JOJcT8b 3,jA.n50e)njco cAoboA3bnbOm3nb b0 J Jm3OCn O
60ob6b3 no bobgn, ASc2 3Oo 0  'a~amahb 06 BOOJ3b UNHCR-b aobcno

b, nO6OQ2mQ O,'n c 3 GC j, b0 O mAnbm bo2bo A1i,
mnOn@ 6( 8m1a3Q0b0G 00b0 "Ocn-.

6. UNHCR-o mO3 0b, 3,CO 0%l 36 1oao o o bo1,co

J 6AmCO6080, W363OUbog 06 8nOnnO-2a360b~bO Q0 n)0bJC
TO-JdQro0:
(a) aqc. bo ,o 68OO~a boOc.bo~G 8 nnrmb, o,-lomb

(3Q7.j64)(b 8c j33SmaO G33on o ann1 b6 36 , Lb3 3 nb

(01)~ b~c~dgn 30u6,A~n(O 006Cn J'
b30C'J(5n aOn. aJ(0)'
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7. UNHCR-o n01)OC 30 jO5n 8,)C33!7b =C'y% 0 13 #m

8MTO IX

6,5(M8'060536(0M' 66avJYTObO6O

1. mo3noni4' dmr.G0JA0n,)G e &o3'Qfl 6n1nbnm UNHCR-n
obA806OKb ooaoj O6 6bodno'on o OO nm cn~bboo An6n6b

8m03ecb) 3obnbanr bb3 a acq 3 'c 3 b 8)on 0n 3Qma.)O0-no
T A , bob Am3Q'noo, 01 bb3  o
b~ 85moHem6,nbm (I8 66nbooabb nnm,
Qoodo~3oc boqmb3cntO m c

60Oqj G'%3 , 6OM6-3*63, 60Q'396%3 Quo 663 -3 dmnJonJ(3o3%,

08?;m3c. 31nLOU6m 3nb Q) 1tOQOc,,n1iO) 3 b onmt8nnb 8anOc3obc"3bQOQ08060 6(orc"8mona (, aO8Tno36on.

2. ao 3 A-3nmb, 0% -063M-0,3 UNHCR-ob monon-j n

8naoaoA) 3b O33%" 3aa 3 3) o bOo bO03,,Go'6 mbo, OlnGn"
bo ' 3 8A00 )3CQ3,@b' ) LA'O ,-,0 o.

3. UNHCR-b O,:abo ,03,O60 8O mod3Gb iO36,' n ' 8008%, 36 b
('0 anrncb mAOa3mG( o3  A( ob O " a o d0 6o ojnb A
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT G1tORGIEN ET LE HAUT
COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIES

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rdfugi~s a t cr66 par la r~solution 319 (IV) de l'Assembde g6n~rale des Nations
Unies du 3 ddcembre 1949,

Considdrant que le Statut de 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi~s, adopt6 par l'Assembe g6n~rale des Nations Unies dans sa r~so-
lution 428 (V) du 14 dcembre 1950, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assemblde g~n~rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des rdfugids qui relivent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des rdfugids, en aidant les gouvernements et, sous rdserve de l'approba-
tion des gouvernements int~ress6s, les organisations privdes, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces rdfugi~s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut~s nationales,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugids, organe subsidiaire cr6 par l'Assembl6e g~n~rale conformdment A l'Arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie intgrante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit~s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunitds des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl~e gdn6rale le 13 fvrier
19462,

Consid~rant que 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugids et le Gouvernement g~orgien souhaitent d~finir, dans le cadre du mandat du
Haut Commissaire, les modalitds de sa representation dans le pays,

Par les prdsentes, I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi~s et le Gouvernement gdorgien ont, dans un esprit de cooperation amicale,
conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

DtFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du prdsent
Accord:

a) Le sigle << HCR > d~signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugids;

b) L'expression « Haut Commissaire ddsigne le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r~fugids ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d1gu6 pouvoir d'agir en son nom;

Entr6 en vigueur le II septembre 1996 par la signature, conformiment A I'article XVII.

2 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 1, p. 15.

Vol. 1935, 1-33145



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

c) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la G~orgie;

d) L'expression « pays h6te > ou le terme « pays d~signent la G6orgie;
e) Le terme « Parties d~signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme « Convention d~signe la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies, le
13 fdvrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR d~signe tous les bureaux et locaux occu-
p~s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression « d6l6gu6 du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR respon-
sable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression < fonctionnaires du HCR d~signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employds conform~ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es sur
place et pay6es A l'heure;

j) L'expression « experts en mission d~signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR et qui ne sont pas des
nationaux du pays h6te;

k) L'expression « personnel s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR > d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ~s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour executer ses
programmes ou aider A leur execution;

/) L'expression « personnes du HCR d~signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le present Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tAches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa competence
dans le pays h6te.

Article III

COOPgRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi~s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR et les autres
decisions et resolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies.
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2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coopire avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent 6tre sign6s par le
Gouvemement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre accs
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mises en oeuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvemement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par dcrit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvemementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau en G6orgie les fonctionnaires ou autres
personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses tAches de
protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de ]a cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupris du Gouvernement, ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des rffugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp&lition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et d) toute
autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.
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Article VI

MESURES VISANT X FACILITER LA MISE EN (EUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvemement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
8tre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas visds par
les r~glements ou autres dispositions lgales de nature A faire obstacle aux opd-
rations mendes et aux projets ex&cutds dans le cadre du prdsent Accord et pour
qu'ils bn6ficient de toute autre facilitd propre A assurer une mise en oeuvre rapide
et efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des rdfugids dans le
pays. Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le matdriel radio
et autre matdriel de tdldcommunications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances lihes au transport adrien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des rdfugi6s et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau approprids qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions ndces-
saires et foumit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds
requis pour financer le cooit des services et am~nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6chdant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR bdn6ficie, en tout
temps, des services publics ncessaires et A ce que ces services soient foumis b des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la s&curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, locaux, fonds et avoirs, et
A ses fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies du 13 f6vrier 1946. Le Gou-
vernement accepte aussi d'accorder au HCR et A son personnel les privileges et
immunit6s suppl6mentaires 6ventuellement n6cessaires au bon exercice des fonc-
tions de protection intemationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe I du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.
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Article VIII

LE HCR, SES LOCAUX, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, o6 qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le drtenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ob le HCR
y a expressrment renoncd, dans un cas particulier, 6tant entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex&cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oi) qu'ils se trouvent et quel que soit leur drtenteur, sont exempts de perquisition,
rdquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une manire g6nrrale, tous les documents lui
appartenant ou drtenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:
a) Exon&s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas

1'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exondrs de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets importrs ou exportrs par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi importds en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon&rrs de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation b l'6gard de ses publications.

5. Tout matrrie import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dOment accrdtitrs par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux rffugirs, est exondr6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A 1'exportation.

6. Le HCR n'est astreint b aucun contrrle, rrglementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqurir aupris d'entit6s commerciales autorisres, drtenir et utiliser des
monnaies nrgociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'intermrdiaire
d'6tablissements agr66s, drtenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de lor en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transfrrer dans d'autres pays.

7. Le HCR brnrficie du taux de change Idgal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR brnrficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvemement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les prioritds, tarifs et
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taxes sur le courrier, les cAblogrammes, tl6photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t61ex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront 8tre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp&tier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des-valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit de mettre en place et utiliser du matdriel radio et autre
mat6riel de t6l6communications, sur les fr&luences enregistr6es de I'ONU, et sur
celles allou6es par le Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et
hors du pays, et en particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d6lfgu6, le d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires supeneurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et leurs enfants de
moins de 18 ans, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dontjouissent
habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Ministre des affaires 6tran-
g~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dMtention;

b) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualitd
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leur service
au HCR;

c) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

d) Sous r6serve d'un accord additionnel entre le Gouvernement de la G6orgie
et le HCR, exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

e) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

g) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

h) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'intdrieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
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requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

i) Droit de ddtenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trang~res,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

j) Mme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-m6mes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise
intemationale;

k) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de
douane et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'impor-
tation :

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expditions distinctes,
puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr&iitds dans le pays, et/ou aux membres rdsidents d'organisations
internationales;

ii) De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A etre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent de tous les privileges et immunit6s
vis6s au paragraphe 2 de l'article X ci-dessus, A l'exception des droits vis6s aux
paragraphes ij, et k.

Article X1

PERSONNEL RECRUTI9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
tAches au b6ndfice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent
des facilit~s, des privileges et immunit6s n~cessaires pour exercer leurs fonctions
en toute inddpendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit~s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de ddtention;
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b) Immunit6 de juridiction qu'elle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunitd continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'&tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accord6es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS
POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis necessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y
entrer dans la mesure requise par l'ex6cution des programmes de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reqoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVtE DE L'IMMUNITE

Les privileges et immunit~s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6ret
de r'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concernes. Le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord~e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oi, A
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son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oiO elle peut &re lev6e
sans porter pr6judice aux intdr&s de I'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XIV

REGLEMENT DES DIFFfRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl A l'amiable par voie de
ngociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
A la demande de l'une ou I'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisiRme qui pr~sidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivront la nomination de deux arbitres,
le troisi~me n'a pas 6t6 d~sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre. Toutes les decisions des
arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc~dure d'arbitrage
sera arr&te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fixe par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv e et
sera accept.e par les Parties comme r~glement d~finitif du diff~rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A l'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le prdsent Accord cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s la notification
par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa decision de ddnoncer l'Ac-
cord, sauf en ce qui conceme la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays
et la liquidation de ses biens dans le pays.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r~fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en langues g&orgienne
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. Aux fins d'interprdtation et en cas
de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

FAIT A Tbilisi, le 11 septembre 1996.

Pour le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugi6s:

SERGIO VIEIRA DE MELLO

Pour le Gouvernement
de la Gdorgie:

MIKHAIL UKLEBA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUN-
DESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
UNGARN UBER DIE WIRTSCHAFTLICHE, LANDWIRT-
SCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE, TECHNISCHE AND TECH-
NOLOGISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Ungarn, im folgenden
..Vertragsparteien" genannt. sind.

- in der Oberzeugung. daB ein neues Abkommen Ober die wirxschaftliche, landwirtschaftliche, in-
dustrielle. technische und technologische Zusammenarbeit gunstige Voraussetzungen und eine
geeignete Grundlage zur Weiterentwicklung der Wirtschaftsbeziehungen - auch fiber die traditio-
nellen Beziehungen hinaus - schafft.

- im Einklang mit dem am 16. Dezember 1991 unterzeichneten ..Europa-Abkommen zur Grfndung
einer Assoziation zwischen den Europiaischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einer-
seits und der Republik Ungarn andererseits".

- unter Bedachmahme auf den Beitritt der Republik Osterreich zur Europiischen Union mit
I. JAnner 1995 und des Antrags der Republik Ungarn auf Mitgliedschaft in der Europaischen
Union. der yom Rat Allgemeine Angelegenheiten am 18J19. April 1994 in Luxemburg und yom
Europiaischen Rat in Korfu am 24125. Juni 1994 zur Kenntnis genommen wurde.

- in Ubereinstimmung mit dem Rechtsbestand der Europaischen Union. den Verpflichtungen ge-
genuber dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen (GATT) und der Welthandelsorganisa-
tion (WTO) sowie den in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften.

- in dem Bemilhen. einen kunftigen gemeinsamen Weg in der Europaischen Integration zu fbrdern.
wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften sowie
unter Berucksichtigung ihrer internationalen Verpflichtungen urn die Fortsetzung. harmonische Weiter-
entwicklung und Ausweitung der bilateralen wirtschaftlichen, landwirtschaftlichen. industriellen, techni-
schen und technologischen Zusammenarbeit auch fiber die traditionellen Beziehungen hinaus bemiht
sein.

Artikel 2

Den Zielsetzungen des Artikels I entsprechend. werden die Vertragsparteien im Rahmen ihrer M6g-
lichkeiten die Wirtschaftsbeziehungen zwischen den Onternehmen. Organisationen. Gesellschaften und
Institutionen. im folgenden .Unternehmen" genannt. beider Staaten erleichtern und f6rdem.

Artikel 3

Die Vertragsparteien stimmen Oberein. daB Investitionen von Untemehmen der anderen Vertragspar-
tei die Wirtschaftsbeziehungen vertiefen. und dab 6sterreichische Investitionen im Rahmen des ungari-
schen Privatisierungsprozesses nicht nur zur Verbesserung der Zusammenarbeit. der Belebung des Au-
Benhandels. sondem auch zum Vorteil beider Volkswirtschaften beitragen k6nnen.

Arlikei 4

Die Veru'agsparteien stimmen Oberein. daB in folgenden Bereichen eine besondere Dialogbereit-
schaft und gute Kooperationsm6glichkeiten gegeben sind:

- Bauwesen
- Energiewirtschaft. einschlieBlich Energiespartechnik. sowie Errichtung, Revitalisierung von

Kraftwerken und Leitungssystemen
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- Erd6l. und Raffinerientechnologie
- Aufsuchung, Gewinnung, Aufbereitung, Veredelung und Weiterverarbeitung sowie Vermarktung

von mineralischen Rohstoffen und Bergbauprodukten
- Umweltechnik
- Elektrotechnik
- Land- und Forstwirtschaft
- Landtechnik
- Nahrungsmittelindustrie
- Anlagen- und Maschinenbau
- chemische und petrochemische Industrie
- Gesundheitswesen. Medizintechnik. medizinische und pharmazeutische Industne
- holzbe- und -verarbeitende Industme und Papienndustrie
- Baustoffindustrie
- Stahlindustrie
- metallverarbeitende Industrie
- Direlktinvestidionen
- Erleichterung der untemehmerischen Tatigkeit
- Consulting
- gewerblicher Rechtsschutz
- angewandte Forschung
- Weiterentwicklung der regionalen und grenznahen Zusammenarbeit. auch im Rahmen intcernatio-

naler Entwicklungsprogramme
- Zusammenarbeit bei Ausstellungen und Messen
- Ausbau der gemeinsamen Zusammenarbeit auf DrittmArkten
- Normenwesen. Akaeditierung und Zerufizierung
- Tourismuskomplexe
- Abfallwirtschaft und Recycling

Artikel 5
Die Vertragsparteien erklaren ihre Bereitschaft in folgenden Bereichen der Zusammenarbeit bei

grenziiberschreitenden Projekten einschlieBlich der Einbindung in die transeuropaischen Netze sowie der
Verwirklichung von Infrastrukturprojekiten besonderes Interesse zu widmen:

- Energiewesen
- Wasserwirtschaft
- Telekommunikation
- Eisenbahn
- Luftfahrt
- Schiffahrt
- StraBenbau
- StraBenverkehr
- kombinierter Verkehr

Artikel 6
Die Vertragsparteien stimmen uberein. daB eine reibungslose Grenzabfertigung im Warenverkehr fur

die Weiterentwicklung der Wirtschaftsbeziehungen beider Staaten von besonderer Bedeutung ist.

Artikel 7
Bei der Verwirldichung der Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens werden die Vertrags-

partcien moderne und umweltfreundliche Technologien sowie die Schonung 6kologischer Ressourcen
anstreben und unterstutzen.

Artikel 8
Falls keine andere Vereinbarung getroffen wird, erfolgt die wirtschafliche. landwirtschaftliche. in-

dustrielle, technische und technologische Zusarnmenarbeit im Rahmen dieses Abkommens auf kommer-
zieller Grundlage.
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Artikel 9

Die Vertragsparteien erkennen die Nutzlichkeit und Notwendigkeit einer st~rkeren Beteiligung klei-
ner und minlerer Untemehmen an den bilateralen AuBenwirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 10
Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Mdglichkeiten und der im jeweiligen Staat geltenden

Rechtsvorschriften Beratungsleistungen sowie die Aus- und Weiterbildung von Fachleuten und Managern
vor allem auf dem Gebiet der Aulenwirtschaft. der Wirtschaftsverwaltung, des gewerblichen Rechis-
schutzes. des Tourismus sowie des Bank-. Finanz- und Versicherungswesens fordern.

Artikel 11
(1) Die Vemagsparteien empfehlen den Untenehmen zur Streitbeilegung primAr freundschaftliche

L.tsungen im beiderseitigen Einvenehmen oder die freie Wahl von internationalen Schiedsgerichten.
(2) Die Regelung der Streitfragen zwischen den Unternehmen erfolgt unter Berticksichtigung der

internationalen Verpflichtungen beider Venragspaneien und der zwischen ihnen geltenden Vereinbarun-
gen.

Artikul 12
(1) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine Gemischte Kommission erichtet, welche auf

Wunsch einer der beiden Vetragsparteien abwechselnd nach Ostermich oder Ungarn einberufen wird.

(2) Zu den Aufgaben dieser Gemischten Kommission gehoren insbesondere:
a) Prufung der Entwicklung der bilateralen Au~enwirtschaftsbeziehungen.
b) Aufzeigen neuer Mdglichkeiten zur Forderung und Vertiefung der witschaftlichen, landwirt-

schaftlichen. industriellen. technischen und technologischen Zusammenarbeit,
c) Erstellung von Vorschlagen und Empfehlungen zur Verbesserung der Bedingungen der bilatera-

len Zusammenarbeit sowie Festlegung der Prioritaten.
d) Unterbreitung von Empfehlungen zur effizienteren Anwendung dieses Abkommens,
e) Erdrterung anstehender Probleme sowie Ausarbeitung von Lbsungsvorschligen.
(3) Im Rahmen der Gemischten Kommission kdnnen fallweise projektbezogene oder spartenspezifi.

sche Ad-hoc-Arbeitsgruppen titig werden.

Artike 13
Beide Vertragsparteien halten eine stindige Dialogbereitschaft iber aktuelle Themen der wirtschaft-

lichen, landwirtschaftlichen, industriellen, technischen, technologischen, regionalen und arbeitsmarktpo-
litischen Zusammenarbeit fir besonders zweckmilig.

Artikel 14
Die Vettragsparteien erkliren ihre Bereitschaft. den bereits bestehenden Informationsaustausch im

inblick auf einen Beitritt Ungarns zur EuropAischen Union forzusetzen.

Artkel IS
Meinungsveschiedenheiten-zwischen den Vertragsparteien Ober die Anwendung oder Auslegung

des vorliegenden Abkommens sollen durch Verhandlungen im Rahmen der im Artikel 12 genannten
Gemischten Kommission beigelegt werden.

Artlkel 16
(I) Die Vertragsparteien sind durch dieses Abkommen insofem nicht gebunden, als dies mit dem je-

weils geltenden Rechtsbestand der Europiischen Union (EL) unvereinbar ist.
(2) Im Falle von Unklarheiten hinsichtlich der Auswirkungen des Absatzes I werden die Vertrags-

parteien in einen diesbezuglichen Dialog treten.
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Artikel 17

(1) Mit Inkraftreten des vorliegenden Abkommens verlieren
a) das ,JLangfrisuges Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regie-

rung der Volksrepublik Ungarn Ober die winschaftliche. industrielle und technische Zusammen-
arbeit und Ober deren Weiterentwicklung "vom 15. September 1979;

b) das .Langfristiges Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regie-
rung der Volksrepublik Ungarn tiber den Warenverkeh' "vom 11. November 1972;

c) das .,Abkommen fiber den Zahlungsverkehr zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung und
der Regierung der Volksrepublik Ungarn vom 28. Oktober 1971

ihre Wirksamkeit.

Arlkel 18

(I) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des drinen Monats in Kraft, der auf den Monat folgt. in
dem die Veruagsparteien einander noufiziert haben, daB die jeweiligen inncrstaatlichen Voraussetzungcn
Mr das Inkraftueten des Abkommens erfilt sind.

(2) Dieses Abkommen wird ftir die Dauer von funf Jahren abgeschlossen und verligert sich jeweils
um ein weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner Giiltigkeit von einer der beiden Vet-
tragspaneien schriftlich auf diplomatischem Wege gekimndigt wird.

Geschehen zu Wien. am 19. September 1995 in zwei Urschriften. jeweils in deutscher und ungari-
scher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise a-thtwisch sind.

FUr die Osterreichische
Bundesregierung:
JOHANNES DITZ

Fur die Regierung der Republik
Ungam:

ImRE DUNAI

Vol. 1935. 1-33146



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AZ OSZTRAK SZOVETS GI KORMANY ES A
MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A GAZDA-
SAGI, MEZ6GAZDASAGI, IPARI, MUSZAKI 1tS TECHNOL6-
GIAI EGYPTTMOKODtSROL

Az OszucAk Sz6vesgi Korminy 0s a Magyar K6ztirsas-g Korminva (a tovibbiakban ..Szer-z6d6
Felek").

- abban a meggy6z6dsben. hogy a gazdasAgi, mez6gazdasigi. ipari. mlszaki is technol6giai
egyiattmjk6dfsre vonatkoz6 dj megillapodis a gazdasAgi kapcsolatok iovdbbfejlesztds~hez - a
hagyomAnyos kapcsolatokon nilmen6en is - kedvez6 el6felt~teleket is megfelel6 alapot terem.

- ..Az Eurpai K6z6ssdgek 6s azok tagglamai Es a Magyar K6ztAmsasg k6z6tt thrsuls Idlesftisir6l
sz616. 1991. december 16-An alan Eur6pai Meggapod s"-sal 6sszhangban.

- tekintetbe vive az Oszrk KbztArsasignak az Eur6pai Uni6hoz 1995. januhr I-j~n torent csatla-
kozst is a Magyar KozthsasAg Altai az Eur6pai Uni6-beli tagshgra vonatkoz6an benyujtott k6-
relm& amekyet az Altainos Tankcs 1994. Aprilis 18/19-En Luxemburgban Es az Eur6pa-Tancs
1994. jmuus 24/25-in Korfuban tudomisul vett.

- az Eur6pai Uni6 jogiisval. az Atahinos Vmtarifa Es Kereskedelni Egyezminnyel (GATr) is
a Kereskedelhi Viligszcrvezettel (WTO) szembeni kotelezettsOgekkel. valamint a kit Allamban
hatilyos jogi el6irisokkal 6sszhangban,

- arma tdekedve, bogy az ef6pa integrici6ban va6. j6v6beni k6zos utat el6segits~k.
az al.bbiakr6l Allapodtak meg:

1. Cikk

A Szerz6d6 Felek az orszAgukban 6rvdnyben ldv6 jogi elfrdsok keretben Es nemzetk6zi k6tele-
zeutsgeik figyelembevdtelivel a hagyominyos kapcsohtokon twlmen6en is t6rekedni fognak a kitoklalu
gazdas gi. mez6gazdasilgi. ipari. mcszaki Es technol68iaf egyitmikdds folytatisi-a. harmonikus to-
v bbfejleszt6sd Es ib6vfts~re.

2 Ctk
Az I. cikk cEkit~dinek megfelel6en a Szerdd6 Feiek lehet6s6geik cerctn beiil megkotmlyftik es

el6segftik a kit orszdg villalatai. szervezetei. tArsigai Es intlaminyci. a tovibbiakban ,.Villalatai" k6-
zdri gazdasAgi kapcsolatokat.

3. Ck

A Szerz6d6 Felek egyetienek abban, hogy a msik Szerz6d6 FI v lalai A hai eszk6z6lt be-
nhizisok elmilvithebk a gadasg kalcsolatokat. Es abba, hogy a magyar privatizci6s folvamat kere-
tcben eszk6z61t osznik benihzisok oemcsak az egyeaetik6d6s javitisihoz jrulhaak hozza. hanem a
kit nemzecgazda el6nyore is vf1hanak.

4. Cikk
A Szerz6d6 Feick egyetirtenek abban. hogy klil6nleges pArbeszidkdszsg Es j6 kooperacios le-

het6sigek adottak az alibbi teruleteken:
- ipit6ipar.
- energiagazdglkodis. ezen belil az energiamegtakarfitsi technika, valamint er6mtivek is veze-

tikrendszerek ltesitise. rekonstrukci6ja.
- olajipari Es finomittsi technol6gia
- isvnyi nyersanyagok is binydszati termdkek felkutatisa. kinyerese. feldolgozAsa. finomfitsa.

tovibbi feldolgozsa is 6n~kesitdse.
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- kdmyezetvdelmi technika.
- elektrotechnika.
- mez6- is erd6gazdasig.
- mez6gazdasAgi technika.
- ilelmiszeripar.
- gip- Es berendezds-gyinds.
- vegyipar is petrolkimiai ipar.
- egiszigugy, orvosi technika. orvosi midszergy nhs es gy6gyszeripar,
- famegmunkI6 Es -feldolgoz6 ipar is papiripar.
- ipft6anyagipar,
- acilipar,
- fimfeldolgoz6 ipar,
- mk6d6t6ke-befektetsek.
- villalkoz6i tevikenysdg el6mozdifisa.
- tandcsads.
- ipaljog-vddelem.
- alkalmazott kutatAs.
- a regionlis is hatArmenti egyiuttmik6dis tovdbbfejlesztdse, nemzetk6zi fejlesztdsi programok

keretiben is.
- egydrtm~ik6dds kidlIftAsokon Es viskhokon.
- harmadik piaci egy0tmnk6ds kidpftise,
- szabvinyosfits, min6sftis is tanlsitAs,
- idegenforgalmi Idtesftmdnyek.
- hulladdkgazd~lkodis is -djrahasznosfths.

5. Cikk
A Szerz6d6 Felek kisziget nyilv~inftanak arra, hogy kil6nos irdekeltsiget fognak mutatni a hatAro-

kon Atterjed6 projektekkel kapcsolatos egyuttmtk6ds albbi teriletei. t6bbek k6z6tI a transzeur6pai
hA6zatokhoz va16 csadakozAs Cs az infrastrukturdlis projektek megval6sfthsa irint:

- energetika.
- vizgazdckods.
- tivkozlds.
- vastit.
- Idgi koziekedds,
- haj6zAs.
- iftipft6s.
- kozdti forgalom.
- kombin;lt szAllftis.

6. Cikk
A Szerz6d6 Felek egyetrtenek azzal. hogy kul16nleges jelent6sigOz a kit orszAg gazdasAgi kapcsola-

tainak tovdbbfejieszise szempontjib61 az druforgalomban a hatArelien6rzes lebonyolfisanak z6k-
ken6mentes volta.

7. Cikk
A jelen MegdlapodAs keretiben folytatand6 egyiitunk6ds megval6sfitAsa sorin a Szerz6d6 Felek

torekedni fognak korszeru is kdmyezetbarat technol6giik aikarnazisira, az 6kol6giai er6forrisok
meg6vasira. is ezek tWnogatis;i.

& &kk
Ellenkez6 megillapodAs hiAnydban a jelen Meg Uapods keremtben t6rtin6 gazdas.gi. me-

z6gazdasigi. ipari. mtiszaki is technol6giai egytmnakddis kereskedelmi alapon val6sul meg.
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9. Cikk

A Szerz6d6 Felek elismerik annak hasznossAg~t is sztiksigessigit. hogy a kis- is k6zhpvdJialatok
er6teljesebben vegycnek rdszt a k6toldald kuilgazdasigi kapcsolatokban.

10. Cikk

A Szerz6d6 Felek sajit Iehet6sdgeik is az orszAgukban drvinyes jogi el6(r'sok keretei kdzott fog*ak
timogatni a tanicsad6i szolgiitatisokaL valarnint a szakemberck is menedzserek kpzsz is (ovibbkip-
zsi. f6kint a kiilgazdasig. a gazdasagirdnyfits, az iparjog-vdelem. az idegenforgalom. a bank-. IOn-
zugyi Es bizlositasi rendszer terin.

It. Cikk

(1) A Szerz6d Felek azt ajdnljik a villalatoknak. bogy a jogvitAk rendezisire kitoldald egyetirds
melleu els6sorban a bdks megoidisokat vilasszAk. vagy szabadon vUasszanak erre a cdira nemzetk6zi
vilaszottbir6sigokat.

(2) A vilJalatok k6zotti jogvitk rendezhse a kit Szerz6d6 FEI nemzetk6zi k6telezetts~geinek is a
Fclek kdzott Ervdnyben lv6 megillapoddsoknak a figyelembeviteldvel t6rtdnik.

12. Cikk

(I) A jelen Megillapods Vegyesbizortsgot Ailft fel. amely a kit Szerz6d6 FEI egyikinek
kivnsigira felvilhva Ausztiiban vagy MagyarorszAgon tilsezik.

(2) A Vegyesbizottsdg f6 fcladatai:
a) a k~toldald kiilgazdas~gi kapcsolatok alakuli.inak vizsgidata,
b) nj lchet6seg~k felirisa a gazdasdgi. mez6gazdasigi. ipari. mfiszaki Es tachnol6giai egytitt-

mfk6d6s el6segftEsdre es elmdlyftlsire.
c) javaslawok is ajimnlisok megfogalmazsa a k6toldal6 egyiinmzkadds feltiteleinek javftAsra

valamint a prioritAsok meghaztrozisa.
d) ajinli ok megfogalmazAisa a jelen Megillapodis hatikonyabb alkalmazisira.
e) a felmerul6 probldmik megvitatsa cs a megoldisi javaslatok kidolgozisa.

(3) A Vegyesbizotusig keretiben esetenkdnt az adott projekttel kapcsolatos vagy Sgazati ad-hoc
munkacsoportok mdkbdhetnek.

13. C kk

A kit Szerz6d6 FRl ktilon6sen cdlszerfinek tarnja az Alland6 pirbesz6dkAszs4get a gazdazsgi, me-
z6gazdasAgi. ipari. mrszaki, technol6giai, regionidis Es munkaer6politikai egyiunfik6ds aktullis
kirdiseiben.

14. Cikk

A Szerz6d6 Felek kdszsiget nyilvinfanak arm bogy folytassik a mir megkezdect inforrnici6cserit
MagyarorszAg Eur6pai Uni6hoz t6rtin6 csatlakozisr61.

15. Cikk

A Szerz6d6 Felek k6z6tt a jelen Megillapodds alkalmaziAsval vagy irtelmezisivel kapcsolatban
felmeriil6 vdlemnyklo6nbsdgeket a 12. cikkben megnevezett Vegyesbizotsi g keretdben folytatand6
tlrgyalisok dtjin kell rendezni.

16. Cikk

(I) A Szerz6d6 Feleket a jelen Megillapodis olyan mnikben nern k6t, arncnnyiben az az Europai
Uni6ban (EU) mindenkor irvinyes jogi helyzettei ner egyeztedieO 6ssze.

(2) Amennyiben az (1) bekezd~s kovetkezmndnyei nem lhthat6k tiszln. a Szerz6d6 Felek a k6rddsre
vonatkoz6an pizbeszAdeA folytamnak.
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17. Cick

(I) A jelen Megillapocis hatilybalipisivel hatilyukat veszdk:
a) az 1979. szcptember 15-ci ..Hossztd lej&.ati megillapodds a Magyar Nipkfztirsasig Kormnya

is az Oszrtk Szovetsigi Korm ny k6z6tti gazdaslgi, ipari is mizsaki egyfttmtik6ddsr6l, vala-
mint annak tov bbfejleszttis61".

b) az 1972. november I l-ci -Hossvz lejatd Arforgalmi megdllapodis a Magyar Nipkztmrsashg
KormAnya is az Osnifk Sz8vetrsgi Kormfny k6z6tt".

c) az 1971. oktober 28-ai .,Fizetisi mcgllapods a Magyar Nipk6ztursasig Korm nya es az Osz-
trk Sz6vetsigi KormAny k6z6".

IS. Cikk

(1) Jelen Megillapodds azon h6napot kdvet6 harmadik h6nap eIs6 napjin I~p hatilyba, amikor a
Szerz6d6 Felek egymassal koz6ltdk. hogy teijesultek a jelen Megllapodis hatAybalilpshez az or-
szgukban szuksiges el6felztelek.

(2) Jelen Megillapoddst dtdves id6tarmanra kotik meg, is a megillapodAs hatilya mindenkor egy to-
vibbi dvvel meghosszabbodik. amennyiben azt hatiiydnak lejkra el6tti hrom h6nappal a Szerz6d6 Felek
valamelyike diplomiciai dlton frIsban nem mondcta fel.

Kisziuit Bics -ben. 1995 szeptember 19.-n, kit erede pdIldAnyban. magyar is nrmet nyelven.
mindkit nyevI sz6veg azonos irvinytd.

Az Osztrdk Szbvets~gi Kormfny
nevAben:

JOHANNES DITZ

A Magyar KOztirsasig Korm nya

nev6ben:

IMRE DUNAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUN-
GARY ON ECONOMIC, AGRICULTURAL, INDUSTRIAL, TECH-
NICAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Hungary, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Convinced that a new agreement on economic, agricultural, industrial, technical
and technological cooperation will create favourable conditions and an appropriate
basis for the further development of economic relations, including in areas outside
the tradition relations,

In harmony with the Europe Agreement establishing an Associate between the
European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic
of Hungary, of the other part, signed on 16 December 1991,2

Taking into account the accession of the Republic of Austria to the European
Union with effect from 1 January 1995 and the application of the Republic of Hun-
gary for membership in the European Union, which was acknowledged by the Gen-
eral Affairs Council on 18/19 April 1994 in Luxembourg and by the European Coun-
cil in Corfu on 24/25 June 1994,

In line with the body of law of the European Union, the obligations with respect
to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)3 and the World Trade Organ-
ization (WTO)4 and the legislation in force in the two States;

Desiring to promote in the future a shared way forward in European integration,

Have agreed as follows:

Article 1

Subject to the legislation provisions in force in each State, and taking into
account their international obligations, the Contracting Parties shall endeavour to
bring about the continuation, the harmonious development and the expansion of
bilateral economic, agricultural, industrial, technical and technological cooperation,
including in areas outside the traditional relationships.

Article 2

In accordance with the objectives of article 1, the Contracting Parties shall, to
the extent of their capabilities, facilitate and promote economic relations between
the enterprises, organizations, companies and institutions, hereinafter referred to as
the "undertakings", of the two States.

I Came into force on I August 1996 by notification, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vols. 1778 to 1782, No. 1-31031.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
4 Ibid., vols. 1867, 1868 and 1869, No. 1-31874.
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Article 3
The Contracting Parties are in agreement that investments by undertakings of

the other Contracting Party strengthen economic relations, and that Austrian invest-
ments as part of the process of privatization in Hungary can make a contribution not
only to improved cooperation and stimulation of foreign trade, but also to the ad-
vancement of both countries' economies.

Article 4

The Contracting Parties agree that a particular openness to dialogue and good
possibilities for cooperation exist in the following sectors:
- The building industry

- The energy sector, including energy-saving technologies, and the construction
and renovation of power stations and transmission systems

- Oil and refinery technologies

- Prospecting, extraction, treatment, refining and processing, and marketing of
mineral raw materials and mined products

- Technologies relating to the environment

- Electrical engineering

- Agricultural and forestry

- Agricultural engineering

- The foodstuffs industry

- Mechanical engineering

- The chemical and petrochemical industry
- Public health, medical technology, medical products and pharmaceuticals
- The wood-processing and paper industries

- The building materials industry

- The steel industry

- The metal-working industry
- Direct investments

- Facilitation of entrepreneurial activity

- Consulting

- Protection of industrial property

- Applied research

- Development of regional cooperation and cooperation in the frontier regions,
including within the context of international development programmes

- Cooperation in exhibitions and trade fairs

- Expansion of joint cooperation on third-country markets

- Standards, accreditation and certification

- Tourism and related industries
- Waste disposal and recycling.
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Article 5
The Contracting Parties hereby declare their intention to devote particular at-

tention to cooperation in the following sectors, in transfrontier projects including
incorporation into the trans-European networks and the implementation of infra-
structure projects:
- Energy

- Water resource management

- Telecommunications

- Railways

- Air travel

- Shipping

- Road-building

- Road traffic

- Combined traffic.

Article 6
The Contracting Parties are in agreement that expeditious customs clearance in

the traffic of goods is of particular importance for the further development of the
economic relations of the two States.

Article 7
In implementing cooperation under this Agreement the Contracting Parties

shall endeavour to use and support modem and environmentally favourable tech-
nologies, and shall strive to reduce impact on ecological resources.

Article 8
Where no other agreement has been made, the economic, agricultural, indus-

trial, technical and technological cooperation under this Agreement shall take place
on a commercial basis.

Article 9
The Contracting Parties recognize that it is both advantageous and necessary

for small and medium-sized undertakings to play a more active role in bilateral trade
relations between them.

Article 10
The Contracting Parties shall, to the extent of their capabilities and in accord-

ance with the legal provisions in force in the State concerned, promote the provision
of consulting services and the training and advanced training of specialists and man-
agers, in particular in the area of foreign trade, business management, protection of
industrial property and tourism, as well as in banking, finance and insurance.

Article 11
1. The Contracting Parties shall recommend to undertakings that they should

resolve disputes primarily through amicable settlement on a mutually agreed basis,
or through voluntary recourse to international arbitral tribunals.
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2. Disputes between undertakings shall be resolved in accordance with the
international obligations of the two Contracting Parties and the agreements in force
between them.

Article 12

1. By means of the present Agreement a Mixed Commission is established,
which shall be convened alternately in Austria or Hungary at the request of either of
the Contracting Parties.

2. The responsabilities of this Mixed Commission shall include in particular:

(a) Reviewing the development of bilateral foreign trade relations;

(b) Identifying new possibilities for promoting and strengthening economic,
agricultural, industrial, technical and technological cooperation;

(c) Preparing proposals and recommendations to improve the conditions for
bilateral cooperation, and defining priorities;

(d) Submitting recommendations for the more efficient application of this
Agreement.

(e) Discussing problems which arise and devising possible solutions.

3. As appropriate, project-related or sector-specific ad hoc working groups
may act under the auspices of the Mixed Commission.

Article 13

The two Contracting Parties consider it especially advantageous that there
should be an openness to dialogue at all times on current topics of economic, agri-
cultural, industrial, technical, technological and regional cooperation and of cooper-
ation on labour market issues.

Article 14

The Contracting Parties hereby express their readiness to continue the existing
exchange of information with a view to the accession of Hungary to the European
Union.

Article 15

Differences of opinion between the Contracting Parties on the application or
interpretation of the present Agreement shall be resolved by negotiations within the
Mixed Commission referred to in article 12.

Article 16

1. The Contracting Parties shall not be bound by this Agreement where it is
inconsistent with the body of law in force in the European Union (EU).

2. In cases where the effects of paragraph 1 are unclear, the Contracting Par-
ties shall enter a dialogue on the matter.

Article 17

1. With the entry into force of the present Agreement, the following shall
cease to have effect:

Vol. 1935, 1-33146



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) Long-term Agreement between the Austrian Federal Government and the
Government of the People's Republic of Hungary on Economic, Industrial and
Technical Cooperation and the Development Thereof, of 15 September 1979;

(b) Long-term Agreement between the Austrian Federal Government and the
Government of the People's Republic of Hungary on Traffic in Goods, of 11 No-
vember 1972;

(c) Agreement between the Austrian Federal Government and the Government
of the People's Republic of Hungary on Payment Transactions, of 28 October 1971.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting Parties notify each other that the
respective national requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for a duration of five years and shall be re-
newed for successive periods of one year unless it is denounced by one of the two
Contracting Parties in writing through the diplomatic channel, three months before
its expiry.

DONE at Vienna on 19 September 1995, in duplicate in the German and the
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal
Government:

JOHANNES DITZ

For the Government
of the Republic of Hungary:

IMRE DUNAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItD1tRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE HONGRIE
RELATIF A LA COOP1tRATION tCONOMIQUE, AGRICOLE, IN-
DUSTRIELLE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement f~dral autrichien et le Gouvemement de la R6publique de
Hongrie, appelds ci-apr~s les <« Parties contractantes >>,

Convaincus qu'un nouvel accord relatif A la cooperation 6conomique, agricole,
industrielle, technique et technologique cr~era des conditions favorables et une base
appropride pour poursuivre - au delA des relations traditionnelles - le d6veloppe-
ment des relations 6conomiques,

Conform~ment A 1'Accord europen 6tablissant une Association entre les Com-
munautAs europ~ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la R6publique de Hon-
grie, d'autre part, sign6 le 16 d~cembre 19912,

Compte tenu de 'admission de la R~publique d'Autriche en tant que membre
de l'Union EuropAenne le ier janvier 1995 et de la demande d'adh6sion A l'Union
Europ~enne de la Ropublique de Hongrie qui a 6t prise en consid6ration par le
Conseil des affaires g6ndrales les 18/19 avril 1994 A Luxembourg et par le Conseil
Europ~en A Corfou les 24/25 juin 1994,

Conform~ment aux rigles juridiques de l'Union Europ~enne, aux engagements
souscrits envers l'Accord g~nral sur les droits de douane et le commerce (GATT)3

et l'Organisation mondiale du commerce (OMC)4 et aux r~gles juridiques en vigueur
dans les deux Etats,

D~sireux de favoriser une d~marche commune pour progresser vers l'int~gra-
tion europ~enne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre des dispositions juridi-
ques en vigueur dans chaque Etat et en tenant compte de leurs engagements interna-
tionaux, de poursuivre, de ddvelopper de fagon harmonisde et d'6largir la collabora-
tion bilat~rale 6conomique, agricole, industrielle, technique et technologique au-delh
de leurs relations traditionnelles.

Article 2

Conform~ment aux objectifs d6finis A l'article 1, les Parties contractantes faci-
literont et favoriseront dans la mesure de leurs possibilit6s les relations dconomi-
ques entre les entreprises, organisations, socidt&s et institutions, d~sign~es ci-apris
par le terme << entreprises , de chacun des deux Etats.

Entrd en vigueur le 11 ao0t 1996 par notification, conformbment A larticle 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1778 to 1782, no 1-31031.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
4 Ibid., vols. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.
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Article 3

Les Parties contractantes conviennent que les investissements des entreprises
de l'autre Etat partie renforcent les relations 6conomiques et que les investisse-
ments autrichiens peuvent non seulement contribuer, dans le cadre du processus
hongrois de privatisation, A amdliorer la coopdration et A stimuler le d6veloppement
du commerce extdrieur, mais aussi Atre avantageux pour l'6conomie de chacun des
Etats parties.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent qu'il existe une disposition particuli~re
au dialogue et de bonnes possibilit6s de coop6ration dans les domaines suivants:

- Construction
- Secteur de l'6nergie, y compris les 6conomies d'6nergie, ainsi que la construction

et la r6novation des centrales 61ectriques et des syst~mes de transport d'6nergie
- Technologies du p6trole et du raffinage
- Exploration, exploitation, pr6paration, transformation et commercialisation de

mati~res premieres min6rales et de produits de l'exploitation minifre
- Techniques environnementales

- Electrotechnique
- Agriculture et foresterie
- G6nie agricole
- Industrie alimentaire
- Construction d'installations et de machines
- Industrie chimique et p6trochimique
- Sant6, techniques m&ticales, industrie m&licale et pharmaceutique
- Travail et transformation du bois et industrie du papier
- Industrie des matdriaux de construction
- Industrie siddrurgique
- Industrie de transformation des m6taux
- Investissements directs

- Facilitation de l'activit6 des entreprises
- Services de consultants
- Protection juridique du travail
- Recherche appliqu6e
- D6veloppement de la coopdration r6gionale et frontali~re, 6galement dans le

cadre de programmes de d6veloppement internationaux
- Coop6ration dans le cadre de foires et d'expositions
- D6veloppement de la collaboration sur les march6s tiers
- Normalisation, accr&litation et certification
- Complexes touristiques
- Gestion et recyclage des d6chets.
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Article 5

Les Parties contractantes se d6clarent prtes A consacrer une attention particu-
li~re A des projets transfronti~res pr6voyant notamment l'int6gration A des r6seaux
transeurop6ens et la r6alisation de projets d'infrastructure, dans les domaines de
collaboration suivants:

- Energie

- Gestion des eaux

- T616communications

- Chemins de fer

- Transports a6riens

- Navigation

- Construction de routes

- Circulation routiire

- Transport combin6.

Article 6

Les Parties contractantes s'accordent A reconnaitre que la facilitation des for-
malit6s douaniires lors du transport de marchandises est particuli~rement impor-
tante pour le d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux Etats.

Article 7

En d6veloppant leur coopdration dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties
contractantes s'efforceront d'appliquer et de favoriser les technologies modernes et
6cophiles et les mesures 6conomisant les ressources 6cologiques.

Article 8

Sauf dispositions contraires, la coop6ration 6conomique, agricole, industrielle,
technique et technologique s'exerce dans le cadre du pr6sent Accord sur une base
commerciale.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations bilat6rales de
commerce ext6rieur.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront dans la mesure de leurs possibilit6s et
conform6ment aux dispositions juridiques en vigueur dans chacun des deux Etats
les services de consultants, la formation et le perfectionnement de sp6cialistes et de
dirigeants d'entreprises, surtout dans les secteurs du commerce ext6rieur, de la ges-
tion 6conomique, de la protection juridique du travail, du tourisme, de la banque, de
la gestion financiRre et de l'assurance.
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Article 11
1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de recourir en

priorit6 pour le r~glement des diff6rends A des solutions h l'amiable convenues d'un
commun accord ou au libre choix d'arbitres internationaux.

2) Pour le r~glement des diff6rends entre les entreprises il est tenu compte
des obligations internationales souscrites par les deux Parties contractantes et des
arrangements en vigueur entre l'une et l'autre.

Article 12

1) Dans le cadre du present Accord il est cr66 une Commission mixte qui est
convoqu6e alternativement en Autriche ou en Hongrie A la demande de l'une des
deux Parties contractantes.

2) Cette Commission mixte a notamment pour fonctions de:

a) Surveiller l'6volution des relations bilat6rales de commerce extdrieur,

b) Rdv6ler de nouvelles possibilit6s pour faciliter et renforcer la coop6ration
6conomique, agricole, industrielle, technique et technologique,

c) Faire des propositions et recommandations en vue d'am6liorer les condi-
tions de la coop6ration bilat6rale et de d6finir des prioritds,

d) Soumettre des recommandations en vue d'appliquer le pr6sent Accord de
fagon plus efficace,

e) Examiner les probl~mes existants et mettre au point des propositions de
solutions.

3) La Commission mixte peut crder le cas 6ch6ant des groupes de travail
sp6ciaux par projet ou par secteur.

Article 13

Les deux Parties contractantes estiment particuli~rement important d'8tre en
permanence prates dialoguer sur les themes d'actualit6 concernant la coop6ration
6conomique, agricole, industrielle, technique, technologique, r6gionale ainsi que la
coop6ration dans le domaine de la politique du march6 du travail.

Article 14

Les Parties contractantes se d6clarent prates A poursuivre l'6change d'informa-
tions actuel dans la perspective de l'admission de la Hongrie en tant que membre de
l'Union europ6enne.

Article 15

Pour surmonter leurs divergences d'opinion concernant l'application ou l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord, les Parties contractantes doivent procder A des nego-
ciations dans le cadre de la Commission mixte vis6e par l'article 12.

Article 16
1) Les Parties contractantes ne sont pas lides par le pr6sent Accord dans la

mesure ofb celui-ci est incompatible le cas 6chdant avec les dispositions en vigueur
du droit de l'Union europdenne (UE).
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2) Si les cons&luences du paragraphe 1 du prdsent article n'apparaissent pas
clairement, les Parties contractantes engagent un dialogue A ce sujet.

Article 17
1) Avec l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord

a) L'<< Accord A long terme entre le Gouvemement f6d6ral autrichien et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie relatif A la coop6ration 6co-
nomique, industrielle et technique et son dvolution >, du 15 septembre 1979;

b) L'<« Accord A long terme entre le Gouvernement f6ddral autrichien et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie sur le trafic des marchan-
dises du 11 novembre 1972;

c) L'<« Accord sur le service des paiements entre le Gouvernement fi6dral
autrichien et le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie du 28 octo-
bre 1971 deviennent caducs.

Article 18
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois

suivant le mois au cours duquel les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es de l'accomplissement des proc~dures internes A respecter pour l'entr6e
en vigueur de l'Accord.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et est prorog6
chaque fois pour une p6riode de un an A moins de d6nonciation trois mois avant la
fin de sa p6riode de validit6 par 6crit et par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne, le 19 septembre 1995 en deux originaux en langues allemande et
hongroise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
f&t6ral autrichien:

JOHANNES DITZ

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Hongrie:

IMRE DUNAI
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
THE FORMER YUGOSLAV RE-
PUBLIC OF MACEDONIA ON
THE SUSPENSION OF THE
VISA OBLIGATION FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
PASSPORTS

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET L'EX-RitPU-
BLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACEDOINE RELATIF A LA
SUSPENSION DE L'OBLIGA-
TION DE VISA POUR LES TI-
TULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

GZ 282.24.01/13-IV.2/96

Verbalnote

Das Bundesministrium flir auswitige Angelegenheiten der Republik Osterreich entbietet der ma-
zedonischen Botschaft seine Empfehlungen und beehrt sich. den AbschluB eines Abkommens zwischen
der Osterreichischen Bundesregierung und der mazedonischen Regierung iber die Aufhebung der Sicht-
vermerkspflicht fOr lnhaber von Dipiomatenpassen vorzuschlagen. das folgenden Wortaut hat:

Artikel 1

Smaatsburger der Vertragspaneien. die Inhaber eines gilugen Diplomatenpasses sind. durfen ohne
Sichrvermerk in das Hoheitsgebiet des anderen Staates einreisen. dutch dieses durchreisen und aus die-
sem ausreisen.

Artikel 2

Die in Artikel I genannten Personen haben das Recht. sich nach der sichtvermerksfreien Einreise bis
zur H6chstdauer von drei Monaten im Hoheitsgebiet des anderen Staates aufzuhaJten.

Artikel 3

(i) Inhaber von gOtigen Dipomartenpassen. die Mitglieder der diplomatischen Mission oder einer
konsularischen Vertretung des einen Staates auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates oder Vertreter
des einen Staates bei einer internanonalen Organisation sind. die ihren Amtssitz auf dem Hoheitsgebiet
des anderen Staates hat. oder einer solchen Organisation als Beamte angehoren. haben das Recht. sich
nach der sichrvermerksfreien Einreise wihrend der Dauer der Dienstverwendung im Hoheitsgebiet des
anderen Staates aufzuhalten.

(2) Gleiches gilt for die im gemeinsamen Haushalt lebenden Ehegarten und rminderj lhrigen Kinder
der in Absatz I genannten Personen. wenn diese gleichfalls gultige Diplomatenpasse besitzen oder in
solchen miteingetragen sind. wihrend der Dauer der Diensrverwendung der in Absatz I genannten Perso-
nen im Hoheitsgebiet des anderen Staates.

I Came into force on 1 July 1996, in accordance with

the provisions of the said notes.
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Artikei 4

Die Rechtsvorschriften des einen Staates fir die Einreise. die Durchreise und den Aufenthalt von
Angehbrigen des jeweils anderen Smaates. die keine gultigen Diplomatenpasse besitzen. werden durch
dieses Abkommen nicht berihrt.

Artikel 5

Durch dieses Abkommen wird das Recht der Ver-agsparteien. Personen. die sie aJs unerwunscht an-
sehen. die Einreise. die Durchreise oder den Aufendhalt zu verweigem. ncht beruhil.

Artikel 6

Jeder Vertragssaat kann die Anwendune dieses Abkommens voribergehend ganz oder teilweise
aussezen. EinfiUhrung und Autbebung dieser MaBnahme sind dem anderen Siaat unverniglich auf diplo-
macischem Wege zu noui-'zieren.

Artlkel 7

(1) Dieses Abkommen bitt am enten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt. in
dem die Vert-agsparteien einander mitteilen. daB die jeweiligen hiefdir erfordeaichen innerstaialichen
Voraussetzungen erfihllt sind.

(2) Dieses Abkomnmen kann jederzeit unter Einhatung ciner Frist von drei Monaren gekiindigt wer-
den. Die KUndigung ist der anderen Seite auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

(3) Falls die mazedonische Regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, werden diese.Note und
die das Einverstindnis der mazedonischen Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote em Ab-
kommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der mazedonischen Regierung bilden. das
das Abkommen yor 20. Dezember 1965 twischen der Bundesregierung der Republik Osterreich und
der Regierung der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien Ober die Aufhebung der Sichtver-
merkspflicht in der Fassung des Abkommens vor 21. Dezember 1982 und 4. Jnner 1983 im Ver-
haItnis zwischen den Vertragsparteien ersetzt.

Das Bundesministerium fMir auswartige Angelegenheiten der Republik Osterreich benitzt diese Ge-
legenheit, der mazedonischen Botschaft die Versicherung seiner ausgezeichnewen Hochachtung zu erneu-
em.

Wien, am 24. Mai 1996

An die Botschaft der Ehemaligen
Jugoslawischen Republik
Mazedonien
Wien
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II

[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

AMBACAUA
HA PEnyBmmhA MAXOHHJA

BHEVA

BOTSCHAPT
DER REPUBLIK MAREDONIEN

WIEN

A-053/96

Bep 6 a aa H oT a

Ax6acamaTa Ha Peny6nxxa Mazenouxja ja Hspasyaa cBojaTa nomMT no
CojysROTo MHHHCTepCTSO sa Hansopemum pa6oTH ma Peny6nxxa ABCTpHja
m mma MeCT ma ro nOTspnA npHOMOT Ha neronaTa HOTa 3J.282.24.01/13-
IV.2/96 onJ Kaj 1996 rOAHaa, xoja rnac xaxo mTo cnenx:

"CojySHOTO MHHHCTepcTSO sa Hansopemm pa6oTm Ha Peny6nxa ABcTpxja
ro mspasyua csoeTo nOmHTysaibe no MaKenOHcKaTa Ax6acama m uma qeCT

na npenzOm cgnymyna" Ha Cnoronoa xery aaCTpHCKaTa CojysHa Bnana
x MazefoHcxaTa BxaAa 3a yxHuysaibe Ha o6opcxaTa 3a BM31 3a HOCwTens
ma AHnaOaTCxm nacomn, Xoja ro coApMH cneHHMOT TeXCT:

4neas 1

pazJaux Ha nmeTe CTpamm, MOM ce NOCWTenM Ha BaemXH nHnnOMaTCKM
nacom, MozaT 663 aSHa na nonaTyaaT Ha TepHTOpMjaTa Ha npyraTa

zipmaza, RHO HCTaTa na noMnHysaaT H On HCTaT na OTnaTysaaT.

4nen 2

JxuaTa uasenezw to 'wes 1 wxaaT npano, no snerynase Oes ansa,
na rlpeCTOjyaaaT va TepMTopMjaTa Ha ApyraTa npxasa so MaXcnManmo

Tpae on Tp Meceua.
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ne 3

(1) HocHTenn Ha samemxx nmhnoxacxm nacomH, xox ce 'neHoH Ha

nunnoxaTcxa KxcHja H34 xossynapuo npeTCTaBHNMTnO Ha enHaTa npzana

Ha TepHTOpXjaTa Ha ApyraTa npzasa, Hnm npeTCTasHHUH Ha eAHaTa npzana

so Hexoja merynaponsa opraHmsauHja, 43e cenxMTe e Ha TepxTopHjaTa

Ha mpyraa npwana, x 1o ce Cayx6eHHUH Ha Taxa opraHHsaUHja

HMaaT npaso no nona~ysaleTo 6es Bxsa na npecTojyoaaT Ha TepHTopHjaTa

Ha npyraTa npzAa no npeueTpaeibe Ha cnyz6aTa.

(2) HCTOTO naun H sa 6pauHWTe npyrapn H ManoJeTHTe neua xom miaeaT

BO saenwxua co iuuaTa HaneeHH no CTan 1, gOKOnKy nocenynaaT HCTO

Taxa namemx nm3nmOaTCKH nacomH 3H3 no TaKXBTe ce nHeceHH, H TOa HO

BpemeTpaeibe Ha cnym6aTa Ha nHuaTa maneneHM HO CTaB I Ha TepHTopijaTa

Ha npyraTa npmana.

qneH 4

Co oaaa Cnoronoa He ce saceraaT npaBHHTe nponHCH Ha eAHaTa npma~a

Do npCKa Co snerysalbeTO, nOm3HHalbeTO H npeCTOjOT Ha npzaojaHH Ha
npyraTa Apmaaa, KOm He noceAYnaaT saMeqm AlnanoaTcKH nacom.

qneH 5

Co oaaa Cnoron6a He ce sacera rpasoTo Ha nOrOnOpHHTe CTpaHH na ro

OnAHjaT BnerysaiBeTO, nOHHynaObeTO H npeCTOjOT Ha nHua, KOH THe rm
cmeTaaT sa HeonozenHH.

Mnen 6

Cexoja norosopua npzana moze npxspeOeno uenocHo 3n4 AenyfHO na ja

npemHe npHNeHaTa Ha osaa Cnoronoa. BoeneynabeTO H yxHHynaibeTO Ha

osaa mepxa neAHam ce HOToHmHupa xaj ApyraTa Apzana no AmnnOMaTCKH

naT.

q4eH 7

(1) Onaa Cnoron6a cTanyaa BO cxna nPnxoT Aen o UTOPHOT meceu xoj
cnemH no meceuoT, Do KOj noroaOPH3Te CTpaH Meryce6HO ce HsHeCTne

Aexa ce HCnOnHeTH COORneTENTe naaTpeMH npenycnoux OM ce HeonxoAsH

sa Tan uen.
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(2) 0naa Cnoron6a moze na ce pacxuue no cexoe speme, o PO On TPH

meceua. OTMaSOT ce NOTHOPHUHpa Ha ApyraTa npxasa no nmnaOmaTCKH naT.

(3) noKOgny KamenoHczava Bana ce cornacyna co rope saseneRoTo, so

TOj cnymaj osaa HoTa H HOTaTa CO KoJa ce ucTaxHysa cornacuocTa Ha

maKenoHcKaTa Bnana ze npeTcTanynaaT Cnorom6a mery aBCTpHCXaTa

Cojy3ua Bnaza x MaxemoHcxaTa Bana, Koja xe ja sameiH Cnoroa6aTa

mery CojysuaTa Bnana sa Peny6nxa ABCTpwja H BanaTa ma CouHjanMcTH-xa

tenepaTHaRa Peyny6iHXa Jyrocaaja sa yKxHysaie Ha O6spCKaTa Ha Bmsm

on 20 nexeap 1965 ronuna, 3o penaxuxja Ha CnoroA6aTa on 21

Aexemspn 1982 romHma H on 4 janyapm 1983 ronuRa, R TOa so nornen Ha

OnHOCHTe mery useTe cTpaHH.

CojysuOTO MHHCTepCTSO sa Hanopemax pa6oTH Ha Peny6nmxa ABcTpija

ja KOPHCTH i onaa npnuixa na ro mspasH cBoeTO BHcoxo nOMHTysame no

KaKeAoucgaTa Am6acana.0

.Ai6acamaTa ua Peny6usxa Maxenomja Kma qecT Aa nOTBpnu nexa BnanaTa

ma Peny6nuxa Maxenoauja ce corsacysa co rope HaBeneHHTe onpe6H,

KaXo H CO TOa, nexa HOTaTa Ha CojysHOTO xHuHCTepCTBO sa nansopemn

pa6OTM Ha Peyty6aisa AsCTpsja H osaa HOTa npeTcTasyBaaT Cnoron6a

mery mamenoscmaTa Bnana H azcTpmcxaTa Cojyasa Bnana sa yxHnygaie

Ha OGBpCxaTa Ha Busu 3a HOCUTen Ha HxrOMaTCxH nacosm.

Ax6acaaTa Ha Peny6nuxa Maxenousja ja KOPHCTH OBaa nOWHOCT na rm

npenece cuoTe ispasm Ha oscoxa nO'HT sa CojyssOTO MHHHCTepCTBO sa

vamsopemus pa6OTH Ha Peny6nuxa AscTpfja.

BSeia, Ha 'aj 1996 ronHa

no
COJyDHOTO MiscTepcTso sa
mansopemus pa6oT sa

Peny6uxa ASCTPHja
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[TRANSLATION]

I

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 282.24/01/13-IV.2/96

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria presents its
compliments to the Embassy of the former Yugoslav Republic of Macedonia and has
the honour to propose the conclusion of an Agreement between the Austrian Federal
Government and the Macedonian Government on the suspension of the visa obliga-
tion for holders of diplomatic passports, which shall read as follows:

Article 1
Nationals of the Contracting Parties who hold a valid diplomatic passport may

enter the territory of the other State, travel through its territory and exit from its
territory without a visa.

Article 2
The persons referred to in article 1 shall have the right to remain in the territory

of the other State for a maximum of three months after their entry without a visa.

Article 3
1. Holders of valid diplomatic passports who are members of the diplomatic

mission or of a consular office of one of the States in the territory of the other State,
or are representatives of one of the States to an international organization which has
its headquarters in the territory of the other State, or who are officials of such an
organization, shall have the right to remain in the territory of the other State, after
their entry without a visa, for the duration of their period of duty.

2. The same shall apply to spouses and minor children living in a common
household with the persons referred to in paragraph 1, if the latter also hold valid
diplomatic passports or are included in diplomatic passports, during the period of
duty of the persons referred to in paragraph 1 in the territory of the other State.

Article 4
The legal provisions of either of the States concerning the entry, transit and exit

of nationals of the other State who do not hold valid diplomatic passports shall be
unaffected by this Agreement.

Article 5
This Agreement shall not affect the right of the Contracting Parties to refuse

entry, transit or stay in their territory to persons whom they regard as undesirable.

Article 6

Either Contracting State may temporarily suspend the application of this
Agreement, either in whole or in part. The introduction and revocation of such a
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measure shall be notified to the other State without delay through the diplomatic
channel.

Article 7
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the month in which the Contracting Parties inform each other that the
respective national requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be denounced at any time with a period of notice of
three months. The denunciation shall be notified to the other side through the diplo-
matic channel.

3. If the Macedonian Government is in agreement with the foregoing, the pre-
sent note and the note of reply expressing the consent of the Macedonian Govern-
ment shall constitute an Agreement between the Austrian Federal Government and
the Macedonian Government, which shall replace the Agreement of 20 December
1965 between the Federal Government of the Republic of Austria and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning the abolition of the
visa requirement,' in the version of 21 December 1982 and 4 January 1983, in the
relations between the Contracting Parties.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria takes this
opportunity to renew to the Macedonian Embassy the assurances of its highest
consideration.

Vienna, 24 May 1996

Embassy of the former Yugoslav Republic
of Macedonia

Vienna

I United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165.
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1I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA

VIENNA

A-053/96

Note verbale

The Embassy of the Republic of Macedonia presents its compliments to the
Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria and has the honour to
acknowledge receipt of its Note ZL.282.24.01/13-IV.2/96 of 24 May 1996, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Macedonia has the honour to confirm that the
Government of the Republic of Macedonia agrees to the above-mentioned provi-
sions and that the note of the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Austria and this note shall constitute an Agreement between the Macedonian Gov-
ernment and the Austrian Federal Government on the suspension of the visa obliga-
tion for holders of diplomatic passports.

The Embassy of the Republic of Macedonia takes this opportunity to convey to
the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria the assurances of
its highest consideration.

Vienna, 24 May 1996

Federal Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna
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[TRADUCTION]

I

MINISTkRE FIDIRAL DES AFFAIRES ITRANGERES

GZ 282.24.01/13-IV.2/96

Note verbale

Le Ministare f6d6ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche pr6-
sente ses salutations A l'Ambassade de la Mac6doine et a l'honneur de proposer la
conclusion entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvemement mac-
donien de l'Accord ci-apr~s relatif A la suppression des formalit6s de visa pour les
titulaires de passeports diplomatiques.

Article premier

Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passeport
diplomatique en cours de validit6 peuvent p6n6trer sans visa sur le territoire de
l'autre Etat contractant, le traverser et en ressortir.

Article 2

Les personnes vis6es l'article premier du pr6sent Accord peuvent sjourner
trois mois sans visa sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 3

1) Les titulaires d'un passeport diplomatique en cours de validit6 qui sont
membres d'une mission diplomatique ou d'une repr6sentation consulaire de l'un des
Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant ou qui repr6sentent
l'un des Etats contractants aupr~s d'une organisation intemationale ayant son siege
sur le territoire de l'autre Etat contractant ou qui sont fonctionnaires d'une telle
organisation peuvent s6journer sans visa sur le territoire de l'autre Etat contractant
pendant la dur6e de leurs fonctions.

2) Il en va de m~me pour I'6poux et les enfants mineurs d'une personne vis6e
au paragraphe 1 vivant dans le m~me foyer, si ces personnes sont aussi titulaires de
passeports diplomatiques en cours de validit6 ou figurent sur ces passeports pendant
la dur6e des fonctions des personnes vis6es au paragraphe 1 sur le territoire de
l'autre Etat.

Article 4

Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux prescriptions 16gales d'un Etat
contractant concernant l'entr6e, le transit et le sjour de ressortissants de l'autre
Etat contractant non titulaires de passeports diplomatiques en cours de validit6.

Article 5

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit des Etats contractants de
refuser 1'entr6e, le transit ou le sgjour de personnes qu'ils consid~rent comme indd-
sirables.
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Article 6
Chacun des Etats contractants peut suspendre temporairement en tout ou en

partie 'application du pr6sent Accord. L'application et la levAe de cette mesure
doivent 6tre communiqu6es sans d6lai A l'autre Etat contractant par la voie diploma-
tique.

Article 7
1) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

suivant le mois au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6s que les
conditions correspondantes de leur droit interne sont satisfaites.

2) Le prdsent Accord pourra &re d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de
trois mois. Cette d6nonciation devra etre notifi6e A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique.

3) Si le Gouvernement macddonien est en accord avec ce qui pr6c~de, la pr6-
sente note et la note exprimant en r6ponse l'acceptation du Gouvernement macd-
donien constitueront un accord remplagant l'Accord du 20 d6cembre 1965 entre le
Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif A la suppression des formalit6s de
visa, dans la version de l'Accord du 21 d6cembre 1982 et du 4 janvier 1983 dans les
relations entre les Etats contractants.

Le Minist~re f&t6ral des Affaires ftrangres de la Rdpublique d'Autriche pro-
fite de l'occasion pour renouveler A l'Ambassade de la Mac~doine les assurances de
sa tr~s haute considdration.

Vienne, le 24 mai 1996

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 573, p. 165.
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE MACEDOINE

VIENNE

A-053/96

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique mac&toine prdsente ses compliments au Mi-
nist~re f6d6ral des affaires 6trangbres de la Rdpublique d'Autriche et a l'honneur
d'accuser r6ception de sa note ZL.282.24.01/13-IV.2/96 du 24 mai 1996, ainsi libell :

[Voir note I]

L'Ambassade de la Rdpublique mac6doine a l'honneur de confirmer que le
Gouvernement de la Rdpublique mac&loine approuve les dispositions susmention-
n6es et que la note du Minist~re f&tdral des affaires 6trang~res de la Rdpublique
d'Autriche et la prdsente r6sponse constitutent un accord entre le Gouvemement
mac&toine et le Gouvernement f&ldral autrichien relatif A la suspension de l'obliga-
tion de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques.

L'Ambassade de la Rdpublique mac&loine saisit cette occasion pour renou-
veler au Minist~re f&ldral des affaires 6trangires de la Rdpublique d'Autriche les
assurances de sa tr~s haute consideration.

Vienne, le 24 mai 1996

Ministbre f&tdral des affaires trang~res
de la R6publique d'Autriche

Vienne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
LITHUANIA ON THE SUS-
PENSION OF THE VISA OBLI-
GATION FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET LA LITUA-
NIE RELATIF A LA SUSPEN-
SION DE L'OBLIGATION DE
VISA POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS AMBASADA

VIENA

BOTSCHAFT DER REPUBLIK LITAUEN

WIEN

Verbaline Nota

Lietuvos Respublikos ambasada Vienoje reiSkia pagarb4 Austrijos Respublikos Federalinei uisienio
reikalij ministerijai ir tui garbes pasirilyti pasiraiyti sutartj d~l bevizinio vykimo diplomatinio paso
turetojams tarp Lietuvos Respublikos Vyriausybes ir Austrijos Respublikos Federalines Vyriausybes,
paod iui skambania, taip:

1. straipsnis
Valstybi4 - sutarties dalyviti pilietiai. turintys galiojandius diplomatinius pasus, turi teisq ivaiuoti i

kitos valstybes teitorijq irjoje bati bOti iki 90 dien4.
2. straipsnis

(1) Lietuvos Respublikos ar Austrijos Respublikos diplomatinio paso turetojai, kurie yra valstyb6s -
sutarties dalyves diplomatines misijos arba konsulines atstovybes. esandios kitos vaistybes - sutarries
dalyvs teritorijoje arba kurie atstovauja valstybq - sutanies dalyv4 tarptautintje organizacijoje. turindi4
bastinq kitoje valstybeje - sutarties dalyveje. turi teisq bfati kitos valstybes - sutarties dalyves teritorijoje
visqji4 darbo pastarojoje laik .

(2) Visq pirmojoje pastraipoje nurody'q asmeny darbo laik4, teisq bfti kitos valstybes - sutarties da-
lyves teritorijoje turi ir jil teimI4 nariai, gyvenantys kartu, tuo arveju, jei jie patys yra Lietuvos Respubli-
kos ar Austrijos Respublikos diplomatinio paso ruretojai.

3. straipsnis
9i sutartis abieji valstybiti - sutarties dalyvit4 pilie.ti neatleid.ia nuo isipareigojimo laikytis kitos

valstybes - sutarties dalyves istatymq ir teisiniq normt, liedianditt u~sienietiq ivaliavim4, buvim4 ir
ilvaiavimzl.

4. straipsnis
9i sutartis nelie.ia valstybiti - sutarties dalyviq kompeteting institucijq teises asmenims, pastan4jt

laikomais nepageidaujamais. atsakyti ivaIiavim, atba buvim,.

I Came into force on 1 August 1996, in accordance with I Entr6 en vigueur le I-r ao0t 1996, conform6ment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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S. straipsnis
Kiekviena valstybt - sutarties dalyvt gali viegosios tvarkos. saugumo ar sveikatos sumetimais tam

tikram laikui visitkai arba it dalies nutraukti gios sutarties galiojim4. Kita valstybt - sutarties dalyve apie
toki nutraukim4 arba apie jo panaikinim, yra nedelsiant informuojama diplomatiniu keliu.

6. straipsnis
(I) i sutartis isigalioja kito menesio, sekan.io po menesio, kai valstybes - sutarties dalyves viena

kitai pranega. kad baitini vidaus teisiniai reikalavimai yra ivykdyti, pirmaj4 dien4.
(2) 9i sutartis gali bati nutraukta bet kuriuo metu. laikantis trijtj menesi4 termino. Apie nutraukim4

kita puse yra informuojama diplomatiniu keliu.
(3) Tuo atveju, jei Austrijos Respublikos Federalind Vyriausybt nepriekaittauja aukAiau pateiktam

teksrui. 9i nota ir atsakomoji nota. igreigikianti Austrijos Respublikos Federalines Vyriausybes sutikim.
reik sutarties tarp Lietuvos Respublikos Vyriausybes ir Austrijos Respublikos Federalines Vyriausybes
d~l bevizinio vykimo diplomatinio paso turttojams sudarym4.

Lieuvos Respublikos ambasada Vienoje naudojasi proga dar kart4 ,,reikgti savo aukgiausi4 pagarb4
Austrijos Respublikos Federalinei Utsienio reikal4 ministerijai.

Viena, 1996 m. birielio 28 d

Austrijos Respublikos
Federalinei Ulsienio reikal ministerijai
Vienoje
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

GZ 128.24.01/9-IV.2/96

Verbalnote

Das Bundesministerium fir auswartige Angelegenheiten der Republik Osterreich entbietet der -
Botschaft der Republik Litauen seine Empfehlungen und beehrt sich. den Empfang ihrer Note
ZI. 03-02-220/96 yom 28. Juni 1996 zu bestatigen, welche wie folgt lautet:

-Die Botschaft der Republik Litauen in Wien entbietet dem Bundesministerium fOr auswartige Ange-
legenheiten der Republik Osterreich ihre Empfehlungen und beehrt sich. den Abschlul eines Abkommens
zwischen der Regierung der Republik Litauen und der Osterreichischen Bundesregierung uber die Auf-
hebung der Sichtvermerkspflicht fur Inhaber von Diplomatenpdssen vorzuschlagen. das folgenden Wort-
laut hat:

Artikel I
Die Staatsbuirger der Vertragsstaaten. die Inhaber eines gultigen Diplomatenpasses sind. durfen ohne

Sichivermerk in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und sich don bis zu 90 Tagen
aufhalten.

Artikel 2
(1) Inhaber litauischer bzw. osterreichischer Diplomatenpasse. die Mitglieder der Diplomatischen

Mission oder einer konsularischen Venretung eines Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates oder Vertreter eines Venragsstaates bei einer internationalen Organisation sind. die ihren
Sitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates hat. oder die einer solchen Organisation als Be-
amte angehoren. durfen sich ohne Sichtvermerk wahrend der Dauer ihrer Dienstverwendung im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten.

(2) Fur die Dauer der Diensiverwendung der in Abs. I angefiihnen Personen dtrfen sich auch die
mit ihnen gemeinsam im Haushalh lebenden Familienangehorigen im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates ohne Sichtverinerk aufhalten, wenn sie selbst Inhaber litauischer bzw. 6sterreichischer Di-
plomatenpasse sind.

Artikel 3
Dieses Abkommen befreit die Staatsbuirger beider Vertragsstaaten nicht von der Verpflichtung. die

Gesetze und rechtlichen Bestimmungen des anderen Vertragsstaates betreffend die Einreise. den Aufent-
halt und die Ausreise von Auslandern einzuhalten.

Artikel 4
Durch dieses Abkommen wird das Recht der zust-indigen Behorden der Vertragsstaaten. Personen,

die sie als unerwiinscht ansehen, die Einreise oder den Aufenthalt zu verweigern, nicht beriuhrt.

Artikel 5
Jeder Venragsstaat kann aus GrUnden der 6ffentlichen Ordnung. Sicherheit oder Gesundheit die

Anwendung dieses Abkommens vorubergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung und ihre
Aufhebung sind dem anderen Vertragsstaat unverzfiglich auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikei 6
(I) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft. der auf den Monat folgt, in

dem die Vertragsstaaten einander mitteilen. daB die jeweiligen hiefur erforderlichen innerstaatlichen Vor-
aussetzungen erftillt sind.

(2) Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekundigt wer-
den. Die Kuindigung ist der anderen Seite auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

(3) Falls die Osterreichische Bundesregierung mit Vorstehendem einverstanden ist, werden diese
Note und die das Einverstijndnis der Osterreichischen Bundesregierung zum Ausdruck bringende Ant-
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wortnote ein Abkommen zwischen der Regierung der Republik Litauen und der Osterreichischen Bundes-
regierung ilber die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fur Inhaber von Diplomatenpassen bilden.

Die Botschaft der Republik Litauen in Wien benUtzt diesen Anial3. dem Bundesministerium fur aus-
wzrnige Angelegenheiten der Republik Osterreich die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung
zu erneuemr.

Das Bundesministerium fur auswktige Angelegenheiten der Republik Osterreich beehrt sich zu be-
stirigen, daB die Osterreichische Bundesregierung mit,den oben angefiufhrten Bestimmungen sowie damit,
daB die Note der Botschaft der Republik Litauen und diese Antwornnote das Abkommen zwischen der
Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Litauen Uber die Authebung der
Sichtvermerkspflicht tbr Inhaber von Diplomatenpdssen bilden, einverstanden ist.

Das Bundesministerium fir auswrtige Angelegenheiten der Republik Osterreich ben~tvz diesen
AnlaB, der Botschaft der Republik Litauen die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
erneuern.

Wien, am 28. Juni 1996

An die Botschaft der Republik Litauen
Wien
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[TRANSLATION]

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

VIENNA

No. 03-02-220/96

Note verbale

The Embassy of the Republic of Lithuania in Vienna presents its compliments
to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria and has the
honour to propose the conclusion of an Agreement between the Government of
the Republic of Lithuania and the Austrian Federal Government on the suspen-
sion of the visa obligation for holders of diplomatic passports, which shall read as
follows:

Article 1
Nationals of the Contracting States who hold a valid diplomatic passport may

enter the territory of the other Contracting State and remain there for up to 90 days
without a visa.

Article 2
1. Holders of Lithuanian or Austrian diplomatic passports who are members

of the diplomatic mission or of a consular office of one of the Contracting States in
the territory of the other Contracting State, or are representatives of one of the
Contracting States to an international organization which has its headquarters in the
territory of the other Contracting State, or who are officials of such an organization,
may remain in the territory of the other Contracting State without a visa for the
duration of their period of duty.

2. During the period of duty of the persons referred to in paragraph 1, mem-
bers of their families living in a common household with them may also remain in
the territory of the other Contracting State without a visa, if they are also holders of
Lithuanian or Austrian diplomatic passports.

Article 3
This Agreement shall not exempt the nationals of either of the Contracting

States from the obligation to observe the laws and legal provisions of the other
Contracting State concerning the entry, stay and exit of foreigners.

Article 4
This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of the

Contracting States to refuse entry or stay in the territory to persons whom they
regard as undesirable.

Article 5
Either Contracting State may temporarily suspend the application of this

Agreement, either in whole or in part, for reasons of public order, safety or health.
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Such suspension and its revocation shall be notified to the other State without delay
through the diplomatic channel.

Article 6
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the month in which the Contracting States inform each other that the
respective national requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be denounced at any time on three months' notice.
The denunciation shall be notified to the other side through the diplomatic channel.

3. If the Austrian Federal Government is in agreement with the foregoing, this
note and the note of reply expressing the consent of the Austrian Federal Govern-
ment shall constitute an Agreement between the Government of the Republic of
Lithuania and the Austrian Federal Government of the suspension of the visa obli-
gation for holders of diplomatic passports.

The Embassy of the Republic of Lithuania in Vienna takes this opportunity to
renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria the
assurances of its highest consideration.

Vienna, 28 June 1996

Federal Ministry of Foreign Affairs
Vienna
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II

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 128.24.01/9-IV.2/96

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Lithuania and has the honour to
acknowledge receipt of its note No. 03-02-220/96 of 28 June 1996, which reads as
follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria has the
honour to confirm that the Austrian Federal Government is in agreement with the
foregoing provisions, and also agrees that the note of the Embassy of the Republic
of Lithuania and the present note of reply shall constitute the Agreement between
the Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Lithuania
on the suspension of the visa obligation for holders of diplomatic passports.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria takes this
opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Lithuania the assurances of
its highest consideration.

Vienna, 28 June 1996

Embassy of the Republic
of Lithuania

Vienna
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[TRADUCTION]

I

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE DE LITUANIE

VIENNE

No ZI.03-02-220/96

Note verbale

L'Ambassade de la R6publique de Lituanie A Vienne pr6sente ses compliments
au Ministare f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche et a l'hon-
neur de proposer la conclusion de l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lituanie et le Gouvernement f&6ral autrichien relatif A ]a suppression des
formalit6s de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques, dont la teneur
suit

Article premier

Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passeport
diplomatique en cours de validit6 peuvent p6n6trer sans visa sur le territoire de
l'autre Etat contractant et peuvent s6joumer 90 jours sans visa sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

Article 2

1) Les titulaires d'un passeport diplomatique en cours de validit6 qui sont
membres d'une mission diplomatique ou d'une repr6sentation consulaire de l'un des
Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant, ou qui repr6sentent
l'un des Etats contractants auprs d'une organisation internationale ayant son siege
sur le territoire de l'autre Etat contractant, ou qui sont fonctionnaires d'une telle
organisation, peuvent s6journer sans visa sur le territoire de l'autre Etat contractant
pendant la dur6e de leurs fonctions.

2) I1 en va de mPme pour 1'6poux et les enfants mineurs d'une personne vis6e
au paragraphe 1 vivant dans le m~me foyer, si ces personnes sont aussi titulaires de
passeports diplomatiques lituaniens ou autrichiens en cours de validit6 ou figurent
sur ces passeports pendant la dur6e des fonctions des personnes vis6es au para-
graphe 1 sur le territoire de l'autre Etat.

Article 3

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux lois internes et aux prescriptions
16gales d'un Etat contractant concernant l'entr6e, le transit et le s6jour de ressortis-
sants de l'autre Etat contractant non titulaires de passeports diplomatiques en cours
de validit6.

Article 4

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit des Etats contractants de
refuser l'entr6e, le transit ou le s6jour de personnes qu'ils consid~rent comme ind&
sirables.
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Article 5

Chacun des Etats contractants peut suspendre temporairement en tout ou en
partie l'application du pr6sent Accord pour des raisons de l'ordre public, de la s6cu-
rit6 et de la sant6. L'application et la lev6e de cette mesure doivent 8tre commu-
niqu6es sans d61ai A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 6

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant le mois au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6s que les
conditions correspondantes de leur droit interne sont satisfaites.

2) Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de
trois mois. Cette d6nonciation devra 6tre notifi6e A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique.

3) Si le Gouvernement f&16ral autrichien est en accord avec ce qui pr6c~de, la
pr6sente note et la note exprimant en r6ponse l'acceptation du Gouvernement f6d6-
ral autrichien constitueront un Accord entre la R6publique de Lituanie et le Gou-
vernement f&l6ral autrichien relatif A la suppression des formalit6s de visa pour les
titulaires de passeports diplomatiques.

L'Ambassade de la R6publique de Lituanie A Vienne saisit cette occasion pour
renouveler au Ministre fi6dral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche.

Vienne, le 28 juin 1996

Minist~re f&l6ral des affaires 6trang~res
Vienne
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II

MINISTRE FAD9RAL DES AFFAIRES KTRANGERES

GZ 128.24.01/9-IV.2/96

Note verbale

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche pr6-
sente ses salutations A l'Ambassade de la R6publique de Lituanie et a l'honneur
d'accuser r6ception de votre note ZI.03-02-220/96 du 28 juin 1996, ainsi libell6e:

[Voir note I]

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche a
I'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique d'Autriche
approuve les dispositions qui pr6c&ent et convient que la note de l'Ambassade de
Lituanie et la pr6sente r6ponse constituent l'Accord entre le Gouvernement f6d6ral
autrichien et le Gouvemement de la R6publique de Lituanie relatif A la suspension
de l'obligation de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques.

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trangires de la R6publique d'Autriche profite
de l'occasion pour renouveler A I'Ambassade de la R6publique de Lituanie les assu-
rances de sa tris haute consid6ration.

Vienne, le 28 juin 1996

Ambassade de la R6publique
de Lituanie

Vienne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND DEN-
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INTERNATIONAL TRIBUNAL
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS UNIVERSITY
AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING THE
UNITED NATIONS UNIVERSITY INTERNATIONAL NET-
WORK ON WATER, ENVIRONMENT AND HEALTH

WHEREAS the United Nations University was established as a subsidiary organ of the
United Nations by General Assembly resolution 2951 (XXVII) of 11 December, 1972;

WHEREAS the Council of the United Nations University decided, at its forty-second
session held in Tokyo from 4-8 December 1995 to establish the International Network on Water,
Environment and Health as a research and training programme of the University and to accept
the offer of Canada to host the University's International Network on Water, Environment and
Health in the area of Hamilton, Ontario, Canada:

WHEREAS the International Network on Water, Environment and Health is an integral
part of the United Nations University in accordance with the Charter of the University;

WHEREAS Canada is a party to the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations 2 since 22 January 1948;

WHEREAS the said Convention is applicable to the United Nations University in
accordance with Article XI of its Charter; and

DESIRING to ensure that the University's International Network on Water, Environment
and Health's legal status in Canadx, as well as the content of the privileges and immunities and
the measures for their implementation shall be satisfactorily regulated;

THE UNITED NATIONS UNIVERSITY AND THE GOVERNMENT OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Parties",

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "the Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(b) "the University" means the United Nations University, established by resolution 2951
(XXVII) of the General Assembly of the United Nations of 11 December 1972;

t Came into force on 20 September 1996 by signature, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) "the Charter of the University" means the Charter of the University adopted by the
United Nations General Assembly resolution 3081 (XXVIII) of 6 December 1973;

(d) "Government" means the Government of Canada;

(e) "INWEH" means the International Network on Water, Environment and Health, a
research and training programme of the University;

(0 "the Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

(g) "the Rector" means the Rector of the University and, during his absence, any official
designated to act on his behalf;

(h) "the Director* means the Director of INWEH acting on behalf of the Rector in Canada,
or in his absence any official designated to act on his behalf to be notified to the
Government by the Director;

(i) "appropriate authorities" means the national, provincial, regional or local authorities of
Canada as the context may require, in accordance with the laws of Canada;

(j) "official activities" means INWEH's activities and includes administrative activities;

(k) "personnel of INWEH" means persons appointed in accordance with Article VIII,
paragraph 7, of the Charter of the University;

(1) "officials" means persons who are appointed under the United Nations Staff Regulations
and Rules;

(m) "experts" means persons, within the meaning of Article VI of the Convention;

(n) "premises of INWEH" means the buildings or part of buildings occupied permanently or
temporarily by the University or by meetings convened in Canada by the University for
the purposes of INWEH;

(o) "archives" means all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films and recordings belonging to or held by the University, wherever located.

ARTICLE II

Legal Status

The University shall have the legal status as specified in Article XI of the Charter of the
University, and in this Agreement.

ARTICLE III

Academic Freedom

The University shall enjoy the academic freedom required for the achievement of its
objectives, with particular reference to the choice of subjects and methods of research and
training, the selection of persons and institutions to share in its tasks, and freedom of expression.
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ARTICLE IV

Inviolability and Protection

I (a) The premises of INWEH shall be inviolable. The appropriate authorities shall not
enter the premises to perform any official duties therein except with the express
consent of. and under conditions approved by the Director, or at his request;

(b) The University shall not permit its premises to become a refuge from justice for
persons who are avoiding arrest or service of legal process or against whom an
order of extradition or deportation has been issued by the appropriate authorities;

(c) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application by the
appropriate authorities of measures for the protection of the premises against fire
or other emergency requiring prompt protective action;

(d) The premises shall be used solely to further the purposes and activities of the
University;

(e) The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable the
appropriate persons to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers within the premises of INWEH, and to carry out
safety and occupational health measures.

2. The appropriate authorities are under a special duty to take reasonable steps to protect the
premises of INWEH against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of
the peace of the premises of INWEH or impairment of the dignity of the University.

3. Except as otherwise provided in t.is Agreement or in the Convention, the laws of Canada
shall apply within the premises of INWEH. However, the premises of INWEH shall be
under the immediate control and authority of the University which may establish
regulations for the execution of its functions therein.

4. The archives of the University shall be inviolable.

5. The University shall be entitled to display its emblem on the premises of INWEH and its
means of transport.

ARTICLE V

Property. Funds and Assets

1. The University, its property, funds and assets wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular
case the Secretary-General has expressly waived its immunity. It is, however, understood
that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property, funds and assets of the University, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executfive, administrative, judicial or legislative action.
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3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind the
University may:

(a) hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;

(b) freely transfer its funds, gold or currency to or from Canada or within Canada and
convert any currency held by it into any other currency.

ARTICLE VI

Freedom from Taxes and Duties

The University, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the University will
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for
public utility services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the University for its official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemption will
not be sold in Canada except under conditions agreed with the Government of
Canada;

(c) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

2. 'While the University will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price
to be paid, nevertheless when the University is making important purchases for official
use of property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the
Government of Canada will make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duty or tax.

ARTICLE VII

Communications and Publications

1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the University.

2. The University shall have the right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags, which
shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. The University shall have the right to publish freely within Canada, in the fulfilment of
its purposes. It is, however, understood that the University shall respect the laws and the
international conventions applicable to Canada relating to intellectual property.
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ARTICLE VIII

Entry, Stay and Departure

I. The appropriate authorities shall facilitate the entry into and departure from Canada of
personnel of INWEH, officials and experts and other persons invited thereto on official
business.

2. Visas, where required, for persons referred to in paragraph 1 above, shall be issued by
the Government of Canada free of charge and as promptly as possible.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply, as appropriate, to the spouses and
relatives dependent on the persons referred to in those paragraphs.

4. Except as provided above in this Article and in the Convention, the Government of
Canada retains full control and authority over the entry of persons or property into the
territory of Canada and the conditions under which persons may remain or reside there.

5. No act performed by persons referred to in paragraph I above in their official capacity
with respect to the University shall constitute a reason for preventing their entry into or
departure from the territory of Canada or for requiring them to leave Canada.

ARTICLE IX

Privileges and Immunities of Officials,
Personnel of INWEH and Experts

1. Officials of the University shall enjoy such privileges and immunities as are provided for
by Section 18 of Article V and Article VII of the Convention.

2. Officials of the University within the scope of Section 19 of Article V of the Convention
shall enjoy such privileges and immunities as are provided for by Sections 18 and 19 of
Article V and Article VII of the Convention.

3. The Director and his or her spouse and relatives dependent on him or her, unless they are
Canadian citizens or permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian
legislation, shall be accorded the same privileges, immunities and facilities as are enjoyed
by diplomatic agents and their families in Canada.

4. Personnel of INWEH shall enjoy in Canada the following privileges and immunities:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) be immune from national service obligations unless they are Canadian citizens or
permanent residents in Canada as defined by applicable Canadian legislation;

(c) have the right to import free of duty their furniture and effects, including motor
vehicles, at the time of first entry into Canada, or in the case of former residents
of Canada returning to Canada to resume residence in Canada after having been
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residents of another country, the right, subject to the applicable legislation, to
import free of duty their furniture and effects, including motor vehicles, at the
time of their return to Canada.

5. Experts of the University shall enjoy such privileges and immunities as are provided for
by Article VI of the Convention.

6. The privileges and immunities are granted by this Agreement in the interests of the
United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any
individual in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

ARTICLE X

Employment of Dependents

The spouses and the dependents of officials and personnel of INWEH shall, upon
application, receive authorization for employment in Canada.

ARTICLE XI

Identity Card and United Nations
Laissez-Passer

1. The Government of Canada shall provide all personnel of INWEH and officials with an
identity card certifying their status under this Agreement.

2. The Government of Canada shall recognize and accept United Nations laissez-passers
held by officials as valid travel documents. The Government further agrees to issue any
required visas, free of charge and as promptly as possible on the United Nations laissez-
passers.

ARTICLE XII

Notification Procedure

No persons referred to in this Agreement shall be entitled to the privileges and
immunities accorded under this Agreement unless and until their names and status have been
duly notified to the Minister of Foreign Affairs of Canada.

ARTICLE XIII

Respect for the Laws and
Regulations of Canada

1 . Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying
such privileges and immunities to respect the laws and regulations of Canada. They also
have the duty not to interfere in the internal affairs of Canada.
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2. The United Nations shall cooperate at all times with the appropriate authorities of Canada
to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and avoid the occurrence of any abuse in connection with the privileges and
immunities referred to in this Agreement.

ARTICLE XIV

Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of this
Agreement that is not settled by negotiation or other agreed method of settlement shall, at
the request of either Party, be referred to a tribunal of three arbitrators, one to be
appointed by the Minister of Foreign Affairs of Canada, one to be appointed by the
Rector of the University and the third to be appointed by the two arbitrators. If, within
thirty days of the request for arbitration, either Party has not appointed an arbitrator or
if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator.

2. The procedure of arbitration shall be determined by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

3. The University shall take the measures necessary for ensuring the proper settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to
which the University is a party; and

(b) disputes involving any personnel of INWEH, official or expert who by reason of
his or her .official position enjoys immunity, if immunity has not been waived by
the Secretary-General.

ARTICLE XV

Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of either
Party.

3. This Agreement shall cease to be in force:

(a) by mutual consent of the University and the Government; or

(b) if INWEH is removed from the territory of Canada, on the understanding that the
relevant provisions in connection with the orderly termination of the operations of
INWEH in Canada and the disposal of its property therein shall remain applicable
as long as necessary.
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4. The University and the Government may enter into such supplemental agreements as may
be necessary.

5. This Agreement shall apply to any person within its scope irrespective of whether Canada
maintains or does not maintain diplomatic relations with the State to which such person
belongs, and irrespective of whether the State to which such person belongs grants a
similar privilege or immunity to diplomatic agents or nationals of Canada.

IN WITNESS WREREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Agreement.

DONE at Hamilton, Ontario on 20 September 1996, in duplicate in the English and the
French languages, each version being equally authentic.

For the United Nations
University:

For the Government
of Canada:

"4 <1(
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ACCORD' ENTRE L'UNIVERSITt DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LE RESEAU
INTERNATIONAL POUR L'EAU, L'ENVIRONNEMENT ET LA
SANTt DE L'UNIVERSITt DES NATIONS UNIES

ATTENDU QU'i sa s6ance tenue le 11 d~cembre 1972, I'Assemb~e
g6n6rale des Nations Unies a adoptd la r6solution 2951 (XXVII) cr6ant
l'Universit6 des Nations Unies en tant qu'organisme subsidiaire des Nations
Unies;

ATTENDU QU'A sa quarante-deuxi6me session tenue i Tokyo du 4 au
8 d~cembre 1995, le Conseil de l'Universit des Nations Unies a r~solu de
crier le Rdseau international pour l'eau, l'environnement et la sant6 A titre de
programme de recherche et de formation de l'Universit et d'accepter l'offre
du Canada d'accueillir le R~seau international pour I'eau, 1'environnement et
la sant6 de l'Universit6 dans la region de Hamilton (Ontario), Canada;

QUE le RMseau international pour l'eau, l'environnement et la sant6 de
l'Universitd des Nations Unies fait partie intdgrante de l'Universit6 des Nations
Unies conform~ment A la Charte de l'Universit6;

QUE, depuis le 22 janvier 1948, le Canada est partie A la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies 2;

QUE ladite Convention s'applique A l'Universit6 des Nations Unies
conform~ment A I'article XI de sa Charte; et,

EN VUE de s'assurer qlie le statut juridique du R~seau international
pour l'eau, l'environnement et la sant6 de l'Universit6 au Canada ainsi que la
substance des privilfges et immunit~s de mame que les mesures visant A les
mettre en oeuvre soient rdglement~s de manire satisfaisante;

L'UNIVERSITE DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA, ci-apr~s appel~es ,des Parties.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1996 par la signature, conform6ment A l'article XV.
2

Nations Unies, Recueji des Traitofs, vol. 1, p. 15.
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ARTICLE PREMIER

Dfinitions

Aux fins de la prdsente Convention :

a) -, Convention - s'entend de la Convention sur les privileges et
inimunit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6ndrale des
Nations Unies le 13 f6vrier 1946;

b) a Universit6 s'entend de l'Universitd des Nations Unies, crdde par la
resolution 2951 (XXVII) du 11 dccembre 1972 de l'Assemblde gdn6rale
des Nations Unies;

c) . La Charte de l'Universitd x. s'entend de la Charte de l'Universitd
adoptde par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies dans sa resolution
3081 (XXVIII) du 6 d6cembre 1973;

d) Gouvernement - s'entend du Gouvemement du Canada;

e) RIEES >> s'entend du Rdseau international pour l'eau, l'environnement
et la sant6, un programme de recherche et de formation de l'Universitd;

f) Secr~taire gdn~ral , s'entend du Secr~taire g~ndral des Nations Unies;

g) Recteur * s'entend du Recteur de l'Universitd et, en son absence,
d'un fonctionnaire ddsign6 pour agir en son nom;

h) o Directeur * s'entend du Directeur du RIEES agissant au nom du
Recteur au Canada ou, en son absence, d'un fonctionnaire d6sign6 pour
agir en son nom; le Directeur avise le Gouvernement de cette
d6signation;

i) , autoritds comp6tentes ,, s'entend des autorit6s nationales, provinciales,
r6gionales ou locales, selon les circonstances, conform6ment aux lois
du Canada;

j) , activit~s officielles * s'entend des activit~s du RIEES, notamment, les
activit6s administratives;
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k) personnel du RIEES , s'entend des personnes nommes
conform6ment au paragraphe 7 de l'article VIII de la Charte de
1' Universitd;

1) o fonctionnaires - s'entend des personnes nonmmnes en vertu du
R~glement et statut du personnel des Nations Unies;

m) ,, experts ) s'entend des personnes vis6es par l'article VI de la
Convention;

n) - locaux du RIEES - s'entend des immeubles ou des parties
d'immeubles occup~s en permanence ou temporairement par
l'Universit6 ou les lieux oai se tiennent les reunions convoqudes au
Canada par l'Universit6 aux fins du R6seau international pour l'eau,
l'environnement et la santd;

o) ( archives * s'entend de l'ensemble des registres, de la correspondance,
des manuscrits, des photographies, des films et des enregistrements qui
appartiennent A l'Universit6 ou que celle-ci dtient, peu importe oa ils
se trouvent.

ARTICLE II

Statut luridigue

L'Universit6 jouit du statut juridique 6noncd l'article XI de la Charte
de l'Universit6.

ARTICLE III

Liberti universitaire

L'Universitd jouit de la libert6 universitaire ndcessaire la r~alisation
de ses objectifs en particulier en ce qui a trait au choix de mati~res et de
m~thodes de recherche et de formation, au choix des personnes et organismes
qui l'aident A remplir ses fonctions et A la libertd d'expression.
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ARTICLE IV

Inviolabilitd et protection

1. a) Les locaux du RIEES sont inviolables. Les autorit~s comp6tentes
ne peuvent pdn~trer dans les locaux pour y accomplir des
fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s du
Directeur et selon des conditions que ce demier approuve, ou
la demande de celui-ci;

b) L'Universitd n'autorise pas que ses locaux deviennent un refuge
pour les personnes qui cherchent A 6chapper i la justice ou A
dviter l'arrestation ou la signification d'une procedure judiciaire
ou A l'6gard desquelles les autoritds comp~tentes ont ddcemr une
ordonnance d'extradition ou d'expulsion;

c) Rien dans le present Accord n'interdit aux autoritds comp6tentes
de prendre des mesures raisonnables pour prot6ger les locaux
contre les incendies et les autres situations d'urgence exigeant
l'application de mesures rapides de protection;

d) Les locaux ne doivent servir qu'A l'avancement des objectifs et i
la poursuite des activitds de l'Universitd;

e) Sur demande, le Directeur prend les arrangements appropri6s
afin de permettre aux personnes autoris~es d'inspecter, de
rdparer, d'entretenir, de reconstruire et de d~placer les
commodit~s, les conduits, les tuyaux principaux et les 6gouts
dans les locaux du RIEES et de mettre en oeuvre des mesures
de sdcurit6 et de sant6 au travail.

2. Les autorit~s comptentes ont l'obligation sp~ciale de prendre des
mesures raisonnables en vue d'emp6cher que les locaux du RIEES ne
soient envahis ou endommag~s, la paix des locaux du RIEES trouble
ou la dignitd de l'Universit6 amoindrie.

3. A moins que le present Accord ou la Convention ne prdvoie le
contraire, les lois du Canada s'appliquent dans les locaux du RIEES.
Toutefois, les locaux du RIEES sont assujettis au contr6le et au pouvoir
directs de l'Universitd qui peut adopter des r~glements relativement aux
activit~s qu'elle y exerce.
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4. Les archives de l'Universit sont inviolables.

5. L'Universit6 a le droit d'afficher son embl6me sur les locaux du RIEES
et sur ses vdhicules.

ARTICLE V

Biens, fonds et aCtifs

1. L'Universit6, ses biens, fonds et avoirs, quels que soient leur siege et
leur d6tenteur, jouissent de l'immunit de juridiction sauf dans la
mesure oi le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a de fagon expresse
renonc6 A l'immunitd de I'Universitd dans un cas particulier. II est
toutefois entendu que la renonciation ne peut s'dtendre des mesures
d'exdcution.

2. Les biens, fonds et avoirs de l'Universitd, oai qu'ils se trouvent et quel
que soit leur dtenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation et de toute autre forme de contrainte
exdcutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Sans 8tre astreint i aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers, I'Universitd peut :

a) d6tenir des fonds, de 'or ou des devises quelconques et avoir
des comptes en quelque monnaie;

b) transf6rer librement ses fonds, son or ou ses devises b
destination ou en provenance du Canada ou A l'int6rieur du
Canada et convertir toutes devises d6tenues par elle en toute
autre monnaie.

ARTICLE VI

Exon6ration des taxes et droits

1. L'Universit6, ses actifs, revenus et autres biens sont

a) exon6r6s de tout imp6t direct. II demeure entendu, toutefois,
que l'Universit6 ne demandera pas d'exondration d'imp6t
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d'utilit6 qui ne seraient pas en exc~s de la simple r~mun~ration
de services d'utilitd publique;

b) exon~r~s de tous droits de douane et prohibitions et restrictions
d'importation ou exportation A i'6gard d'objets irnportds ou
exportds par l'Universit6 pour son usage officiel. II est entendu,
toutefois, que les articles ainsi importds en franchise ne seront
pas vendus au Canada i moins que ce ne soit A des conditions
agrdes par le Gouvemement du Canada;

c) exondrds de tout droit de douane et de toute prohibition et
restrictions d'importation et d'exportation i l'dgard de ses
publications.

2. Bien que, l'Universitd ne revendique pas, en principe, l'exondration des
droits d'accise et des taxes A la vente entrant dans le prix des biens
mobiliers et immobiliers, cependant, quand elle effecrue pour son usage
officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et taxes
de cette nature, le Gouvemement du Canada prendra les dispositions
administratives approprides en vue de la remise ou du remboursement
du montant de ces droits ou taxes.

ARTICLE VfI

Communications et publications

1. La correspondance officielle et les autres communications officielles de
l'Universitd ne pourront &re censur~es.

2. L'Universit6 a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de
recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications
officielles par des courriers ou valises sous scellds, qui jouiront des
m mes privileges et imnmunit6s que les courriers et valises
diplomatiques.

3. L'Universit a le droit de publier librement au Canada en vue de
rdaliser ses objectifs. II est entendu, toutefois, que l'Universitd doit
respecter les lois et les conventions internationales en vigueur au
Canada en mati~re de propridt6 intellectuelle.
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ARTICLE VIII

Entree, sejour et dpart

1. Les autoritds comp6tentes facilitent l'entree au Canada et le d6part du
Canada du personnel du RIEES, des fonctionnaires, des experts et des
autres personnes invit6es par le RIEES pour le compte de l'Universit6.

2. Les visas, lorsque des visas sont n6cessaires, des personnes
mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus seront ddlivres par le
Gouvernement du Canada sans frais et aussi rapidement que possible.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement, le cas
dch6ant, au conjoint et aux membres des familles des personnes
mentionnees dans ces paragraphes vivant A leur charge.

4. Sous r6serve de ce qui est mentionnd plus haut au pr6sent Article et
contenu la Convention, le Gouvernement du Canada conserve le
contr6le entier et les pleins pouvoirs sur l'entr6e des personnes ou des
biens sur son territoire et sur les conditions en vertu desquelles les
personnes peuvent y demeurer ou y r6sider.

5. Aucun acte accompli i l'6gard de l'Universit6 par les personnes
mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus en leur qualit6 officielle ne
constitue un motif pour emp6cher leur entr6e sur le territoire du Canada
ou leur d6part de ce territoire ou pour exiger qu'ils quittent le Canada.

ARTICLE IX

Privilges et immunit6s des fonctionnaires,
du personnel du RIEES et des experts

1. Les fonctionnaires jouissent des privileges et immunitds prevus i la
section 18 de l'article V et i l'article VII de la Convention.

2. Les fonctionnaires de l'Universite couverts par la section 19 de
l'Article V de la Convention jouissent des privileges et immunit6s
prevus aux sections 18 et 19 de l'Article V et A l'Article VII de la
Convention.

3. Le Directeur, ou la directrice, et son conjoint, ou sa conjointe, ainsi
que les membres de sa famille sa charge, moins qu'ils ne soient des
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citoyens canadiens ou des rdsidents permanents du Canada au sens de ]a
legislation canadienne applicable, se voient accorder les m~mes
privileges, immunit6s et facilit.s que les agents diplomatiques et leur
famille au Canada.

4. Le personnel du RIEES jouit au Canada des privileges et immunitds
suivants:

a) l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) l'exemption de toute obligation relative au service national sauf
pour les membres du personnel qui sont citoyens canadiens ou
rdsidents permanents au Canada tel que ddfini par la ldgislation
canadienne en vigueur;

c) le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels, y compris leurs v6hicules automobiles, A l'occasion
de leur premi&re prise de fonction au Canada ou, dans le cas des
anciens r6sidents revenant au Canada en tant que r6sidents apr~s
avoir 6td r6sidents d'un autre pays, le droit l'occasion de leur
retour au Canada, d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels, y compris leurs vdhicules automobiles, sous
r .serve des restrictions prdvus par la legislation alors en
vigueur.

5. Les experts de 'Universit6 jouissent des privileges et immunitds pr6vus
A Particle VI de la Convention.

6. Les privileges et immunit6s octroy6s par le pr6sent Accord le sont dans
l'int6r.t des Nations Unies et non A l'avantage personnel des personnes
concern6es. Le Secrdtaire gdndral pourra et devra lever l'immunitd
accord~e A une personne dans tous les cas o, A son avis, cette
immunitd emp~cherait que justice soit faite et ox elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux intdr6ts des Nations Unies.

ARTICLE X

Emploi des personnes A charge

Sur demande, les conjoints et les personnes A la charge des
fonctionnaires et du personnel du RIEES se voient accorder l'autorisation de
travailler au Canada.
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ARTICLE XI

Carte d'identit6 et laissez-passer
des Nations Unies

1. Le Gouvernement du Canada fournit A tout le personnel du RIEES et
aux fonctionnaires une carte d'identit6 attestant de leur statut en vertu
du prdsent Accord.

2. Le Gouvemement du Canada reconnait et accepte comme titre de
voyage valable les laissez-passer des Nations Unies dtenus par les
fonctionnaires. Le Gouvernement convient en outre de d~livrer tout visa
requis, gratuitement et aussi rapidement que possible, sur la foi des
laissez-passer des Nations Unies.

ARTICLE XII

Procedure de notification

Aucune des personnes mentionn~es dans le present Accord ne jouit des
privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord i moins et avant
que le ministre des Affaires trang~res du Canada n'ait W avis6 de son nom et
de son statut.

ARTICLE XIII

Respect des lois et rglements du Canada

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes
qui b~ndficient de ces privileges et immunit~s ont le devoir de respecter
les lois et r~glements du Canada. Elles ont dgalement le devoir de ne
pas s'immiscer dans les affaires int~rieures du Canada.

2. L'Organisation des Nations Unies collaborera, en tout temps, avec les
autorit~s comp~tentes du Canada en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de
police et d'dviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilfges
et immunitds 6num6r~s dans le present Accord.
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ARTICLE XIV

R Olement des diffirends

1. Tout diff~rend entre les Parties concernant l'interprdtation ou la mise en
oeuvre du pr6sent Accord qui n'est pas r6gl par voie de n6gociation ou
un autre mode de r~glement convenu entre les Parties est, A la demande
de l'une ou l'autre partie, d6fdr6 A un tribunal formd de trois arbitres,
dont un est nomm6 par le ministre des Affaires 6trangres du Canada,
un autre par le Recteur de l'Universitd et le troisi~me par les deux
premiers arbitres. Si, dans un ddlai de trente jours suivant la demande
d'arbitrage, l'une ou I'autre partie n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans
les quinze jours solvant la nomination des deux premiers arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas dtd nomm6, l'une ou I'autre des Parties peut
demander au prdsident de la Cour internationale de Justice de d6signer
un arbitre.

2. Les arbitres d6terminent la proc6dure d'arbitrage et les Parties
assument les frais d'arbitrage 6tablis par les arbitres. La sentence
arbitrale doit renfermer un dnonc des motifs sur lesquels elle est
fond6e et les Parties doivent accepter cette sentence A titre de r6glement
final du diffdrend.

3. L'Universitd prend les mesures appropries pour assurer le r~glement
ad6quat:

a) des diff6rends d6coulant des contrats et des autres diff~rends
relevant du droit privd auxquels l'Universitd est partie;

b) des diff6rends concernant un membre du personnel du RIEES,
un fonctionnaire ou un expert qui, du fait de sa qualitd
officielle, jouit de l'immunitd, si le Secr6taire gdndral n'a pas
levd cette immunitd.

ARTICLE XV

Disnositions finales

1. Le prdsent Accord entre en vigueur ds sa signature.
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2. Le present Accord peut 6tre modifid de consentement mutuel A tout
moment A la demande de l'une ou l'autre des parties.

3. Le present Accord cesse d'6tre en vigueur :

a) du consentement mutuel de l'Universit6 et du Gouvernement; ou

b) si le RIEES quitte le territoire du Canada, 6tant entendu que les
dispositions pertinentes relatives A la cessation ordonn~e de ses
activitds et A la disposition de ses biens au Canada demeurent
applicables aussi longtemps que ndcessaire.

4. L'Universitd et le Gouvernement peuvent signer des accords
suppldmentaires au besoin.

5. Le present Accord s'applique A toute personne qu'il vise sans 6gard A la
question de savoir si le Canada entretient ou non des relations
diplomatiques avec l'tat dont cette personne relive et sans 6gard A la
question de savoir si l'ttat dont cette personne relive accorde les
mames privileges et immunits aux agents diplomatiques ou aux
ressortissants du Canada.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds A cette fin, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Hamilton (Ontario) le 20 septembre 1996, en double exemplaire, en
frangais et en anglais, chaque version faisant dgalement foi.

Pour l'Universit6 Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Canada:
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

UKRAINE

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Ukraine.
Signed at Kiev on 23 September 1996

Authentic texts: English and Ukrainian.

Registered ex officio on 23 September 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES RJEFUGIItS)
et

UKRAINE

Accord relatif i l'tablissement d'une dlegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugi6s en
Ukraine. Signe i Kiev le 23 septembre 1996

Textes authentiques : anglais et ukrainien.

Enregistrg d'office le 23 septembre 1996.

Vol. 1935. 1-33151



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES)
AND THE UKRAINE ON THE
ESTABLISHMENT OF A
UNITED NATIONS HIGH
COMMISSIONER FOR REFU-
GEES FIELD OFFICE IN
UKRAINE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force provisionally on 23 September 1966

by signature, in accordance with article 17.

Vol. 1935. 1-33151

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES
RtFUGIES). ET L'UKRAINE
RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT D'UNE DELtGATION
DU HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR
LES R±FUGIES EN UKRAINE

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 23 septembre
1996 par la signature, conform6ment A l'article 17.



No. 33152

DENMARK
and

CHILE

Agreement concerning the promotion and reciprocal protec-
tion of investments. Signed at Copenhagen on 28 May
1993

Authentic texts: Danish, Spanish and English.

Registered by Denmark on 24 September 1996.

DANEMARK

et
CHILI

Accord relatif ' la promotion et i la protection reciproque des
investissements. Sign6 'a Copenhague le 28 mai 1993

Textes authentiques : danois, espagnol et anglais.

Enregistri par le Danemark le 24 septembre 1996.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN CHILES REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Preeambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Chiles Regering herefter omtalt som de
kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investe'ringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den. pro-
duktive anvendelse af ressourcer.

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
ferdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ))investering(< omfatte en-

hver form for aktiver uanset juridisk form,
og forudsat at investeringen er foretaget i
overensstemmelse med den kontraherende
parts love og bestemmelser i sardeleshed,
men ikke udelukkende:
(i) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber,
(ii) geninvesteret udbytte. obligationer,

fordringer pA penge eller andre rettig-
heder knyttet til tjenester af finansiel
vaerdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel som en-
hver anden rettighed. sA som IAn, tilba-
geholdelses- og panterettigheder, for-
lods og kautionskrav,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder ophavsret-
tigheder, patenter, firmanavne, tekno-
logi, varemmrker, goodwill, know-
how og enhver anden lignende rettig-
hed,

(v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer.

(2) Udtrykket )>udbytten skal betyde de beleb,
som investeringen afkaster, omfattende
ismr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. SAdanne belob og i til-
fbelde af reinvesteringsbelob, der hidrorer
fra reinvesteringen, skal have den samme
beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket ))investor(( skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med status som stats-

borgere i en kontraherende parts stat i
henhold til denne kontraherende parts
gwidende lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part, hvor den har sit
swde, sAsom aktieselskaber, firmaer,
sammenslutninger, finansieringsinsti-
tutioner pA udviklingsomrAdet, fonde
eller lignende enheder uanset om de
mAtte vxre rettet mod overskudsgi-
vende virksomhed.

(4) Udtrykket ))territ~rium(( skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som hrer under dets suveracnitet, herun-
der den eksklusive okonomiske zone samt
de havomrAder og underseiske omrAder,
over hvilke den kontraherende part udover
suverenitet, kontinentalsoklen eller juris-
diktion i henhold til folkeretten.

(5) Udtrykket >)uden forsinkelse(( skal betrag-
tes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sAdant tidsrum, som nor-
malt krwves efter international finansiel
swdvane, og under ingen omstendigheder
senere end to mAneder. Den omtalte perio-
de indledes den dag, hvor den relevante an-
modning heroin er blevet behorigt forelagt.
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Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade
investeringer fra den anden kontraherende
parts investorer og skal i videst muligt omfang
fremme sAdanne investeringer. herunder lette
etableringen af reprmsentationskontorer.

Artikel 3

Investeringsbeskyltelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal ydes fuld beskyt-
telse og sikkerhed i den anden kontrahe-
rende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimeli-
ge eller diskriminatoriske foranstaltninger
skade udoveisen, vedligeholdelsen, anven-
delsen eller besiddelsen afinvesteringer pA
sit territorium i forholdet til den anden
kontraherende parts investorer. Hver kon-
traherende part skal overholde alle forplig-
telser, den mAtte have indgAet vedrorende
investeringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sAdanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland (idet den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behand-
ling lagges til grund).

(3) V.erdigoder, som under en leasingaftale, i
forbindelse med en investering under den-
ne overenskomst er stillet til rAdighed for
en investor i henhold til den pAgaldende
leasingaftale pA den ene kontraherende
parts territorium i overensstemmelse med
dets love og bestemmelser, skal ikke be-
handles mindre gunstigt end en investe-
ri ng.

Artikel 4

Undtagelser

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer fra nogen af
de kontraherende panter eller noget tredjeland,
skal ikke udlgges som en forpligtelse for den

ene kontraherende part til at tilbyde investorer
fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, preference eller privile-
gier, der hidrorer fra:
(a) Enhver eksisterende eller fremtidig told-

union, regional okonomisk organisation el-
ler tilsvarende international overenskomst.
i hvilken en af de kontraherende panter er
eller mAtte blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer
beskatning, eller enhver national lovgiv-
ning, som helt eller fortrinsvis vedrorer be-
skatning.

Antikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra de kontraherende parters
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benavnt >)eks-
propriation(( pA den anden kontraherende
parts temtorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskriminatorisk grundlag og mod
en omgAende, fyldestgorende og effektiv erstat-
ning. Denne erstatning, som skal svare til mar-
kedsvardien af den eksproprierede investering
umiddelbart for ekspropriationen eller for den
forestAende ekspropriation blev offentlig
kendt, skal effektueres uden forsinkelse og for-
rentes med den normale markedsrente indtil
betalingsdagen, og skal kunne omswttes i kon-
vertibel valuta og frit kunne overfores. Der fast-
sxttes retsregler, der giver den berorte investor
adgang til omgAende at fA provet lovligheden af
den foranstaltning, der er blevet truffet mod in-
vesteringen og af erstatningsvurderingen i
overensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikel ved sagsanlg pA den
eksproprierende kontraherende parts territo-
rium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vzebnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte. opror eller urolighe-
der pA sidstnaevnte kontraherende parts territo-
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rium, skal gives en behandling af sidstnavnte
kontraherende part, hvad angAr genindsaettelse
i tidligere rettigheder, skadeslasholdelse, er-
statning eller anden fyidestgoreise. der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstn~evnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland (idet den set fra
investors synspunkt mest gunstige behandling
laigges til grund). Betalinger, der hidrerer fra
en hvilken sor heist bestemmelse i dennearti-
kel skal frit kunne overfores, foretages uden
forsinkelse, forrentes med den normale mar-
kedsrente indtil betalingsdagen, saint have om,
saitningsvacrdi i konvertibel valuta.

Artikel 7

Hjemntagning og overforselafkapitalog udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overfersel af:
(a) den investerede kapital eller provenuet

af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse afinvesteringen;

(b) renter, dividender, avancer og andet
udbytte;

(c) betalinger, som udger afdrag pA geld
vedrorende investeringer;

(d) betalinger, der hidrorer rettigheder
sor defineret i Artikel I, paragraf (1),
(iv) i denne aftale:

(e) en godkendt del afindkomsterne fra de
fremmede statsborgere. som har tilla-
delse til at arbejde i forbindelse med en
investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium.

(2) Overfersler i henhold tit artikel 5, 6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig heni, i en
hvilken sor heist anden konvertibel valuta
til den officielle vekselkurs gwidende pA
overferselsdatoen.

(3) Overforsler vedrerende investeringer fore-
taget under Chilean Special Program of Fo-
reign Debt Equity Swaps er underskastet
saerlige bestemmelser. Egenkapitalen kan
kun overfores et Ar efter dens ankomst pA
den kontraherende parts territorium, med-
mindre den kontraherende parts lovgiv-
ni ng giver en mere fordelagtig behandling.
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Artikel 8
Subrogation

SAfremt en kontraherende part eller dennes
designerede agent foretager betaling til sine eg-
ne investorer under en garanti for ikke-kom-
mercielle risici, som den har udstedt med hen-
syn til en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal sidstnaevnte kon-
traherende part anerkende, at forstnaevnte kon-
traherende part er berettiget til i kraft afsubro-
gation at udove investors rettigheder, nAr beta-
lingen foregAr under denne garanti.af forsi-
n~evnte kontraherende part.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist. som mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part vedrorende
denne overenskomst, skal sages bilagt min-
deligt gennem forhandlinger.

(2) Hvis tvisten ikke kan bilxgges inden seks
mhneder fra den dato at regne, hvor tvisten
blev rejst af en afparterne, skal sagen efter
anmodning fra investor kunne indbringes:
- enten for den kompetente domstol hos

den kontraherende part, inden for hvis
territorium investeringen blev foretaget.
eller

- for Det Internationale Center for Bilaeg-
gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bilaeggelse af Investe-
ringstvister mellem Stater og Statsborge-
re i andre Stater, der blev Abnet for un-
dertegnelse i Washington den 18. marts
1965.

SAfremt en investor har indbragt en
tvist for foromtalte kompetente domstol
hos den kontraherende part, hvor inve-
steringen blev foretaget, eller til interna-
tional voldgiftsbehandling. skal dette
vaig afprocedure betragtes som endeligt.

(3) For si vidt angAr denne artikel, skal enhver
anerkendt juridisk person i henhold til en
kontraherende parts gwldende ov, for en
tvist opsthr, og hvor aktiemajoriten ejes af
investorer fra den anden kontraherende
part, behandles i overensstemmelse med
artikel 25 (2) (b) i den foromtalte Washing-
ton Konvention som en juridisk person af
den anden kontraherende part.
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(4) Voldgiftsdomstolens afgerelser er endelige
og bi ndende for begge parter.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrerende fortolkningen og anvendelsen
afdenne overenskomst skal seges bilagt ad
diplomatiske kanaler.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilmgges inden
for seks mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver afde kontraherende parter forelxgges
for en voldgiftsdomstol bestfiende af tre
medlemmer. Hver kontraherende part skal
udpege et medlem afdomstolen, og disse to
medlemmer skal derpA vlge en formand,
sor skal vare statsborger fra et tredjeland.

(3) Hvis en kontraherende part ikke har udpe-
get sin voldgiftsmand og ikke fulgt den an-
den kontraherende parts opfordring til en
udpegelse inden for to mfneder, skal vold-
giftsmanden udpeges af prmsidenten for
Den Internationale Domstol pA anmod-
ning afden anden kontraherende part.

(4) Hvis begge voldgiftsma-nd er ude af stand
til at udpege deres formand indenfor to mA-
neder efter deres udpegelse, kan enhver af
de kontraherende parer opfordre prasi-
denten af Den Internationale Domstol til at
foretage den nodvendige udpegelse.

(5) Hvis, og i tilfxlde defineret under paragraf-
ferne (3) og (4) i denne artikel, prasidenten
for Den Internationale Domstol er forhin-
dret i at udfore den nxvnte funktion, eller
hvis han er statsborger i den ene kontrahe.
rende part, skal viceprwsidenten opfordres
til at foretage den nedvendige udpegelse.
Hvis vicepra~sidenten er forhindret i at ud-
fore den naevnte funktion eller er statsbor-
ger i den ene kontraherende part, skal det
medlem af Den Internationale Domstol.
som er den nwste i anciennitet, og som ikke
er statsborger i en afde kontraherende par-
ter, opfordres til at foretage den nodvendi-
ge udpegelse.

(6) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst og andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter. Endvidere skal hver kon-
traherende part bxre omkostningerne for
sit eget voldgifimedlem ved domstolen og

for sin medvirken i voldgiftsagen. Omkost-
ningerne til formanden og de ovrige om-
kostninger skal bares ligeligt afde kontra-
herende parter, medmindre andet er aftalt.

(7) Voldgiftsdomstolens afgerelse er endelig
og bindende for begge kontraherende par-
ter.

Artikel II

£fndringer

Ved ikrafttrzdelsen af denne overenskomst
eller hvilket sor heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst aendres pA
en sfidan mide, sor de kontraherende parter er
enige om. Sidanne wndringer skal trade i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmmssige krav for
ikrafttrmdelsen er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parer kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
sor heist sag, der vedrorer anvendelsen afden-
ne overenskomt. Konsultationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parser afhol-
des pA et sted og pA et tidspunkt, der er opndet
enighed om ad diplomatiske kanaler.

Artikel 13
Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
fra overenskomstens ikrafttrmdelsestidspunkt
ogsh omfatte investeringer for dette tidspunkt
foretaget af den ene kontraherende parts inve-
storer pA den anden kontraherende parts terri-
torium, men skal ikke omfatte uoverensstem-
melser eller tvister opstlet forud for aftalens
ikrafttr-den.

Artikel 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gwlde for Faroerne og Gren-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fxroerne og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.
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Artikel 15

[krafitrceden

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dato, hvor de kontraherende
parters regeringer skriftligt hat meddelt hinan-
den, at de forfatningsmaessige krav for denne
overenskomsts ikrafttraeden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat vare i
kraft, medmindre en kontraherende part ad
diplomatiske kanaler skriftligt meddeler
den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af

denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft i yderligere en femtenArsperiode fra
denne dato.

(3) Denne overenskomst skal gaelde uden hen-
syn til, om der eksisterer diplomatiske eller
konsulere forbindelser mellem de kontra-
herende parter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har under-
tegnede. behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 28. maj 1993 pA dansk, spansk og en-
gelsk, idet alle tekster skal have samme gyldig-
hed.

I tilfmlde afuenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

MOGENS LYKKETOFT

For Republikken Chiles
Regering:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE SOBRE LA
PROMOCION Y LA PROTECCION RECfPROCA DE LAS INVER-
SIONES

INTRODUCCION

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el

Gobierno de la Rep6blica de Chile, en adelante

denominados las "Partes Contratantes".

DESEANDO crear condiciones favorables

para las inversiones extranjeras en ambos Estados e

incrementar la cooperaci6n econ6mica entre las empresas

privadas de ambos Estados, con el prop6sito de

estimular la utilizaci6n productiva de los recursos.

RECONOCIENDO que un tratamiento justo y

equitativo de las inversiones extranjeras fundamentado

en la reciprocidad cumplirg este objetivo,

HAN CONVENIDO en 1o siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para el prop6sito del presente Convenio,

1) "Inversi6n" significa toda clase de bienes,
independientemente de su forma legal, con sujeci6n

a que la inversi6n se haya efectuado en conformidad
con las leyes y reglamentos de esa Parte

Contratante y que incluya en particular, pero no

exclusivamente:

i) acciones, partes u otra forma de participaci6n
en sociedades;

ii) rendimientos reinvertidos, debentures,
acreencias monetarias o cualquier prestaci6n
que tenga un valor econ6mico;
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iii) bienes muebles e inmuebles, como tambi~n
cualesquiera otros derechos tales como

hipotecarios, de retenci6n, prendarios,
privilegios y garantlas;

iv) derechos de propiedad industrial e
intelectual, incluidos derechos de autor,
patentes, nombres comerciales, tecnologia,
marcas registradas, derechos de llave,
conocimientos t6cnicos y otros derechos
similares;

v) concesiones otorgadas por ley o en virtud de
contrato, incluidas concesiones para bcsqueda,
prospecci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

2) "Rendimientos" significa los montos producidos por
una inversi6n y, en particular aunque no
exclusivamente, incluye utilidades, intereses,
ganancias de capital, dividendos, royalties u
honorarios. Tales montos, y en el caso de
reinversi6n, los montos resultantes de la
reinversi6n, recibir~n la misma protecci6n que la
inversi6n.

3) "Inversionista" significa, en relaci6n con
cualquiera de las Partes Contratantes:

a) Personas naturales que sean nacionales de
cualquiera de las Partes Contratantes de
acuerdo con su legislaci6n;

b) Cualquier instituci6n establecida en
conformidad con, y reconocida como una persona
juridica por la ley de esa Parte Contratante, y
que tenga su domicilio social en el territorio
de esa Parte Contratante, tales como
corporaciones, empresas, sociedades,
instituciones financieras de desarrollo,
fundaciones e instituciones similares ya sea
que sus actividades tengan o no fines de lucro.

4) "Territorio" significa en relaci6n con cada
Parte Contratante el territorio bajo su
soberanfa, incluida la zona econ6mica
exclusiva, la plataforma continental, y el mar
y ireas submarinas donde la Parte Contratante
ejerza, en conformidad con el derecho
internacional, derechos de soberania 0
jurisdicci6n.
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5) Se considerard que un traspaso se ha cumplido
"sin demora", si 6ste se efectia dentro de
aquel periodo normalmente exigido por el
derecho consuetudinario internacional y que, en
ninglIn caso, deberi ser superior a dos meses.
Dicho perlodo comenzarg en la fecha en que la
solicitud pertinente sea debidamente
presentada.

ARTICULO 2

Promoci6n de Inversiones

Cada Parte Contratante permitirg la
entrada de inversiones por parte de inversionistas de
la otra Parte Contratante en conformidad con sus leyes
y reglamentos, y promoverg tales inversiones hasta
donde sea posible incluso facilitando el
establecimiento de oficinas de representaci6n.

ARTICULO 3

Protecci6n y Tratamiento

1) Las inversiones de inversionistas de cualquiera de
las Partes Contratantes gozardn de plena protecci6n
y garantia en el territorio de la otra Parte
Contratante. Ninguna de las Partes Contratantes
impedird en modo alguno a trav~s de medidas
injustificadas o discriminatorias, la
administraci6n, mantenimiento, uso, usufructo o
enajenaci6n de inversiones en su territorio, de
inversionistas de la otra Parte Contratante. Cada
Parte Contratante observard cualquier obligaci6n
que pueda haber asumido en relaci6n con las
inversiones de inversionistas de la otra Parte
Contratante.

2) Cada Parte Contratante en su territorio asegurarg a
los inversionistas, las inversiones efectuadas por
ellos y sus rendimientos, un tratamiento justo y
equitativo que en ning6n caso serg menos favorable
que aquel que otorgue a inversionistas, inversiones
o rendimientos de sus propios inversionistas o de
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algxn tercer Estado (cualquiera de esos
tratamientos que sea mis favorable desde el punto
de vista del inversionista).

3) Los bienes que en virtud de un contrato de
arrendamiento con opci6n de compra en relaci6n con
una inversi6n sean colocados a disposici6n de un
arrendatario en conformidad con sus leyes y
reglamentos, serdn tratados de manera no menos
favorable que una inversi6n.

ARTICULO 4

Excepciones

Las disposiciones de este Convenio
relativas a la concesi6n de tratamiento no menos
favorable que aquel concedido a los inversionistas de
cualquiera de las Partes Contratantes o de algin tercer
Estado, no serin interpretadas de manera de obligar a
una Parte Contratante a extender a los inversionistas
de la otra Parte Contratante el beneficio de cualquier
tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:

a) cualquier acuerdo internacional de uni6n aduanera,
de organismos econ6micos regionales o similar
existente o futuro del cual sea o llegue a ser
parte cualquiera de las Partes Contratantes, o

b) cualquier acuerdo o pacto internacional relativo en
forma integra o principalmente a tributaci6n o a
cualquier legislaci6n nacional relativa en forma
integra o principalmente a tributaci6n.

ARTICULO 5

Expropiaci6n y Compensaci6n

Las inversiones que realicen los
inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes
no serdn nacionalizadas, expropiadas o sujetas a
medidas que tengan un efecto equivalente a la
nacionalizaci6n o expropiaci6n (mis adelante
denominadas "expropiaci6n") en el territorio de la otra
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Parte Contratante, excepto por medidas adoptadas por
causa de utilidad p6blica o interns nacional, sobre la
base de la no discriminaci6n y contra una compensaci6n
oportuna, adecuada y efectiva. Tal compensaci6n
ascenderd al valor de mercado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n
o de la inminente expropiaci6n fuera de conocimiento
p6blico, se llevard a cabo sin demora e incluird
intereses a la tasa de mercado normal hasta la fecha de
pago, seri realizable efectivamhente en moneda
convertible y seri transferible libremente. Deberi
existir una disposici6n legal que otorgue al
inversionista interesado un derecho a revisi6n ripida
de la legalidad de la medida adoptada en contra de la
inversi6n y de su valorizaci6n en conformidad con los
principios estipulados en este pirrafo, mediante el
debido procedimiento legal en el territorio de la Parte
Contratante que realice la expropiaci6n.

ARTICULO 6

Indemnizaci6n por P~rdidas

A los inversionistas de una de las
Partes Contratantes cuyas inversiones en el territorio
de la otra Parte Contratante sufran p~rdidas debido a
una guerra o a otro conflicto armado, revoluci6n, a un
estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n o
motin en el territorio de la segunda Parte Contratante,
se les otorgarg por esta Parte Contratante un
tratamiento no menos favorable, con respecto a
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro a
ajuste, que aquel que la segunda Parte Contratante
otorga a sus propios inversionistas o a inversionistas
de algn tercer Estado (cualquiera de estos
tratamientos que sea mis favorable desde el punto de
vista del inversionista). Los pagos que resulten de
cualquier disposici6n en este Articulo serin
transferibles libremente, efectuados sin demora e
incluirin intereses a la tasa normal de mercado hasta
la fecha de pago y serin realizables efectivamente en
moneda convertible.
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ARTICULO 7

Repatriaci6n y Transferencia de Capital y Rendimientos

1) Cada Parte Contratante deberi permitir sin demora
la transferencia de:

a) el capital invertido, el producto de la
liquidaci6n o enajenaci6n total o parcial de la
inversi6n;

b) intereses, dividendos, utilidades y otros
rendimientos;

c) los pagos efectuados para el reembolso de los
cr6ditos para las inversiones;

d) los pagos resultantes de los derechos enumerados
en el Articulo I, pirrafo l)iv) del presente
Convenio;

e) un monto adecuado de las remuneraciones de los
extranjeros que est6n trabajando en relaci6n con
una inversi6n efectuada en el territorio de la
otra Parte Contratante.

2) Las transferencias de dinero en virtud de los
Articulos 5, 6 y de la secci6n 1) de este Articulo,
se efectuardn en la moneda convertible en que se
hizo la inversi6n o en cualquier moneda convertible
si se acordare de ese modo por el inversionista, al
tipo de cambio vigente en la fecha de la
transferencia.

3) Las transferencias relativas a inversiones
efectuadas en virtud del Programa Chileno de
Conversi6n de la Deuda Externa est~n sujetas a
reglas especiales. S61o se puede transferir el
capital propio un afo despu6s que haya entrado al
territorio de la Parte Contratante, salvo que su
legislaci6n estipule un tratamiento mis favorable.
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ARTICULO 8

Principio de Subrogaci6n

En el caso que una de las Partes
Contratantes o un organismo designado haya otorgado
alguna garantla financiera en contra de riesgos no
comerciales en relaci6n con una inversi6n por uno de
sus inversionistas en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta ltima deberg reconocer los derechos
de la primera Parte Contratante en virtud del principio
de subrogaci6n a los derechos del inversionista, cuando
la primera Parte Contratante haya efectuado el pago de
acuerdo con esta garantia.

ARTICULO 9

Controversias entre una Parte Contratante y
un Inversionista de la otra Parte Contratante

1) Con el prop6sito de 11--ar a una soluci6n amistosa
de las controversias entre una Parte Contratante y
un inversionista de la otra Parte Contratante se
realizarfn negociaciones entre las partes
interesadas.

2) Si de esas negociaciones no resultare una soluci6n
dentro de seis meses a partir de la fecha de
solicitud de conciliaci6n, el inversionista podr6
someter a controversia:

- ya sea ante el tribunal competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se efectu6 la
inversi6n; o

- al arbitraje internacional del Centro
Internacional para la Conciliaci6n de
Controversias de Inversi6n (ICSID), creado por
la Convenci6n para la Conciliaci6n de
Controversias con respecto a Inversiones que
ocurran entre los Estados y Nacionales de otros
Estados, firmada en Washington el 18 de marzo de
1965.
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Una vez que el inversionista haya sometido la
controversia ante el tribunal competente de la
Parte Contratante en cuyo territorio se efectu6 la
inversi6n o a un arbitraje internacional, la
elecci6n de uno u otro procedimiento seri
definitiva.

3) Para la finalidad de este Articulo, cualquier
persona jurldica que est6 constituida en
conformidad con la legislaci6n de una Parte
Contratante y en la cual, antes de que surja. una
controversia, la mayoria de las acciones est6n en
poder de los inversionistas de la otra Parte
Contratante, serd tratada, de acuerdo con el
Articulo 25 2) b) de la citada Convenci6n de
Washington, como una persona jurldica de la otra
Parte Contratante.

4) La decisi6n arbitral serd definitiva y obligatoria
para ambas partes.

ARTICULO 10

Controversias entre las Partes

1) Las controversias entre las Partes Contratantes en
relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n de las
disposiciones de este Convenio, ser~n resueltas a
travs de canales diplom~ticos.

2) Si ambas Partes Contratantes no pueden llegar a un
acuerdo dentro de los seis meses despu6s del inicio
de la controversia entre ellas, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, 6sa seri
sometida a un tribunal de arbitraje formado por
tres miembros. Cada Parte Contratante nombrar6 a
un drbitro y esos dos Arbitros nombrardn a un
presidente que serg un nacional de un tercer
Estado.

3) Si una de las Partes Contratantes no ha nombrado a
su drbitro y no ha aceptado la invitaci6n de la
otra Parte Contratante para hacer ese nombramiento
dentro de dos meses, el irbitro serg nombrado a
solicitud de esa Parte Contratante por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

Vol. 1935, 1-33152



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 261

4) Si ninguno de los dos irbitros puede llegar a un

acuerdo sobre la elecci6n de presidente dentro de

dos meses despu6s de su nombramiento, 41 serd

nombrado a solicitud de cualquiera de las Partes

Contratantes por el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia.

5) Si, en los casos especificados en los pdrrafos 3) y

4) de este Articulo, el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia se encuentra

imposibilitado de llevar a cabo dicha funci6n o si

61 es un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, el Vicepresidente efectuari el

nombramiento, y si este 6itimo estd imposibilitado

o si 61 es un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, el Juez mds antiguo de la Corte, que

no sea un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, efectuard el'nombramiento.

6) Con sujeci6n a las otras disposiciones efectuadas

por las Partes Contratantes, el tribunal

determinari su procedimiento. Ademis, cada Parte

Contratante solventari el costo del drbitro que

haya nombrado y de su representaci6n en el juicio

de arbitraje. El costo del presidente y los costos

restantes serin sufragados en partes iguales por

las Partes Contratantes, salvo que se acuerde de

otro modo.

7) Las decisiones del tribunal son definitivas y
obligatorias para cada Parte Contratante.

ARTICULO 11

Enmiendas

En la fecha de entrada en vigencia del

presente Convenio o en cualquier fecha posterior las

disposiciones de este Convenio podrdn ser enmendadas en

aquella manera en que se acuerde entre las Partes

Contratantes. Tales enmiendas entrarfn en vigencia

cuando la 6itima Parte Contratante haya notificado a la

otra que se han cumplido los requisitos

constitucionales para la entrada en vigencia.
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ARTICULO 12

Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes
podrd proponer a la otra Parte que se consulte sobre
cualquier asunto que afecte la aplicaci6n del presente
Convenio. Estas consultas serdn efectuadas a solicitud
de una de las Partes Contratantes en el lugar y en la
fecha que se acuerden a travs de canales diplomticos.

ARTICULO 13

Aplicabilidad del Presente Convenio

El presente Convenio se aplicard a las
inversiones que se efecten en el territorio de una
Parte Contratante en conformidad con su legislaci6n,
antes de o despu~s de la entrada en vigencia del
Convenio, por inversionistas de la otra Parte
Contratante. Sin embargo, no serS aplicable a
divergencias o controversias que hayan surgido antes de
su entrada en vigencia.

ARTICULO 14

Extensi6n Territorial

Con sujeci6n al Articulo 1, el presente
Convenio no se aplicarg a las Islas Faroe y a
Groenlandia.

Las disposiciones de este Convenio se
podr~n extender a las Islas Faroe y a Groenlandia
conforme fuere acordado entre las Partes Contratantes
en un Intercambio de Notas.
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ARTICULO 15

Entrada en Vigencia

Las Partes Contratantes se notificarin
entre si cuando las exigencias constitucionales para la
entrada en vigencia del presente Convenio se hayan
cumplido. El Convenio entrarg en vigencia treinta dias
despu6s de la fecha de esa 51tima notificaci6n.

ARTICULO 16

Duraci6n y Terminaci6n

1) El presente Convenio permanecerd en vigor por un

perlodo de quince afios. Subsecuentemente
permanecerd, en vigor, hasta que una de las Partes

Contratantes d6 aviso de terminaci6n por escrito con un ano
de anticipaci6n, a trav6s de canales diplomdticos.

2) En relaci6n con inversiones efectuadas antes de la fecha en
que se haga efectivo el aviso de terminaci6n del presente
Convenio, las disposiciones de los Articulos 1 a 10 permanecer~n
vigentes por un periodo adicional de quince anos a contar
de esa fecha.

3) El presente Convenio serg aplicable independientemente de
si existen o no relaciones diplom~ticas o consulares entre
las Partes Contratantes.

En testimonio de lo cual los infrascritos, debidamente
autorizados para el efecto por sus respectivos Gobiernos, han firmado
este Convenio.
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HECHO en duplicado en Copenhague, el 28 de mayo
de mil novecientos noventa y tres, en los idiomas dan&s, espanol

e ingl~s, siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

En caso de divergencia de interpretaci6n, prevalecer6

el texto en ingl~s.

Por el Gobiemo
del Reino de Dinamarca:

Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Chile:

/ .* /.°

• ,, t
/

' - *,. ",/ #,..
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preanihle

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as the Contract-
ing Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for foreign investments in both States and to in-
tensify the co-operation between private enter-
prises in both States with a view to stimulating
the productive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of foreign investments on a recipro-
cal basis will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement.
(1) "Investment" means every kind of asset ir-

respective of the legal form provided that
the investment has been made in accord-
ance with the laws and regulations of that
Contracting Party and shall include in par-
ticular, but not exclusively:
(i) shares, parts or any other form of par-

ticipation in companies.
(ii) returns, reinvested, debentures, claims

to money or any performance having
an economic value.

(iii) movable and immovable property, as
well as any other rights such as mort-
gages, liens, pledges, privileges and
guarantees,

(iv) industrial and intellectual property
rights, including copyrights, patents,
trade names, technology, trademarks,
goodwill. know-how and any other
similar rights,

(v) concessions conferred by law or under
contract, including concessions to
search for, extract or exploit natural
resources,

(2) "Returns" means the amounts yielded by
an investment and in particular though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees. Such
amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the in-
vestment.

(3) "Investor" means with regard to either
Contracting Party:
(a) Natural persons having status as na-

tionals of either Contracting Party ac-
cording to its law.

(b) Any entity established in accordance
with. and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party.
and which has its seat in the territory
of that Contracting Party such as cor-
porations, firms, associations, devel-
opment finance institutions, founda-
tions or similar entities whether or not
their activities are directed at profit.

(4) "Territory" means in respect of each Con-
tracting Party the territory under its sover-
eignty, including the exclusive economic
Zone. the continental shelf and the sea and
submarine areas over which the Contract-
ing Party exercises, in conformity with in-
ternational law, sovereign rights or juris-
diction.

(5) "Without delay" shall be deemed to be ful-
filled if a transfer is made within such
period as is normally required by interna-
tional financial custom and not later, in any
case, than two months. The said period
shall start on the day on which the relevant
request has been submitted in due form.

Came into force on 3 November 1995 by notification, in accordance with article 15.
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Article 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regula-
tions, and promote such investments as far as
possible including facilitating the establish-
ments of representative offices.

Article 3

Protection and Treatment

(I) Investments of investors of either Contract-
ing Party shall enjoy full protection and se-
curity in the territory of the other Contract-
ing Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of
the other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall observe any obligation
it may have entered into with regard to in-
vestments of investors of the other Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party shall in its territory
ensure investors, investments made by in-
vestors and returns fair and equitable treat-
ment which in no case shall be less favour-
able than that which it accords to investors,
investments or returns of its own investors
or any third State (whichever of these treat-
ments is more favourable from the point of
view of the investor).

(3) Goods that under a leasing agreement in
relation to an investment and are placed at
the disposal of a lessee in conformity with
its laws and regulations shall be treated no
less favorable than an investment.

Article 4

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, re-
gional economic organisations, or similar
international agreement to which either of
the Contracting Parties is or may become a
party., or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for measures taken in the public or na-
tional interest on a basis of non-discrimination
and against prompt. adequate and effective
compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropri-
ation or impending expropriation became pub-
lic knowledge, shall be made without delay and
shall include interest at the normal market rate
until the date of payment, be effectively realis-
able in convertible currency and be freely
transferable. There shall be legal provision giv-
ing an investor concerned a right to prompt re-
view of the legality of the measure taken
against the investment and of their valuation in
accordance with the principles set out in this
paragraph by due process of law in the territory
of the Contracing Party making the expropria-
tion.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment. as regards restitution, indemnification.
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting

Vol. 1935, 1-33152



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 267

Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State (whichever of these treat-
ments is the more favourable from the point of
view of the investor). Payments resulting from
any' provision in this Article shall be freely
transferable, made without delay and shall in-
clude interest at the normal market rate until
the day-of payment and be effectively realisable
in convertible currency.

Article 7

Repatriation and Transfer of Capital and
, Returns

(I) Each Contracting Party shall without delay
allow the transfer of:
(a) the invested capital, the proceeds of

total or partial liquidation or alienation
of the investment;

(b) interests, dividends, profits and other
returns,

(c) the payments made for the reimburse-
ment of the credits for investments;

(d) payments derived from rights enum-
erated in Article I. paragraph (I). (iv) of
this Agreement:

(e) an appropriate amount of the earnings
of the expatriates working in relation to
an investment made in the territory of
the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5.
6 and section (1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the rate of exchange in force at the
date of transfer.

(3) Transfers concerning investments made
under the Chilean Special Program of
Foreign Debt Equity Swaps are subject to
special regulations. Equity capital can only
be transferred one year after it has entered
the territory of the Contracting Party unless
its legislation provides for a more favour.
able treatment.

Article 8

Principle of subrogation

Where one Contracting Party or its desig-
nated agency has granted any financial guaran-

I United Nations. Treaty Series, vol. 575, p. 159.

tee against non-commercial risks with regard to
an investment by one of its investors in the ter-
ritory of the other Contracting Party. the latter
shall recognize the rights of the first Contract-
ing Party by virtue of the principle of subroga-
tion to the rights of the investor when payment
has been made under this guarantee by the first
Contracting Party.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
investor

of the other Contracting Party

(1) With a view to an amicable solution of dis-
putes between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party
negotiations will take place between the
parties concerned.

(2) If these negotiations do not result in a solu-
tion within six months from the date of re-
quest for settlement, the investor may sub-
mit the dispute:
- either to the competent tribunal of the

Contracting Party in whose territory the
investment was made; or

- to international arbitration of the Inter-
national Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), created by
the Convention for the Settlement of
Disputes in respect of Investments oc-
curing between States and Nationals of
other States, signed in Washington on
March 18, 1965.1

Once the investor has submitted the
dispute to the competent tribunal of the
Contracting Party in whose territory the
investment was made or to international
arbitration, the election of one or the
other procedure will be final.

(3) For the purpose of this Article, any legal
person which is constituted in accordance
with the legislation of one Contracting
Party, and in which, before a dispute arises.
the majority of shares are owned by inves-
tors of the other Contracting Party, shall be
treated, in accordance with Article 25 (2)
(b) of the said Washington Convention. as
a legal person of the other Contracting
Party.

(4) The arbitration decision shall be final and
binding on both parties.
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Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between Contracting Parties re-
garding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be
settled through diplomatic channels.

(2) lfboth Contracting Parties cannot reach an
agreement within six months after the be-
ginning of the dispute between themselves,
it shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal
of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and these two
arbitrators shall nominate a chairman who
shall be a national ofa third State.

(3) ifone ofthe Contracting Parties has not ap-
pointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting
Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed
upon the request of that Contracting Party
by the President of the International Court
ofJustice.

-(4) If both arbitrators cannot reach an agree-
ment about the choice of chairman within
two months after their appointment, he
shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of
the International Court ofJustice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs
(3) and (4) of this Article, the President of
the International Court of Justice is
prevented from carrying out the said func-
tion or ifhe is a national ofeither Contract-
ing Party, the appointment shall be made
by the Vice-President. and if the latter is
prevented or if he is a national of either
Contracting Party, the appointment shall
be made by the most senior Judge of the
Court who is not a national of either Con-
tracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the
Contracting Parties, the tribunal shall
determine its procedure. Furthermore.
each Contracting Party shall bear the cost
of the arbitrator it has appointed and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost ofthe chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties unless agreed other-
wise.

(7) The decisions of the tribunal are final and
binding for each Contracting Party.

Article I I

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force
when the last Contracting Party has notified the
other that the constitutional requirements for
the entry into force have been fulfilled.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The present Agreement shall apply to invest-
ments in the territory of one Contracting Party
made in accordance with its legislation, prior to
or after the entry into force of the Agreement,
by investors of the other Contracting Party. It
shall however not be applicable to divergencies
or disputes which have arisen prior to its entry
into force.

Article 14

Territorial Extension

Subject to Article I the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes.

Article 15

Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The agreement-shall enter into
force thirty days after the date ofthat last notifi-
cation.

Vol. 1935, 1-33152

268 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

Article 16

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. It shall remain in
force thereafter until one ofthe Contracting
Parties gives one year's written notice of
termination through diplomatic channels.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

(3) The present Agreement shall be applicable
irrespective of whether diplomatic or con-
sular relations exist between the Contract-
ing Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned.
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 28
May, 1993 in the Danish. Spanish and English
languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

MOGENS LYKKETOFT

For the Government
of the Republic of Chile:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DU
CHILI RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION R-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili, ci-apr~s d6nommAs les Parties contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements 6trangers dans
les deux Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises privdes des deux
Etats de mani~re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements 6tran-
gers sur une base de r6ciprocit6 permettra d'atteindre plus facilement cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme << investissement >> d6signe des avoirs de toute nature, quelle que

soit leur forme juridique, A condition que ledit investissement soit fait conform6-
ment A la 16gislation et A la r6glementation de ladite Partie contractante et, en par-
ticulier, mais non exclusivement:
i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des

soci6t6s;
ii) Les revenus r6investis, les obligations, les cr6ances ou tous autres droits relatifs

A des services ayant une valeur 6conomique;
iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-

th~ques, les droits de gage, les nantissements, les privileges et les sfiret6s;
iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, y compris les droits d'au-

teur, les brevets, les marques de fabrique ou de commerce, les techniques, la
clientele, le savoir-faire et tous autres droits similaires;

v) Les concessions accorddes par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives A la prospection, l'extraction ou l'exploitation des res-
sources naturelles.
2. Le terme < revenus >> d6signe les produits d'un investissement et en par-

ticulier mais non exclusivement les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, rede-
vances ou droits. Lesdits montants, de m~me que, en cas de r6investissement, les

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1995 par notification, conformtment A I'article 15.
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montants rapport6s par ce r6investissement, b6n6ficient de la m~me protection que
l'investissement lui-m~me;

3. Le terme < investisseur dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d6signe :

a) Une personne physique poss6dant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi.

b) Toutes les entit6s constitu6es et reconnues comme personnes morales en
vertu de la 16gislation de cette Partie contractante et qui ont leur si~ge sur le territoire
de ladite Partie contractante, telles que soci6t6s, entreprises, associations, insti-
tutions de financement du d6veloppement, fondations ou entit6s analogues, qu'il
s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e ou que leurs activit6s soient ou
non A but lucratif.

4. Le terme « territoire >, en ce qui concerne l'une ou I'autre des Parties con-
tractantes, d6signe le territoire sous sa souverainet6, ainsi que la zone 6conomique
exclusive, le plateau continental, ]a mer et les zones sous-marines sur lesquelles la
Partie contractante exerce sa juridiction et des droits souverains, conform6ment au
droit international.

5. L'expression « sans retard est consid6r6e comme une exigence ayant 6t6
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la p6riode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et de toute mani~re dans
les deux mois au plus tard. Ladite p6riode commence le jour au cours duquel la
demande pertinente est pr6sent6e sous la forme voulue.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du pos-
sible, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de reprdsentants.

Article 3

PROTECTION ET TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de 1'autre Partie contractante
d'une protection et d'une s6curit6 totales. Ni l'une ni l'autre des Parties contrac-
tantes ne doit compromettre en aucune fagon sur son territoire la gestion, la conser-
vation, l'usage, lajouissance ou la cession d'investissements par des investisseurs de
l'autre Partie contractante du fait de mesures d6raisonnables ou discriminatoires.
Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a
pu souscrire en ce qui concerne les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante garantit sur son territoire aux investisseurs, et
aux investissements faits par les investisseurs ainsi que les revenus, un traitement
honnte et &quitable qui ne peut en aucun cas &re moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres investisseurs, investissements ou revenus de ses investisseurs
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ou de tout Etat tiers (le critire retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur).

3. Les biens qui aux termes d'un accord de leasing relatif A un investissement
sont mis A la disposition d'un locataire conform6ment A la 16gislation et A la pratique
administrative b6n6ficient d'un traitement qui ne peut 8tre moins favorable que celui
accord6 A un investissement.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de 'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets b une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriation ), sauf dans
le cas de mesures prises dans l'int6r& public ou national, selon des crit~res non
discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette
indemnisation correspond A la valeur marchande de l'investissement expropri6 6ta-
blie imm6diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit rendue publi-
que; elle doit 8tre effectu6e sans d6lai et comporter des int6rts au taux normal du
march6 jusqu'A la date du paiement, &re effectivement r6alisable en monnaie con-
vertible et librement transfdrable. L'investisseur int6ress6 a droit, en vertu de dispo-
sitions 16gales, A un examen rapide afin d'6tablir la 16galitd des mesures prises et de
leur 6valuation, conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent paragraphe con-
cernant les garanties d'une proc6dure r6gulire sur le territoire de la Partie contrac-
tante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
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r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de riglement (le crittre retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur). Les paiements aux termes du pr6sent article devront 8tre effectu6s
sans retard et librement transfArables en monnaie convertible, y compris avec les
intdr&s courus au taux normal du march6 jusqu'au jour du paiement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:

a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale
ou partielle de l'investissement;

b) Des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr&lits accord6s
aux fins d'investissements;

d) Des paiements d6coulant des droits dnum6r6s A l'alin6a iv du paragraphe 1
de l'article premier du pr6sent Accord;

e) D'une portion approuvde des r6mun6rations des expatrids autoris6s A tra-
vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du
pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur, au
taux officiel en vigueur A la date du transfert.

3. Les transferts relatifs aux investissements r6alis6s dans le cadre du Pro-
gramme sp6cial chilien des 6changes de cr6ances contre actifs de la dette 6trangere
sont soumis A une r6glementation sp6ciale. Le capital action ne peut 8tre transf6r6
qu'un an apris son entr6e sur le territoire de la Partie contractante, A moins que sa
16gislation ne pr6voie un traitement plus favorable.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 accorde une
garantie financi~re contre des risques non commerciaux en ce qui concerne un inves-
tissement r6alis6 par un de ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cette derni~re reconnait les droits de la premiere Partie contractante en vertu
du principe de subrogation aux droits de l'investisseur si le paiement a t6 fait aux
termes de ladite garantie par la premiere Partie contractante.
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Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. En vue de r6soudre A l'amiable les diff6rends entre une Partie contractante
et un investisseur de 'autre Partie contractante, des n6gociations seront organis6es
entre les int6ress6s.

2. Si ces n6gociations ne d6bouchent pas sur une solution dans les six mois qui
suivent la date de la demande de riglement, l'investisseur peut soumettre le dif-
f6rend :
- Soit au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 effectu6; ou

- A un arbitrage international du Centre international pour le raglement des dif-
f6rends relatifs aux investissements, cr66 aux termes de la Convention pour le
riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

Une fois que l'investisseur a soumis le diff6rend au tribunal comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 fait ou A l'arbi-
trage international, le choix de l'une ou l'autre proc6dure sera d6finitif.

3. Aux fins du pr6sent article, toute personne morale constitu6e conform6-
ment h la 16gislation de l'une des Parties contractantes dans laquelle, avant que ne
surgisse le diffdrend, la majorit6 des actions sont d6tenues par des investisseurs de
l'autre Partie contractante, est trait6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de ladite Convention de Washington en tant que
personne morale de l'autre Partie contractante.

4. La d6cision d'arbitrage est d6finitive et lie les deux parties au diff6rend.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application des dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si les deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans les
six mois qui suivent le d6but du diff6rend entre elles, celui-ci, A la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, est soumis a un tribunal arbitral de trois mem-
bres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres nomment le
Pr6sident qui est un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
r6pondu A l'invitation de l'autre Partie contractante de proc6der A cette nomination
dans les deux mois, l'arbitre est d6sign6 A la demande de ladite Partie contractante
par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du Pr6sident
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, ce dernier est nomm6 A la demande

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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de l'une ou l'autre des Parties contractantes par le President de la Cour internatio-
nale de Justice.

5. Si, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 3 et 4 du present article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice ne peut exercer lesdites fonctions ou s'il est
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, la nomination est faite par le
Vice-President et si ce dernier est emp~ch6 ou s'il est lui-m~me ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante, ladite nomination est faite par le juge le plus ancien de
la Cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante.

6. Sous reserve des autres dispositions prises par les Parties contractantes, le
tribunal arr&e sa proc&Iure. Par ailleurs, chaque Partie contractante assume le coot
de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et de sa repr6sentation aux d6bats de l'arbitrage. Les
frais aff6rents au Pr6sident et les autres d6penses sont r6partis A 6galit6 entre les
Parties contractantes, A moins d'un accord contraire.

7. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et lient les deux Parties contrac-
tantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 6tre modifi6es de toutes mani~res suscep-
tibles de convenir aux deux Parties contractantes. Ces amendements entrent en
vigueur lorsque la demiire Partie contractante a notifi6 A l'autre que les formalit6s
constitutionnelles requises ont 6t6 accomplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc6der A des consultations sur toutes questions touchant A l'applica-
tion du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des
Parties contractantes, en un lieu et A une date arrt6s d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILITP, DU PR"SENT AccoRD
Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s

sur le territoire d'une Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de celle-ci,
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de 'Accord, par les investisseurs de l'autre Partie
contractante. Toutefois, elles ne s'appliquent pas en cas de divergences ou de dif-
f6rends survenus avant son entree en vigueur.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

Sous r6serve de 'article premier, le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles
F6ro6 et au Groenland.
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Les dispositions du present Accord pourront 8tre 6tendues aux iles Fdro6 et au
Groenland selon que les Parties contractantes en conviendront par un 6change de
notes.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifient mutuellement l'a-ccomplissement des for-
malitds constitutionnelles ncessaires A l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Ce
dernier entre en vigueur trente jours aprs la date de la dernire notification.

Article 16

DUR9E ET DNONCIATION

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de quinze ans. 11
le demeurera par la suite jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie A
'autre par 6crit et par la voie diplomatique son intention de d6noncer J'Accord.

2. En ce qui conceme les investissements effectuds avant la date A laquelle la
d6nonciation du prdsent Accord devient applicable, les dispositions des articles pre-
mier a 10 continuent A s'appliquer pendant une pdriode de quinze ans aprbs ladite
date.

3. Le prdsent Accord est applicable quelles que soient les relations diploma-
tiques ou consulaires existant entre les deux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 28 mai 1993 en langues danoise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

MOGENS LYKKETOFT

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG RUMiENIENS REGERING OM FREMME OG GENSI-
DIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Preambel

Kongeriget Danmarks regering og Rummni-
ens regering, herefter omtalt som de kontrahe-
rende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagenderi beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse afressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
fmrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formll,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ))investering(( omfatte en-

hver form for aktiver investeret i overens-
stemmelse med de love og bestemmelser,
der gaelder i vwrtslandet. herunder i smrde-
leshed, men ikke udelukkende:
(i) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber registrerede
pA den ene kontraherende parts terri-
torium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pi
penge eller andre rettigheder knyttet
til tjenester affinansiel vaerdi,

(iii) losore og fast ejendom sfivel som en-
hver anden rettighed, sAsom panteret-
tigheder. privilegier, garantier og alle
andre lignende rettigheder defineret i
overensstemmelse med loven pA den
kontraherende parts territorium, i
hvilket aktivet befi nder sig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, teknologi, varemmr-
ker, goodwill, know-how og enhver
anden lignende rettighed,

(v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved lov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer.

Enhver aendring i miden, hvorpA aktiverne
er investeret eller geninvesteret, skal ikke
pivirke deres karakter sor ))investerin-
ger((.

(2) Udtrykket )>udbytte(( skal betyde de belob,
som en investering afkaster, omfattende
isaer, men ikke udelukkende, fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. SAdanne belob og i til-
faelde af reinvesteringsbelob, der hidrorer
fra reinvesteringen, skal have den samme
beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket ))investor(( betyder:
For Danmarks vedkommende:
(a) Fysiske personer med status som stats-

borgere i overensstemmelse med
dansk Iovgivning.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
incise med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til lov, sAsom
aktieselskaber, firmaer, sammenslut-
ninger, finansinstitutioner pA udvik-
lingsomrtdet, fonde eller lignende en-
heder, uanset om de har begrmnset an-
svar og om deres aktiviteter tilstraeber
profit.

For Rumacniens vedkommende:
(a) Enhver fysisk person med rumaensk

statsborgerskab i overensstemmelse
med den rumaenske forfatning.

(b) Enhver juridisk person, der er aner-
kendt af den rumaenske lov. med ho-
vedkontor i Rumaenien og ret til at fo-
retage investeringer.

(4) Udtrykket territorium skal for hver kon-
traherende parter omfatte det territorium,
som horer under dets suveraenitet, saint de
havomrAder og undersoiske omrAder, over
hvilke den kontraherende part udover su-
vermnitet, suveraene rettigheder eller juris-
diktion i henhold til folkeretten.
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Artikel 2

Jnvesteringsfremme

(I) Enhver af de kontraherende parter skal i
overensstemmelse med sine love og be-
sternmelser tillade investeringer fra den an-
den kontraherende parts investorer og skal
i videst muligt omfang fremme sAdanne in-
vesteringer, herunder lette etableringen af
reprasentationskontorer.

(2) Investorer fra enhver af de kontraherende
parter har ret til at answtte centralt placeret
ledende og teknisk personale efter eget vaig
uden hensyn til nationalitet i det omfang,
som love og bestemmelser i den kontrahe-
rende parts territorium, hvor investeringen
er foretaget i henhold til love og bestem-
melser vedrorende udlaendinges indrejse
og ophold.

Artikel 3

In vesteringsbeskyttelse

(I) I nvesteringer fra investorer fra enhver af de
kontraherende parter sAvel som vwrdigo-
der i en leasingaftale skal til enhver tid
gives en rimelig og retfaerdig behandling og
skal ydes fuld beskyttelse og sikkerhed i
den anden kontraherende parts territo-
rium. Ingen kontraherende part ma pA no-
gen made ved urimelige eller diskriminato-
riske foranstaltninger pa sit temtorium i
forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller
afhandelsen af investeringer. Enhver kon-
traherende part skal overholde alle forplig-
telser, den matte have indgaet vedrorende
investeringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sidanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland (idet den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behand-
ling latgges til grund).

(3) Ingen kontraherende part mA pa sit territo-
rium udsette den anden kontraherende
parts investorer for en mindre gunstig be-
handling af deres investeringer eller udbyt-
te, hvad angfir forvaltning, opretholdelse,

anvendelse, besiddelse eller afhwndelse
end den, som gives dens egne investorer el-
ler investorer fra noget tredjeland (idet den
set fra investors synspunkt mest gunstige
behandling laegges til grund).

Artikel 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstaelsen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen afde kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlmgges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-
handling, praeference eller privilegier, der
hidrerer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig

toldunion, frihandelsomrAde, regional
ekonomisk organisation eller tilsvaren-
de international overenskomst, i hvil-
ken nogen af de kontraherende parter
er eller matte blive part, eller

(b) enhver international overenskomst el-
ier ordning, som hel eller fortrinsvis
vedrerer beskatning, eller enhver natio-
nal lovgivning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning.

(2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. I, i denne
aftale skal ikke prwjudicere enhver kontra-
herende parts ret til at foretage beskyttende
foranstaltninger vedrorende kapitalbevz-
gelser forudsat, at sAdanne foranstaltninger
foretages i overensstemmelse med multi-
iaterale aftaler, som en afde kontraherende
parter har indgAet eller kan indga-

Artikel 5

Ekspropriation og erstaining

Investeringer fra enhver afde kontraherende
parsers investorer mA ikke nationaliseres, eks-
proprieres eller underkastes foranstaltninger
med tilsvarende virkning som nationalisering
eller ekspropriation (i det folgende benaevnt
)ekspropriation() pA den anden kontraheren-
de parts territorium, medmindre det sker af
hensyn til almenvellet og knyttet til den ekspro-
prierende parts interne behov p et ikke-diskri-
minatorisk grundlag og mod en omgAende, fyl-
destgorende og effektiv erstatning. Denne er-
statning skal svare til markedsvmrdien af den
eksproprierede investering umiddelbart far
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ekspropriationen eller den forestAende ekspro-
priation blev offentlig kendt, den skal effektu-
eres uden forsinkelse, og den skal forrentes
med LIBOR indtil udbetalingsdagen. Erstat-
ningen skal desuden kunne omsaettes i konver-
tibel valuta og frit kunne overfores. Den beror-
te investor skal have ret til omgAende at MA pro-
vet hans eller dens sag og erstatningsvurderin-
gen i overensstemmelse med de principper, der
er fastsat i denne artikel ved sagsanleg pA den
eksproprierende kontraherende parts territo-
rium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vabnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte. opror eller urolighe-
der pA sidstnwvnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnavnte
kontraherende part, hvad angAr genindsattelse
i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnacvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland (den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling). Be-
talinger, der hidrorer fra en hvilken som heist
bestemmelse i denne artikel skal flit kunne
overfores, de skal foretages uden forsinkelse,
de skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen, og de skal have omsatningsvwrdi i
konvertibel valuta.

Artikel 7
Hiemiagning og overforselafkapitalog udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden unedig
forsinkelse tillade overforsel af:
(a) den investerede kapital eller provenuet

af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse afinvesteringen:

(b) det realiserede udbytte;
(c) betalinger, som udgor afdrag pA gwId

vedrerende investeringer og forfaldne
renter:

(d) en godkendt del af indkomsterne fra de
fremmede statsborgere, som har tilla-
delse til at arbejde i forbindelse med en
investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium.

(2) Overfersler i henhold til artikel 5, 6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig heri, i en
hvilken som heist anden konvertibel valuta
til den officielle vekselkurs gaeldende pA
overforselsdatoen.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part elier dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnmvnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til forst-
navnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til lov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at forstnmvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens
fordringer og skal pAtage sig forpligtelserne
vedrerende investeringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist, som mAtte opsti mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den ene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part forts~etter med at eksistere ef-
ter en periode pA tre mAneder skal investor
vacre berettiget til at henfore sagen til enten
(a) den kompetente domstol hos den kon-

traherende part, hvor investeringen er
foretaget, eller

(b) Det Internationale Center for Bilaig-
gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bilwggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Stats-
borgere i andre Stater, der blev Abnet
for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965, eller
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(c) en voldgiftsmand eller en international
ad hoc voldgiftsdomstol nedsat i hen-
hold de voidgiftsregler, der gwlder for
FN's Kommission for International
Handelsret. Tvistens parter kan skrift-
ligt trwffe aftale om at aendre disse reg-
ler. Voldgiftsgodtgerelserne skal vaere
endelige og bindende for begge parter i
tvisten.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst ber sA vidt muligt
bilaegges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilaegges inden
for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse. skal den efter anmodning fra en-
hver kontraherende part forela-gges for en
voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsmttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begaeringen om voldgift, skal hver kontra-
herende part udpege et medlem afdomsto-
len. Disse to medlemmer skal derpA vaelge
en statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mfne-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
prmsidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nedvendige udpegel-
ser. Hvis praesidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han pA
anden mAde er forhindret i at udfore den
naevnte funktion, skal viceprasidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpe-
gelser. Hvis viceprmsidenten er statsborger
i den ene kontraherende part, eller hvis han
ogsA er forhindret i at udfore den noevnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den nwste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en afde
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens galdende
procedureregler. Den skal traffe sin afgo-
relse ved flertalsafgorelse. En shdan afgo-
relse er endelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
satter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal btre om-
kostningerne for sit eget medlem ved doam-
stolen og for sin representation i voidgift-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de evrige omkostninger skal bacres ligeligt
af de kontraherende parter.

Artikel I I

/Endringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst mndres pA
en sAdan mAde, som de kontraherende parter er
enige om. SAdanne mndringer skal traede i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmacssige krav for
ikrafttraden er blevet opfyildt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver af de kontraherende parter kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
som heist sag, der vedrorer anvendelsen afden-
ne overenskomt. Konsultationerne skal efter
forslag fra en af de kontraherende parter afhol-
des pA et sted og et tidspunkt, der er opniet
enighed om ad diplomatisk vej.

Arikel 13
Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
ogsA omfatte investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium forud for
ikrafttrwdelsen af denne aftale. Overenskom-
sten skal imidlertid ikke omfatte nogen tvist op-
stAet fer ikrafttrwdelsen af denne overens-
komst.
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Artikel 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gxlde for Facrerne og Gron-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fmroerne og Grenland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.

Artikel 15

Ikrafttra~den

Denne overenskomst trader i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmaessige krav for denne
overenskomsts ikrafttrxden er blevet opfyldt.

Til den tid erstatter overenskomsten den
mellem Kongerigets Danmarks Regering og
Den Socialistiske Republik Rumacniens Rege-
ring indgAede overenskomst af 13. juli 1981,
som derefter ikke laengere vii vwre i kraft.

Artikel 16

Varighed og ophor

mindre en kontraherende part efter udlobet
afden oprindelige periode pA ti Ar, skriftligt
meddeler den anden kontraherende part
sin hensigt om at opsige overenskomsten.
Meddelelsen om opsigelse fir virkning et
Ar efter, at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft for yderligere en tiArsperiode fra den-
ne dato.

TIL BEKRYEFTELSE HERAF har under-
tegnede, beherigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 14. juni 1994 pA dansk, rumaensk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.

I tilfaelde afuenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft iti
fir og skal derefter fortsat vacre i kraft, med-

For Kongeriget Danmarks
Regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

For Rumaniens

Regering:

TEODOR VIOREL MELESCANU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI DANEMARCEI SI GU-
VERNUL ROMANIEI PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA
RECIPROCA A INVESTITILOR

Preambul

Guvernul Regatului Danemarcei si Guvernul Romaniei, denumite in
continuare "Partile Contractante",

Dorind sa creeze conditii favorabile pentru investitii in ambele
state si sa intensifice cooperarea intre intreprinderile
particulare din ambele state in vederea stimularii utilizarii
productive a resurselor,

Recunoscand ca un tratament just si echitabil al investitiilor,
pe baza de reciprocitate, va servi acestui scop,

Au convenit urmatoarele :

ARTICOLUL 1

Definitii

In sensul acestui acord :

(1) Termenul "investitie" va desemna orice fel de activ investit
in conformitate cu legile si reglementarile tarii gazda,
incluzand, in special, dar nu exclusiv :

(i) actiuni, parti sociale sau orice alta forma de
participare la societati inregistrate pe teritoriul unei
Parti Contractante ;

(ii) venituri reinvestite, creante sau alte drepturi in
legatura cu servicii avand o valoare economica:

(iii) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile si
imobile, precum si alte drepturi precum ipoteci,
privilegii, garantii si orice alte drepturi similare

definite conformitate cu legislatia Partii Contractate
pe al carui teritoriu este situata propietatea respectiva;

(iv) drepturi de proprietate industriala si intelectuala,
tehnologii, marci comerciale, goodwill, know-how si
orice alte drepturi similare;
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(v) concesiuni economice conferite prin lege sau prin
contract, inclusiv concesiunile privind resursele
naturale.

Orice modificare a formei in care activele sunt investite
sau reinvestite nu va afecta caracterul for de "investitii".

(2) Termenul "venituri" desemneaza sumele produse de o
investitie si include in special dar nu exclusiv, profituri,
dobanzi, majorari de capital, dividende, redevente sau taxe.

Acestor sume si, in caz de reinvestire, sumelor obtinute
prin reinvestire, li se va acorda aceeasi protectie ca si
investitiei.

(3) Termenul "investitor" inseamna

Cu privire la Danemarca :

(a) Persoane fizice avand statutul de nationali, in
conformitate cu legislatia sa ;

(b) Orice entitate constituita si recunoscuta ca persoana
juridica, de catre legislatia sa, cum ar fi corporatiile,
firmele, asociatiile, institutiile financiare pentru
dezvoltare, fundatiile sau entitati similare, indiferent
daca raspunderea lor este limitata sau daca activitatea
lor este directionata spre profit.

Cu privire la Romania :

(a) Orice persoana fizica avand cetatenia romana, in
conformitate cu Constitutia Romaniei,

(b) Orice persoana juridica constituita pe baza legislatiei
romane, avand sediul in Romania si dreptul de a efectua
investitii;

(4) Termenul "teritoriu" inseamna, in legatura cu fiecare Parte
Contractanta, teritoriul aflat sub suveranitatea sa si zonele
marine si submarine asupra carora Partea Contractanta isi
exercita, in conformitate cu dreptul international
suveranitatea, drepturile suverane sau jurisdictia.

ARTICOLUL 2

Promovarea investitiilor

(1) Fiecare Parte Contractanta va admite investitiile
investitorilor celeilalte Parti Cznt.actante in conformita+ cu
legislatia sa si va promova aceste investitii incluzand, pe cat
posibil, facilitarea infiintarii de birouri de reprezentare.

(2) Investitorilor fiecarei Parti Contractante ii se va permite
sa angajeze personal de conducere si tehnic, la alegere,
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indiferent de nationalitate, in masura permisa de legile si
reglementarile Partii Contractante pe al carei teritoriu s-a
efectuat investitia, pe baza legilor si reglementarilor
referitoare la intrarea si sederea strainilor.

ARTICOLUL 3

Proteiarea investitiilor

(1) Investitiilor investitorilor fiecarei Parti Contractante,
precum si marfurilor in baza unui acord de leasing li se va
acorda permanent un tratament just si echitabil si se vor bucura
de protectie si securitate deplina pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante. Niciuna din Partile Contractante nu va impiedica
in nici un fel, prin masuri nerezonabile sau discriminatorii,
conducerea, intretinerea, utilizarea, fructificarea sau dispunerea
de investitii, pe teritoriul sau,de catre investitorii celeilalte
Parti Contractante. Fiecare Parte Contractanta va respecta orice
obligatie pe care si-a asumat-o in legatura cu investitiile
investitorilor celeilalte Parti Contractante.

(2) Niciuna din Partile Contractante, pe teritoriul sau, nu va
supune investitiile efectuate de catre investitori ai celeilalte
Parti Contractante sau veniturile provenite din aceste
investitii, la un tratament mai putin favorabil decat cel pe care
il acorda investitiilor sau veniturilor propriilor sai
investitori sau ale oricarui stat tert (oricare din aceste
standarde este mai avantajos din punct de vedere al
investitorului).

(3) Niciuna din Partile Contractante, nu va supune pe
investitorii celeilalte Parti Contractante, pe teritoriul sau, in
ceea ce priveste conducerea, intretinerea, utilizarea,
fructificarea sau dispunerea de investitiile lor sau de venituri,
la un tratament mai putin favorabil decat cel pe care il acorda
propriilor sai investitori sau investitorilor oricarui stat tert
(oricare din aceste standarde este mai favorabil din punct de
vedere al investitorului).

ARTCOLUL 4

Exceptii

(1) Prevederile acestui acord privind acordarea tratamentului nu
mai putin favorabil decat cel acordat investitorilor oricarei
Parti Contractante sau oricarui stat tert, nu vor fi interpretate
astfel incat sa oblige o Parte Contractanta sa extinda asupra
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investitorilor celeilalte Parti Contractante, dreptul de a
beneficia de orice tratament, preferinta sau privilegiu rezultand
din :

(a) orice uniune vamala existenta sau viitoare, zona de
comert liber, organizatie economica regionala sau
acord international similar, la care orice Parte
Contractanta este sau poate deveni parte, sau

(b) orice acord international sau aranjament care se refera
in intergime sau in principal la impozitare sau orice
legislatie interna referindu-se in totalitate sau in
principal la impozitare.

(2) Prevederile art. 7, sectiunea 1 ale acestui acord nu vor
prejudicia dreptul fiecarei Parti Contractante de a lua masuri de
protectie in legatura cu miscarile de capital, cu conditia ca
aceste masuri sa fie luate in conformitate cu acordurile
multilaterale la care fiecare Parte Contractanta este sau poate
deveni parte.

ARTICOLUL 5

Expropriere si Despagubire

Investitiile investitorilor oricarei Parti Contractante, nu vor
fi nationalizate, expropriate sau supuse unor masuri avand efect
echivalent cu nationalizarea sau exproprierea (denumite in
continuare "expropriere") pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante, decat in interes public, in legatura cu
necesitatile interne ale partii care expropriaza, pe baza de
nediscriminare si contra unei despagubiri prompte, adecvate si
efective. Aceasta despagubire va corespunde valorii de piata a
investitiei expropriate imediat inainte ca exproprierea sau
exproprierea iminenta sa fie cunoscute in mod public, va fi
acordata fara intarziere si va include dobanda LIBOR pana la data
platii, va fi realizabila efectiv in valuta convertibila si va fi
liber transferabila. Investitorul afectat va avea dreptul la o
examinare prompta a cazului sau si a evaluarii in conformitate
cu principiile prevazute in acest paragraf, printr-o procedura
legala, pe teritoriul Partii Contractante care efectueaza
exproprierea.

ARTICOLUL 6

Despagubirea pentru pierderi

Investitorilor unei Parti Contractante ale caror investitii de pe
teritoriul celeilalte Parti Contractante sufera pierderi datorate
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razboiului sau altui conflict armat, revolutiei, starii de
necesitate nationala, revoltei, insurectiei, rascoalei, li se va
acorda de catre cea din urma Parte Contractanta, in ceea ce
priveste restituirile, compensatiile, despagubirile sau alta
solutionare, un tratament nu mai putin favorabil decat cel pe
care il acorda propriilor investitori sau investitorilor oricarui
stat tert (oricare din aceste standarde este mai favorabil din
punct de vedere al investitorului). Platile rezultate in baza
prevederilor acestui articol vor fi liber transferabile, se vor
efecuta fara intarziere si vor include dobanda LIBOR pana la data
platii si vor fi realizabile efectiv in valuta convertibila.

ARTICOLUL 7

Repatrierea si transferul capitalului
si veniturilor

(1) Fiecare Parte Contractanta va permite transferul fara
intarziere nejustificata al :

(a) capitalului investit sau sumelor rezultate din
lichidarea totala sau partiala sau instrainarea
investitiei;

(b) veniturilor realizate;

(c) platilor efectuate pentru rambursarea creditelor pentru
investitii si a dobanzilor datorate;

(d) unei parti aprobate din castigurile persoanelor
expatriate carora li se permite sa lucreze in cadrul
unei investitii efectuate pe teritoriul celeilalte
Parti Contractante.

(2) Transferurile valutare conform articolelor 5, 6 Si
paragrafului (1) al acestui articol, vor fi efecutate in valuta
convertibila in care a fost realizata investitia sau in orice
valuta convertibila daca s-a convenit astfel de catre investitor,
la cursul de schimb in vigoare la data transferului.

ARTICOLUL 8

Subrogare

Daca o Parte Contractanta sau agentia desemnata de aceasta
efectueaza o plata catre proprii sai investitori in baza unei
garantii pe care a acordat-o in legatura cu o investitie de pe
teritoriul celeilalte Parti Contractante, atunci ultima Parte
Contractanta va recunoaste :

(a) transmiterea, conform legii sau in urma unei tranzactii
legale in aceasta tara, a oricarui drept sau pretentie,
de catre investitor catre prima Parte Contractanta sau
catre agentia desemnata de aceasta, precum si
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(b) ca ultima Parte Contractanta sau agentia desemnata de
aceasta este indreptatita, in virtutea subrogarii, sa
exercite drepturile si sa sustina pretentiile acelui
investitor si sa-si asume obligatiile legate de
investitie.

ARTICOLUL 9

Diferende intre o Parte Contractanta
si un investitor

(1) Orice diferend care poate surveni intre un investitor al unei
Parti Contractante si cealalta Parte Contractanta, in legatura cu
o investitie de pe teritoriul acestei din urma Parti Contractante,
va constitui subiect de negociere intre partile la diferend.

(2) Daca orice diferend intre un investitor al unei Parti
Contractante si cealalta Parte Contractanta, continua sa existe
dupa o perioada de trei luni, investitorul va fi indreptatit sa
supuna cazul, la alegerea sa :

(a) instantei judecatoresti competente a Partii Contractante
pe teritoriul careia s-a realizat investitia ; sau

(b) Centrului International pentru Reglementarea
Diferendelor relative la Investitii, avand in vedere
prevederile aplicabile ale Conventiei pentru
reglementarea diferendelor relative la investitii, intre
state si persoane ale altor state, deschisa spre semnare
la Washington D.C. la 18 martie 1965, sau

(c) unui arbitru sau tribunal arbitral international ad-hoc,
constituit pe baza Regulilor de Arbitraj ale Comisiei
Natiunilor Unite pentru Drept Comercial International.
Partile la diferend pot conveni in scris sa modifice
aceste Reguli. Hotararile arbitrale vor fi definitive
si obligatorii pentru ambele parti la diferend.

ARTICOLUL 10

Diferende intre Partile Contractante

(1) Diferendele intre Partile Contractante privind interpretarea
si aplicarea acestui acord vor fi solutionate, pe cat posibil,
prin negocieri intre Partile Contractante.

(2) Daca un astfel de diferend nu poate fi reglementat in trei
luni de la inceperea negocierilor, el va fi supus unui tribunal
arbitral, la cererea oricarei Parti Contractante.
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(3) Acest tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz
in parte, in felul urmator :
In trei luni de la primirea cererii de arbitraj, fiecare Parte
Contractanta va desemna un membru al tribunalului. Acesti doi
membri vor alege apoi un national al unui stat tert, care, cu
aprobarea Partilor Contractante, va fi numit presedinte al
tribunalului. Presedintele va fi numit in trei luni de la data
numirii celorlalti doi membri.

(4) Daca in oricare din perioadele specificate, numirile necesare
nu au fost facute, oricare Parte Contractanta poate, in absenta
oricarui alt acord, sa-l invite pe Presedintele Curtii
Internationale de Justitie, sa faca desemnarile necesare. Daca
Presedintele este national al oricarei Parti Contractante sau
daca este impiedicat in alt fel sa indeplinesca functia
respectiva, Vice-Presedintele va fi invitat sa faca numirile
necesare. Daca Vice-Presedintele este national al oricarei Parti
Contractante sau daca si el este impiedicat sa indeplineasca
functia respectiva, membrul Curtii Internationale de Justitie,
urmatorul in functie, care nu este national al unei Parti
Contractante, va fi invitat sa faca numirile necesare.

(5) Tribunalul arbitral va aplica prevederile acestui acord, ale
altor acorduri incheiate intre Partile Contractante si
standardele procedurale cerute de dreptul international.
Tribunalul va lua hotararile cu majoritate de voturi. Aceste
hotarari vor fi definitive si obligatorii pentru ambele Parti
Contractante. Tribunalul arbitral isi va stabili propria
procedura .

(6) Fiecare Parte Contractanta va suporta cheltuielile propriului
membru in tribunal si ale reprezentarii sale in procedurile
arbitrale. Cheltuielile presedintelui si restul cheltuielilor vor
fi suportate in parti egale de catre Partile Contractante.

ARTICOLUL 11

Amendamente

La momentul intrarii in vigoare a acestui acord sau in orice
moment ulterior, prevederile acestui acord pot fi amendate in
modul convenit intre Partile Contractante. Aceste amendamente vor
intra in vigoare cand Partile Contractante si-au notificat
reciproc indeplinirea cerintelor constitutionale pentru intrarea
in vigoare.

ARTICOLUL 12

Consultari

Fiecare Parte Contractanta poate propune celeilalte Parti
sa se consulte in legatura cu orice problema privind aplicarea
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prezentului acord. Aceste consultari vor avea loc, la propunerea
uneia dintre Partile Contractante, la locul si data convenite
pe canale diplomatice.

ARTICOLUL 13

Aplicabilitatea acestui acord

Prevederile acestui acord
investitiilor efectuate de
Contractante pe teritoriul
inaintea intrarii in vigoare
acordului nu se vor aplica
inaintea intrarii in vigoare

se vor aplica de asemenea si
catre investitori ai unei Parti
celeilalte Parti Contractante,

a acestui acord. Totusi, prevederile
niciunui diferend care a survenit
a acestui acord.

ARTICOLUL 14

Extinderea teritoriala

In baza articolului 1, prezentul acord nu se va aplica Insulelor
Faroe si Greenland.
Prevederile acestui acord pot fi extinse pentru Insulele Faroe Si
Greenland, daca s-a convenit astfel intre Partile Contractante,
printr-un schimb de note.

ARTICOLUL 15

Intrarea in vigoare

Acest acord va intra in vigoare la 30 zile dupa data la care
Partile Contractante si-au notificat reciproc faptul ca cerintele
constitutionale pentru intrarea in vigoare a acestui acord au
fost indeplinite.
La aceasta data, acest acord inlocuieste acordul intre Guvernul
Republicii Socialiste Romania si Guvernul Regatului Danemarcei,
din 13 iulie 1981, care inceteaza sa mai fie in vigoare.

ARTICOLUL 16

Durata si expirarea

(1) Acest acord va ramane in vigoare pentru o perioada de zece
ani si va continua sa ramana in vigoare daca, dupa expirarea
perioadei initiale de 10 ani, oricare din Partile Contractante nu
va notifica in scris celeilalte Parti Contractante, intentia sa
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de a denunta acest acord. Notificarea denuntarii va deveni
efectiva la un an dupa ce a fost primita de catre cealalta Parte
Contractanta.

(2) In ceea ce priveste investitiie efectuate inaintea datei
cand notificarea denuntarii acestui acord a devenit efectiva,
prevederile articolelor de la 1 la 15 vor ramane in vigoare pentru
o noua perioada de 10 ani de la acea data.

Drept pentru care subsemnatii, pe deplin autorizati de catre
guvernele lor respective, au semnat acest acord.

Incheiat in duplicat la Copenhaga la. . . 14. Iunie . .. 1994
in limbile daneza,romana si engleza, toate textele fiind egal
autentice.

In cazul unor divergente de interpretare, textul in limba engleza
va prevala.

Pentru Guvemul
Regatului Danemarcei:

Pentru Guvemul
Romaniei:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CON-
CERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of Romania, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources.

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement,
(I) The term ))investmento shall mean every

kind of asset invested in accordance with
the laws and regulations of the host
country, including in particular, but not ex-
clusively:
(i) shares, parts or any other form of par-

ticipation in companies incorporated
in the territory of one Contracting
Party,

(ii) returns reinvested, claims to money or
other rights relating to services having
a financial value,

(iii) movable and immovable property, as
well as any other rights as mortgages.
privileges, guarantees and any other
similar rights as defined in conformity
with the law of the Contracting Party
in the territory of which the property
in question is situated,

(iv) industrial and intellectual property
rights, technology, trademarks, good-
will, know-how and any other similar
rights,

(v) business concessions conferred by law
or by contract, including the conces-
sions related to natural resources.

Any alteration of the form in which the as-
sets are invested or reinvested shall not af-
fect their character as ))investments((.

(2) The term ))returns(( shall mean the amounts
yielded by an investment and in particular
though not exclusively, includes profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties or
fees. Such amounts, and in case of reinvest-
ment amounts yielded from the reinvest-
ment, shall be given the same protection as
the investment.

(3) The term ))investoro shall mean:
In respect of Denmark:
(a) Natural persons having status as na-

tionals according to its law.
(b) Any entity established in accordance

with, and recognized as a legal person
by its law, such as corporations, firms.
associations, development finance in-
stitutions, foundations or similar en-
tities irrespective of whether their lia-
bilities are limited and whether or not
their activities are directed at profit.

In respect of Romania:
(a) Any natural person having Romanian

citizenship, in accordance with the
Romanian Constitution.

(b) Any legal person constituted under
the Romanian laws, having its head of-
fice in Romania and being allowed to
effect investments.

(4) The term >)territory(( shall mean in respect
of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and sub-
marine areas over which the Contracting
Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction.

I Came into force on 24 August 1995 by notification, in accordance with article 15.
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Article 2

Promotion of Investment

(I) Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Con-
tracting Party in accordance with its legis-
lation and promote such investments as far
as possible including facilitating the estab-
lishments of representative offices.

(2) Investors of either Contracting Party shall
be permitted to engage key managerial and
technical personnel of their choice, regard-
less of nationality, to the extent permitted
by the laws and regulations of the Contract-
ing Party in the territory of which the in-
vestment is made, subject to the laws and
regulations relating to the entry and se-
journ of aliens.

Article 3

Protection of Investment

(1) Investments of investors of either Contract-
ing Party as well as goods under a leasing
agreement shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of investments
in its territory of investors of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party
shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments made by investors
of the other Contracting Party or returns of
such investments to treatment less favour-
able than that which it accords to invest-
ments or returns of its own investors or any
third State (whichever of these standards is
more favourable from the point of view of
the investor).

(3) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment or returns, to treatment
less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any
third State (whichever of these standards is

the more favourable from the point of view
of the investor).

Article 4

Exceptions

(I) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:
(a) any existing or future customs union.

free trade area regional economic or-
ganisations, or similar international
agreement to which either of the Con-
tracting Parties is or may become a
party, or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation re-
lating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of Article 7, section I ofthis
Agreement shall be without prejudice to
the right of each Contracting Party to take
protective measures in respect of capital
movements provided such measures are
taken in accordance with multilateral
agreements to which either of the Contract-
ing Parties is or may become a party.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as >)expropriation(() in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the internal
needs of the expropriating Party, on a basis of
non-discrimination and against prompt, ade-
quate and effective compensation. Such com-
pensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately be-
fore the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge, shall be made
without delay and shall include interest at
LIBOR until the date of payment, be effectively
realisable in convertible currency and be freely
transferable. The investor affected shall have
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the right to prompt review of his or its case and
of the valuation in accordance with the princi-
ples set out in this paragraph by due process of
law in the territory of the Contracing Party
making the expropriation.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party. shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnificaiton.
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State (whichever of these stan-
dards is the more favourable from the point of
view of the investor). Payments resulting from
any provision in this Article shall be freely
transferable, made without delay and shall in-
clude interest at LIBOR until the day of pay-
ment and be effectively realisable in conver-
tible currency.

Article 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall without
undue delay allow the transfer of:
(a) the invested capital or the proceed of

total or partial liquidation or alienation
of the investment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and
interests due;

(d) an approved portion of the earnings of
the expatriates who are allowed to
work in an investment made in the ter-
ritory ofthe other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5,
6 and section (1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the official rate of exchange in
force at the date of transfer.

Article 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the inves-
tor to the former Contracting Party or to its
designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of
three months, investor shall be entitled at
his choice to submit the case either to:
(a) the competent court of the Contracting

Party in the territory of which the in-
vestment has been made, or

(b) the International Centre for Settlement
of Investment Disputes having regard
to the applicable provisions of the Con-
vention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Na-
tionals of other States opened for signa-
ture at Washington D.C. on 18 March
1965,1 or
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(c) an arbitrator or international ad hoc ar-
bitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International
Trade Law. The parties to the dispute
may agree in writing to modify these
Rules. The arbitral awards shall be
final and binding on both Parties to the
dispute.

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of nego-
tiation, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbi-
tral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:
Within three months of the receipt of the re-
quest for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the
other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Jus
tice to make any necessary appointments.
If the President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the
VicePresident is a national of either Con-
tracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Par-
ties, and the procedural standards called
for by international law. It shall reach its
decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal
determines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

Article I I

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirement
for the entry into force have been fulfilled.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
also to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to the entry into force
of this Agreement. However, the Agreement
shall not apply to any dispute which has arisen
before the entry into force of this Agreement.

Article 14

Territorial Extension

Subject to Article I the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.
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The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes.

Article 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

At this time the Agreement replaces the
Agreement between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of
the Socialist Republic of Romania of 13 July
1981 which then ceases to be in force.

Article 16

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a
period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of

the initial period of ten years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement. The notice of termina-
tion shall become effective one year after it
has been received by the other Contracting
Party.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period often years from
that date.

I N WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 14
June 1994 in the Danish, Romanian and Eng-
lish languages, all texts being equally authen-
tic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government
of the Romania:

TEODOR VIOREL MELESCANU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rou-
manie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es des deux Etats de
mani;re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 permettra d'atteindre plus facilement cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissement d6signe des avoirs de toute nature, investis
confornment A la l6gislation et A la pratique administrative du pays h6te et, en
particulier mais non exclusivement :

i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des
soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus r6investis, les cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services
ayant une valeur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-
thlques, privileges, sfiret6s et tous autres droits analogues tels qu'ils sont d6fi-
nis conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens sont situ6s;

iv) Les droits de proprit6 industrielle et intellectuelle, la technologie, les marques
de fabrique ou de commerce, la clientble, les proc6d6s techniques et autres droits
similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles.

Une quelconque modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis
ou r6investis n'affecte pas leur caractire d'<« investissements >.

'Entrd en vigueur le 24 aofit 1995 par notification, conform6ment A l'article 15.
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2. Le terme < revenus >> d6signe les produits d'un investissement et en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, re-
devances ou droits. Lesdits montants, de m~me que, en cas de r6investissement, les
montants rapport6s par ce rdinvestissement, b6n6ficient de la m~me protection que
l'investissement lui-m~me;

3. Le terme c investisseur>> d6signe:

Dans le cas du Danemark :
a) Une personne physique poss6dant la nationalit6 danoise conform6ment A la

loi.

b) Toutes les entit6s constitu6es et reconnues comme personnes morales en
vertu de la l6gislation danoise, telles que soci6t6s, entreprises, associations, insti-
tutions de financement du d6veloppement, fondations ou entitds analogues, qu'il
s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e ou que leurs activit6s soient ou
non A but lucratif.

En ce qui concerne la Roumanie:

a) Toute personne physique poss&lant la nationalit6 roumaine conform6ment
A la Constitution roumaine.

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation roumaine
qui a son si~ge en Roumanie et est autoris6e A r6aliser des investissements.

4. Le terme << territoire >> s'entend dans le cas de chaque Partie contractante
du territoire sur lequel elle exerce sa souverainet6, ainsi que la mer et les zones
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce sa souverainet6 ou sa juri-
diction et des droits souverains, conform6ment au droit international.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et encourage de
tels investissements dans toute la mesure du possible, notamment en facilitant la
cr6ation de bureaux de reprdsentants.

2. Les investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent recruter
du personnel de direction, ainsi que des agents administratifs et techniques, quelle
que soit leur nationalit6, dans la mesure permise par la l6gislation et la pratique
administrative de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
est r6alis6, sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation li6es A l'entr6e et au
s6jour des 6trangers.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ainsi que les biens qui font l'objet d'un accord de crdiit-bail b6n6ficient A
tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante d'un traitement juste et
6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assur6es. Ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune fagon sur son territoire la
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gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la cession d'investissements par
des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de mesures drraisonnables ou
discriminatoires. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations
auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers (le critire retenu 6tant le plus favorable du
point de vue de l'investisseur).

3. Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de 'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'alirnation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers (le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point
de vue de l'investisseur).

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes ou de tout Etat tiers ne peuvent 6tre interprrtres comme obligeant une Partie
contractante h 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6nrfice de
tout traitement, pr6fdrence ou privilege drcoulant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique rrgionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalitd ou en ma-
jeure partie sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en
majeure partie sur la fiscalit6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 du prdsent Accord s'ap-
pliquent sans prdjudice du droit, pour chaque Partie contractante, de prendre des
mesures de protection en ce qui concerne les mouvements de capitaux, sous
reserve que lesdites mesures soient prises conformdment aux accords multilatrraux
auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent &tre nationalisrs,
exproprirs ou faire l'objet de mesures qui &luivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nommre < expropriation ), sauf dans
l'int6rt public li6 aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, selon
des critires non discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, 6quitable
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et r6elle. Cette indemnisation correspond A ]a valeur marchande de l'investissement
expropriA, 6tablie imm diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit
rendue publique; elle doit etre effectu6e sans d6lai et comporter des int6rets au taux
LIBOR jusqu'A la date du paiement. Elle doit etre effectivement rualisable en mon-
naie convertible et librement transf6rable. L'investisseur int6ress6 a droit, en vertu
de dispositions 16gales, A un examen rapide afin d'6tablir la 16galit6 des mesures
prises et de leur 6valuation, conform6ment aux principes 6nonc6s au prdsent para-
graphe concernant les garanties d'une proc6dure r6guli~re sur le territoire de la
Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement (le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur). Les paiements aux termes du pr6sent article devront 8tre effectu6s
sans retard et librement transf6rables en monnaie convertible, y compris avec les
int6rts courus au taux LIBOR jusqu'au jour du paiement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis ou du produit de ]a liquidation ou de l'ali6nation totale

ou partielle de l'investissement;
b) Des revenus r6alis6s;
c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr6dits accord6s

aux fins d'investissements et des int6r&s courus;
d) D'une portion approuv6e des r6mun6rations des expatrids autoris6s A tra-

vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du
pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a t6 fait ou en toute autre devise convertible acceptde par l'investisseur, au
taux officiel du change en vigueur a la date du transfert.
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Article 8

SUBROGATION

Si rune des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 effectue
un paiement A ses investisseurs aux termes d'une garantie qu'elle a accord6e en
raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette der-
nitre reconnait :

a) La cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction 16gale dans ce pays,
de tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A un
organisme qu'elle a d6sign6, de m~me que

b) Le droit pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a
d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et pr&entions dudit investisseur;
elle assume en cons6quence les obligations lies A cet investissement.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et I'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 dans un d6lai de trois mois peut
Ptre porte par l'investisseur A son choix, soit :

a) Devant le tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 fait, ou

b) Devant le Centre international pour le r-glement des diff6rends relatifs aux
investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651; soit

c) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc 6tabli aux termes du r~gle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. II est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de modifier
ledit R~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient les deux parties
au diff6rend.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, &re
r6gl6s par n6gociations entre les Parties contractantes.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 6tre r6glM dans les trois mois suivant
le d6but de la n6gociation, il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal est constitud pour chaque affaire de la manire suivante:
Dans les trois mois qui suivent la demande d'arbitrage, chacune des Parties contrac-
tantes d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers qui, apris approbation par les Parties contractantes, est nomm6 Pr&
sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui suivent la d6si-
gnation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais prdvus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice t proceder aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
pechd pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
A proc&ler aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-mPme empech6 de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, celles d'au-
tres Accords conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les rigles de proc6-
dure requises par le droit international. I1 prend ses d6cisions A la majorit6 des voix.
Ces d6cisions sont d6finitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me ses r~gles de proc6dure.

6. Chaque Partie contractante assume les frais de son repr6sentant devant le
tribunal et de sa repr6sentation dans les d6bats. Les frais aff6rents au Pr6sident et
les autres d6penses sont r6partis dgalement entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du prdsent Accord peuvent Wre modifi6es de toute mani~re susceptible
de convenir aux deux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de procdter A des consultations sur toute question touchant A l'application
du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des Parties
contractantes, en un lieu et A une date arr&As d'un commun accord par la voie
diplomatique.
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Article 13

APPLICABILITA DU P1SENT AccoRD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux investisse-
ments effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Toutefois,
ce dernier ne s'applique pas en cas de diff6rends survenus avant son entr6e en
vigueur.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

Sous rdserve du paragraphe 1, les dispositions du pr6sent Accord ne s'applique
ni aux tles F6ro6 ni au Groenland.

Les dispositions du present Accord pourront 8tre 6tendues aux lies F6ro6 et au
Groenland selon que les Parties contractantes en conviendront par un &change de
notes.

Article 15

ENTRgE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Gouvemements des Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 que les for-
malit6s constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur ont 6t6 remplies.

A cette date, ledit Accord remplace I'Accord conclu entre le Gouvemement du
Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R6publique socialiste de Rou-
manie le 13 juillet 1981 qui devient caduc.

Article 16

DURgE ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et il le
demeurera par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette p~riode initiale l'une des
Parties contractantes notifie A l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer
'Accord. Ladite d~nonciation deviendra applicable une annde apr~s sa rdception

par l'autre Partie Contractante.
2. En ce qui concerne les investissements effectuAs avant la date A laquelle la

d6nonciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles pre-
mier A 10 continuent de s'appliquer pendant une priode de dix ans apr~s ladite date.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague, le 14 juin 1994, en langues danoise,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:
NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvemement
de la Roumanie:

TEODOR VIOREL MELESCANU
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1996

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 25 September 1996.

PARAGUAY

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite 'a Asunci6n le 17 septembre
1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg d'office le 25 septembre 1996.
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DECLARATION' RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE,
IN CONFORMITY WITH ARTI-
CLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF
JUSTICE

DCLARATION' RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE
LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMItMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

QUM. babiendo I., It epbtic.a del. aragay
t.ir nalo [la tdjrtLa de Ias Na.ctones Uniada el 26 de junio do L945
nn) ,;Oa Frnl.it:u. y ratificado et 1-2 de octubre del mismo afio,

Vi1;TO y examinado f toxLo de.l IEttuto
,de I.a t.or'-.- I rt.erraacionaj.I de JusLicja., principal e6rgano judicial
dre las N.n:ioces Unidas, Pn cajyo Articuto 36 inciso 2 se faculta
a los Eslados Partes en el ciLado Estatuto La posibilidad de
dee larr ea (-uaLquier nomento y sin (Corivenio especial el

rec _worcimienla led Irj .isrlst :riccl6n obligat.oria de la mencionada
Corte, y

HABIENDO el Congreso Nacional aprobado
el citado reconocimiento por medio de la Ley N2 913, del 7 de

agosto de 1996,

POR TANTO:

ACEPTO en nombre del Gobierno del
Paraguay, la jurisdicci6n obligatoria de la Corte Internacional

de Justicia con sede en La Haya, bajo la condici6n de
reciprocidad con respecto a otros Estados que acepten la misma
obligacibn para todas las controversias previstas en el Articulo

36, Inciso 2 del Estatuto de dicha Corte. La presente declaraci6n

surti-a efectos solo para las eventuales controversias

subsiguientes a la fecha de esta declaraci6n.

I The Declaration was deposited with the Secretary- I La Dclaration a EtA ddposde aupres du Secrdtaire
General of the United Nations on 25 September 1996. to g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 25 sep-
take effect on the same date. tembre 1996, pour prendre effet N cette mime date.
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EN FE DE LO CUAL, firmo el presente que
va sellado con el Sello Nacional y esta refrendado por el
Ministro de Relaciones Exteriores, RUBEN KELGAREJO LANZONI, en

la ciudad de Asunci6n, Capital de la RepOblica del Paraguay, a

los /7- dias del mes de setiembre del aio mil novecientos

noventa y seis.

I Ruben Melgarejo Lanzoni.
2 Juan Carlos Wasmosy.

Vol. 1935, 1-33154
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[TRANSLATION]

DECLARATION OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY ON THE RECOG-
NITION OF COMPULSORY JU-
RISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE

Whereas the Republic of Paraguay
signed the Charter of the United Nations
on 26 June 1945 in San Francisco and
ratified it on 12 October of that year,

Having seen and examined the text of
the Statute of the International Court of
Justice, principal judicial organ of the
United Nations, whose article 36, para-
graph 2, stipulates that States parties to
the Statute may declare at any time and
without special agreement that they rec-
ognize as compulsory the jurisdiction of
the Court,

And whereas the National Congress
agreed to recognize this by means of Act
No. 913 of 7 August 1996,

Therefore:
I hereby accept on behalf of the Gov-

ernment of Paraguay the compulsory ju-
risdiction of the International Court of
Justice, with headquarters at The Hague,
reciprocally in relation to other States
accepting the same obligation in respect
of all disputes as provided for it arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the
Court. The present declaration shall ap-
ply only to disputes arising subsequent
to the date of this declaration.

[TRADUCTION]

DlftCLARATION DE LA REfPUBLI-
QUE DU PARAGUAY CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE
DE LA JURIDICTION OBLIGA-
TOIRE DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE

Attendu que la R6publique du Para-
guay a sign6 la Charte des Nations Unies
le 26 juin 1945 San Francisco et l'a rati-
fi6e le 12 octobre 1945,

Vu le texte du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice, organe judiciaire
principal des Nations Unies, qui, dans
son article 36, paragraphe 2, donne la
possibilit6 aux Etats Membres de d6-
clarer, h n'importe quel moment, recon-
naitre comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp6ciale lajuridiction de
la Cour,

Et attendu que l'Assembl6e nationale
a approuv6 la d6claration d'acceptation
de lajuridiction par sa loi n0 913 du 7 aofit
1996,

En cons6quence:

J'accepte, au nom du Gouvernement
paraguayen, la juridiction obligatoire de
la Cour internationale de Justice, dont le
siege est A La Haye, sous condition de
r6ciprocit6 A l'6gard de tout autre Etat
acceptant la m~me obligation, pour tous
les diff6rends 6nonc6s A l'article 36, para-
graphe 2, du Statut de la Cour. La pr6-
sente d6claration s'appliquera aux seuls
diff6rends qui s'616veraient apris la date
de sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF I hereby sign
this declaration, which is sealed with the
national Seal and countersigned by the
Minister for Foreign Affairs, Rub6n Mel-
garejo Lanzoni, in the city of Asunci6n,
capital of the Republic of Paraguay, on
17 September 1996.

RUBtN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs

JUAN CARLOS WASMOSY
President

EN FOI DE QUOI,j'appose ma signature
sur la pr6sente d6claration qui porte le
sceau de l'Etat et le contreseing du Mi-
nistre des relations ext6rieures, Rub6n
Melgarejo Lanzoni, A Asunci6n, capitale
de la RApublique du Paraguay, le 17 sep-
tembre 1996.

RUB9N MELGAREJO LANZONI
Ministre des relations ext6rieures

JUAN CARLOS WASMOSY
Pr6sident

Vol. 1935, 1-33154





No. 33155

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Grant Agreement for economic assistance. Signed at Wash-
ington on 16 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

First Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed
at Washington on 30 December 1982

EkTATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ISRAEL

Accord de don d'assistance 6conomique. Sign6 i Washington
le 16 decembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par les ttats-Unis d'Amrique le 26 septembre 1996.

Premier Amendement ' l'Accord susmentionne. Signe '
Washington le 30 decembre 1982
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ISRAEL
FOR ECONOMIC ASSIST-
ANCE

FIRST AMENDMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT

2

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 December 1982 by signature.

2 Came into force on 30 December 1982 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' D'ASSIS-
TANCE 1tCONOMIQUE ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET ISRA8L

PREMIER AMENDEMENT
L'ACCORD SUSMENTIONNE2

Non publig ici conformhment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 16 d(cembre 1982 par la signature.
2 Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1982 par la signature.



No. 33156

UNITED STATES OF
and

TURKEY

AMERICA

Assistance Agreement. Signed at Ankara on 17 December
1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

Accord d'assistance. Signe ' Ankara le 17 d6cembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 26 septembre 1996.
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ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

Agreement, dated the 17th of December, 1982, between the Gov-
ernment of the Republic of Turkey ("Turkey"), and the United
States of America acting through the Agency for International De-
velopment ("A.I.D."), together referred to as the "parties".

WHEREAS, Turkey has undertaken a vigorous program of eco-
nomic reforms to stablize its economy, and

WHEREAS, the Government of the United States, acting
through A.I.D., is desirous of supporting these efforts:

NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

ARTICLE I

The Grant

A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amend-
ed [1] agrees to grant to Turkey under the terms of this Agreement
not to exceed TWO HUNDRED MILLION United States Dollars
($200,000,000) (the "grant") for balance-of-payments financing to
support and promote the financial stability and economic recovery
of Turkey.

ARTICLE II

Conditions Precedent to Disbursement

Section 2.1 Disbursement
Prior to disbursement of the grant or to issuance by A.I.D. of doc-

umentation pursuant to which disbursement will be made, Turkey
will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

A statement of the name of the person holding or acting in the
office specified in Section 5.2, and of any additional representa-
tives, together with a specimen signature of each person specified
in such statement.

Section 2.2 Notification
When A.I.D. has determined that the conditions precedent speci-

fied in Section 2.1 have been met, it will promptly notify Turkey.

'Came into force on 17 December 1982 by signature.
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Section 2.3 Terminal date for conditions precedent
If all the conditions specified in Section 2.1 have not been met

within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such
later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option, may
terminate this Agreement by written notice to Turkey.

ARTICLE III

Disbursements

Section 3.1 Deposit of disbursements
After satisfaction of the conditions precedent, at the written re-

quest of Turkey, A.I.D. will deposit on or after the 30th day of De-
cember 1982, in a bank or banks designated in writing by Turkey,
the sum of TWO HUNDRED MILLION Dollars ($200,000,000).
Section 3.2 Date of disbursement

Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the date
A.I.D. makes deposit to the bank or banks designated pursuant to
Section 3.1.

ARTICLE IV

Special Covenant

Section 4.1
Turkey agrees that the assistance will be used for balance-of-pay-

ments financing and will not be used for financing military re-
quirements of any kind, including the procurement of commodities
or services for military purposes.

ARTICLE V

Miscellaneous

Section 5.1 Communications
Turkey undertakes to provide to A.I.D. such information relating

to the economic and financial situation and related problems of
Turkey as reasonably may be requested in writing by A.I.D. Any
notice, request, documents or other communication submitted by
either party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To TURKEY:
Ministry of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey
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To A.I.D.:
Director
Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington, D.C. 20523

All such communications will be in English, unless the parties
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for
the above upon the giving of notice. Turkey, in addition, will pro-
vide the U.S. .Embassy in Ankara with a copy of each communica-
tion sent to A.I.D.

Section 5.2 Representatives
For all purposes relevant to this Agreement, Turkey will be rep-

resented by the individual holding or acting in the office of Minis-
ter of Finance and A.I.D. will be represented by the U.S. Ambassa-
dor, each of whom, by written notice, may designate additional rep-
resentatives. The names of the representatives of Turkey, with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized an instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice
of revocation of their authority.

Section 5.3 Amendment
This Agreement may be amended by the execution of written

amendments by the authorized representatives of both of the par-
ties.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Turkey and the
United States of America, each acting through its duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed in their
names and delivered as of the day and year first above written.

For the United States For the Republic
of America: of Turkey:

RICHARD WOOD BOEHM TEVFIK ALTINOK
American Charg6 d'affaires, a.i. Secretary General of the Treasury

and Organization for International
Economic Cooperation,

Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ASSISTANCE' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

Accord en date du 17 d~cembre 1982 entre le Gouvernement de la R6publique
de Turquie (« Turquie ) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique agissant
par l'interm6diaire de 'Agence pour le d6veloppement international (< AID ),
appel6s ci-apris « les Parties >.

Attendu que le Gouvernement de la Rdpublique turque a entrepris un pro-
gramme vigoureux de r6formes 6conomiques en vue de stabiliser l'6conomie du
pays, et

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de I'AID, est d~sireux d'appuyer de tels efforts :

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LE DON

L'AID conform~ment A la loi de 1961 sur l'assistance aux pays 6trangers
(< Foreign Assistance ACT >), modifi~e, est convenue d'accorder A la Turquie, dans
les conditions prdvues au present Accord, un don ne pouvant exc~ler deux cent
millions (200 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le « Don >) aux
fins de financer sa balance des paiements et de favoriser sa stabilit6 financi re et sa
reprise 6conomique.

Article II

CONDITIONS PRI ALABLES i LA REMISE DES FONDS

Paragraphe 2.1. REMISE DES FONDS

Pr6alablement A la remise des fonds constituant le Don, ou A la d6livrance par
I'AID des documents autorisant cette remise, la Turquie fournira A I'AID, A moins
que les Parties n'en soient convenues autrement par 6crit, les pi~ces suivantes qui
devront rencontrer 1'agr6ment de I'AID quant A leur forme et A leur fond :

Un document indiquant le nom de ]a personne qui exerce, en qualit6 de titulaire
ou par int6rim, la charge vis6e au paragraphe 5.2 et celui des autres repr6sentants
6ventuels, accompagn6 d'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes
mentionn6es dans le document.

Paragraphe 2.2. NOTIFICATION

L'AID notifiera promptement A la Turquie qu'elle juge remplies les conditions
pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 2.1.

Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1982 par la signature.
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Paragraphe 2.3. DATE LIMITE DE RPALISATION DES CONDITIONS PRALABLES

Si toutes les conditions spcifi6es au paragraphe 2.1 ne sont pas remplies dans
un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent Accord, ou de
toute date ult6rieure dont I'AID pourra 6tre convenue par 6crit, I'AID aura la facultd
de r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite A la Turquie.

Article III

REMISE DES FONDS

Paragraphe 3.1. D9P6T DES FONDS

Une fois remplies les conditions pr6alables, I'AID d6posera au plus tard le
30 d&embre 1982 sur la demande 6crite de la Turquie, aupr~s d'une ou de plu-
sieurs banques d6signdes par 6crit par la Turquie, la somme de deux cent millions
(200 000 000) de dollars.

Paragraphe 3.2. DATE DE LA REMISE

La remise des fonds par I'AID sera r6put6e effectu6e A la date A laquelle I'AID
aura d6pos6 les fonds aupr~s de la banque ou des banques d6sign6es conform6ment
au paragraphe 3.1.

Article IV

CONDITION SPtCIALE

Paragraphe 4.1.

La Turquie est convenue d'utiliser l'assistance pour financer sa balance des
paiements et non pour couvrir quelque besoin d'ordre militaire que ce soit, y com-
pris l'achat de biens ou de services A des fins militaires.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.1. COMMUNICATIONS

La Turquie s'engage b communiquer b I'AID tous les renseignements utiles sur
sa situation &donomique et financiire et sur tous les problRmes apparent6s que I'AID
pourra raisonnablement lui demander par 6crit. Toute notification ou demande et
tout document ou autre communication adressds par l'une des Parties A l'autre en
application du present Accord, le seront par &6rit ou par t~l~gramme ou cqblo-
gramme et seront r~put~s avoir dtd dfiment envoy6s lorsqu'ils auront 6t6 remis A la
Partie A laquelle ils sont destines A l'adresse suivante:

A la Turquie :

Ministry of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara (Turkey)
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A I'AID:

Director, Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington (D.C.) 20523
Toutes ces communications se feront en anglais A moins que les Parties n'en

soient convenues autrement par 6crit. D'autres adresses pourront 6tre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification. En outre, la Turquie fera tenir A
l'Ambassade des Etats-Unis At Ankara copie de toute communication adress6e A
I'AID.

Paragraphe 5.2. REPRtSENTANTS

A toutes les fins du present Accord, la Turquie sera repr6sent6e par la personne
qui exerce, en qualitd de titulaire ou par int6rim, la charge de Ministre des Finances,
et I'AID sera repr6sent6e par I'Ambassadeur des Etats-Unis, ces deux person-
nes pourront, par voie de notification 6crite, d6signer d'autres repr6sentants A cet
effet. Les noms des repr6sentants de la Turquie accompagn6s d'un sp6cimen de leur
signature, seront communiqu6s A I'AID, qui pourra consid6rer comme dfiment
autoris6 tout document sign6 par lesdits repr6sentants en vue de l'application du
pr6sent Accord, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de
leurs pouvoirs.

Paragraphe 5.3. AMENDEMENTS

Le present Accord pourra 8tre modifi6 par 6crit par les repr6sentants habilit6s
des deux Parties.

EN FOI DE QUOI, la R6publique de Turquie et les Etats-Unis d'Am6rique, agis-
sant par l'interm&tiaire de leurs repr6sentants dflment habilit6s A cet effet, ont fait
signer le pr6sent Accord en leur nom A la date indiqu~e plus haut.

Pour les Etats-Unis Pour la R~publique
d'Am~rique: de Turquie :

RICHARD WOOD BOEHM TEVFIK ALTINOK
Charg6 d'affaires am6ricain Secr6taire g6n6ral du Tr6sor

par int6rim et de l'Organisation de coop6ration
6conomique internationale,

Minist~re des finances
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No. 33157

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Tunis on 12 November 1982 and at
Washington on 4 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUNISIE

Accord relatif au courrier international par
reglement d'exkcution). Signe 'a Tunis le
1982 et 'a Washington le 4 janvier 1983

expres (avec
12 novembre

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les ttats-Unis d'Amerique le 26 septembre 1996.
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INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TUNISIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the Generai Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES t1TATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA
TUNISE RELATIF AU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR
EXPRfES

Non publij ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 1 April 1983, in accordance with I Entr6 en vigueur le la avril 1983, conform6ment &

article 24. l'article 24.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Memorandum of understanding on maritime matters. Signed
at Washington on 14 January 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

et
VENEZUELA

Memorandum d'entente dans le domaine maritime. Signe '
Washington le 14 janvier 1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les tats-Unis d'Am~rique le 26 septembre 1996.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1

During the course of the consultations held
in Washinaton on January 13 and 14, 1983, delegations
representing the Government of Venezuela and the Govern-
ment of the United States of America agreed that before
May 1, 1983, negotiations between the two governments will
start with the purpose of reaching an agreement on maritime
transport relations between both countries. The parties
also agreed to the following, while these conversations are
held:

1) Within a period of thirty days, starting from
the date of this Memorandum of Understanding, discussions
between CAVN and the shipping companies CCT and Delta will
take olace with the purpose of ensuring CCT and Delta status
for access to'the reserve cargo moving in trade between
Venezuela and the United States, based on Article 14 of the
Venezuela Law of Development and Protection of the Merchant
Marine.

2) The Government of Venezuela will ensure that,
not later than thirty days from the date of this Memorandum
of Understanding, CCT and Delta are permitted to compete for
reserve cargoes moving in trade between Venezuela and the
United States on the same basis as Venezuelan-flag carriers
and will take all implementing measures that are necessary,
including giving official notice of United States carriers'
eligibility to Venezuelan exporters, importers, and related
credit facilities.

In reciprocity, subject to the provisions of
Public Resolution 17,[] the United States Maritime Adminis-
tration will ensure that Venezuelan-flag carriers are
permitted to carry Export-Import Bank cargoes destined for
Venezuela.

The cargoes generated by the U.S. Department of
Defense and the Ministry of Defense of Venezuela will be
excluded from the above mentioned understanding.

3) All concerned Executive Branch agencies
of the Government of the United States will immediately
urge the Federal Maritime Commission to suspend all action
in its rulemakinq proceeding relating to conditions in the
United States/Venezuelan trade (Docket No. 82-58), pending
the actions referred to in paragraphs 1 and 2 above.

4) In the course of the consultations held on
January 13 and 14, 1983, both delegations acknowledged as
desirable the continued active presence of third-flag carriers
in the United States/Venezuelan trade.

lCame into force on 17 December 1982 by signature.
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5) Both Governments will notify the shipping
community, including importers and exporters which partici-
pate in the trade between both countries, of the contents of
this Memorandum of Understanding, on the date of siqnature
of this document.

For the Government
of Venezuela:

Rear Admiral JOSE JESUS VILLAFA&A
General Director of Maritime

Transportation

For the Government
of the United States of America:

MATTHEW V. SCOCOZZA
Deputy Assistant Secretary

for Transportation
and Telecommunications

Department of State

FRANKLIN K. WILLIS
Deputy Assistant Secretary for Policy

and International Affairs
Department of Transportation

January 14,1983
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

En el curso de las consultas celebradas en Washington el

13 y 14 de enero de 1983, las delegaciones que representaron a

los gobiernos de Venezuela y los Estados Unidos de Norteamerica

convinieron que antes del primero de mayo de 1983 se iniciaran

negociaciones entre los dos Gobiernos con el prop6sito de

liegar a un acuerdo sobre las relaciones del transporte maritimo

entre ambos paises. Las partes tambien acordaron lo que sigue

mientras se celebran esas conversaciones.

1) Dentro de un periodo de treinta dias, contados a partir

de esta fecha se celebrarin discusiones entre la CAVN y las navieras

CCT y Delta, a fin de asegurarles la condici6n de transportar

carga reservada en el comercio entre ambos paises, de conformidad

con el Articulo 14 de la Ley venezolana de Protecci6n y Desarrollo

de la Marina Mercante.

2) El Gobierno de Venezuela asegurari que, dentro de un

periodo no mayor de treinta dias desde la fecha de este Memorandum

de Entendimiento, se permitira a CCT y Delta a competir por la

carga reservada en el comercio entre Venezuela y los Estados

Unidos sobre la misma base que los navieros de bandera venezolana

y tomari todas las medidas que sean necesarias para instrumentarla,

incluyendo la participaci6n oficial de la elegibilidad de las

navieras de los Estados Unidos a los exportadores e importadores

de Venezuela y las correspondientes facilidades crediticias.

En reciprocidad, la Administracion maritima de los Estados

Unidos, sujeto a las disposiciones de la Resolucion Piblica 17,

asegurara que a las navieras venezolanas les sera permitido

transportar las cargas financiadas pox el Banco de Importaci6n y

Exportaci6n con destino a Venezuela.
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Quedan exclujdas de lo sehalado anteriormente las cargas

reservadas generadas por la Secretaria de Defensa de los Estados

Unidos y el Ministerio de la Defensa de Venezuela.

3) Todas las dependencias ejecutivas del gobierno de los

Estados Unidos a quienes concierne instaran de inmediato a la

comisi6n Federal Maritima a suspender toda accion en el

procedimiento decisorio relativo a las condiciones del comercip

Estados Unidos/Venezuela (Expediente No. 82-58). (Sujeto a las

acciones referidas en las parrafos 1 y 2 antes mencionados).

4) En el curso de las consultas celebradas el 13 y 14

de enero de 1983, ambas delegaciones reconocieron que es deseable

que continue la presencia activa de las navieras de terceras

banderas en el comercio Estados Unidos/Venezuela.

5) Ambos Gobiernos notificaran a is Comunidad naviera, incluyendo

a los importadores y exportadores .que participan en el comercio
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entre los dos paises del contenido de este Memorandum de

Entendimiento en la fecha de su firma.

Por el Gobierno
de Venezuela:

Contralmirante
J. J. VILLAFAIRA SALAZAR
Director General Sectorial

de Transporte Acudtico del Ministerio
de Transporte y Comunicaciones

Por el Gobierno
de los Estados Unidos:

MATTHEW V. SCOCOZZA

Subsecretario de Estado Adjunto
para Transporte y Telecomunicaciones

FRANK WILLIS
Subsecretario de Transporte Adjunto

para Asuntos
Internacionales y Formulaci6n

de Politicas
14 de enero de 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ENTENTE I

Au cours des consultations qui se sont tenues A Washington les 13 et 14 juin
1983, les dl6gations repr6sentant le Gouvernement du Venezuela et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique sont convenues qu'avant la date du ier mai 1983,
les n6gociations entre les deux gouvernements seront entam6es dans le but de parve-
nir A un accord sur les relations en matire de transport maritime entre les deux pays.
Les parties sont 6galement convenues, au cours desdites conversations, de ce qui
suit :

1) Dans les trentejours qui suivent la date du pr6sent mdmorandum d'entente,
des entretiens auront lieu entre CAVN et les entreprises de transport CCT et Delta
dans le but d'assurer l'acc~s de CCT et de Delta au transport de stocks de marchan-
dises dans le cadre des 6changes entre le Venezuela et les Etats-Unis d'Am6rique,
sur la base de l'Article 14 de la Loi du Venezuela sur le d6veloppement et la protec-
tion de la marine marchande.

2) Le Gouvernement du Venezuela veillera A ce que, au plus tard trentejours
A partir de la date du pr6sent m6morandum d'entente, CCT et Delta soient autoris6s
A entrer en concurrence pour le transport des stocks de marchandises dans le cadre
du commerce entre le Venezuela et les Etats-Unis sur la m~me base que les navires
de transport battant pavilion v6n6zu6lien et prendra toutes les mesures n6cessaires
en vue de l'application dudit m6morandum, y compris notification officielle de l'ad-
missibilit6 des navires de transport des Etats-Unis aux exportateurs et importateurs
v6n6zu6liens ainsi qu'aux 6tablissements de credit connexes.

R6ciproquement, sous r6serve des dispositions de la Rdsolution 17 de l'Admi-
nistration publique, l'Administration maritime des Etats-unis veillera A ce que les
navires de transport battant pavilion v6n6zu6lien soient autoris~s A transporter des
marchandises de la Banque d'exportation-importation destin6es au Venezuela.

Les cargaisons envoy6es par le Minist~re de la DMfense des Etats-Unis et le
Minist~re de ]a D6fense du Venezuela sont exclues du m6morandum d'entente.

3) Toutes les agences concern6es de la branche ex6cutive du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, demanderont imm6diatement A la Commission mari-
time f6d6rale de suspendre, dans ses travaux de prise de d6cision, toute action por-
tant sur les conditions d'6changes commerciaux entre les Etats-Unis et le Venezuela
(Docket No. 82-58), en attendant que soient prises les mesures vis6es aux para-
graphes 1 et 2 qui pr6c~dent.

4) Dans le cours des consultations des 13 et 14 janvier 1983, les d6l6gations
des deux pays ont d6clar6 qu'il 6tait souhaitable de maintenir la pr6sence active de
batiments de transport battant pavilion d'un pays tiers dans les 6changes commer-
ciaux entre les Etats-Unis et le Venezuela.

5) Les deux Gouvernements notifieront A la communaut6 des transports marl-
times, y compris les importateurs et exportateurs qui participent aux 6changes com-

'Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1982 par la signature.
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merciaux entre les deux pays, le contenu du pr6sent m6morandum d'entente, A la
date de la signature de ce document.

Pour le Gouvernement
du Venezuela :
Contre-amiral

JOSE JESUS VILLAFAZJA
Directeur g6n6ral

des transports maritimes

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

MATTHEW V. SCOCOZZA
Sous-Secr6taire adjoint aux transports

et t6l6communications
Minist~re des affaires 6trang~res

FRANKLIN K. WILLIS
Sous-Secr6taire adjoint A la politique

g~ndrale et aux affaires internationales
Minist~re des transports

Le 14janvier 1983
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No. 33159

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Memorandum of Agreement on the exchange of military per-
sonnel between the United States Marine Corps and the
Royal Swedish Navy and on the general conditions which
will apply. Signed at Washington on 13 and 17 January
1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUEDE

Memorandum d'accord relatif l'achange de personnel mi-
litaire entre la « United States Marine Corps > et la
«<Royal Swedish Navy et aux conditions generales
applicables. Signe A Washington les 13 et 17 janvier 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Am~rique le 26 septembre 1996.
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MEMORANDUM OF AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SWEDEN ON THE
EXCHANGE OF MILITARY
PERSONNEL BETWEEN THE
UNITED STATES MARINE
CORPS AND THE ROYAL
SWEDISH NAVY AND ON
THE GENERAL CONDITIONS
WHICH WILL APPLY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 January 1983 by signature, in

accordance with paragraph 19.

Vol. 1935, 1-33159

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA SUfEDE
RELATIF A L'tCHANGE DE
PERSONNEL MILITAIRE EN-
TRE LA << UNITED STATES
MARINE CORPS >> ET LA
<< ROYAL SWEDISH NAVY >
ET AUX CONDITIONS GtNI-
RALES APPLICABLES

Non publi6 ici conformhment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gdntrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1983 par la signature,
conform6ment au paragraphe 19.



No. 33160

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-District Health Services
Pilot and Demonstration Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet pilote et de d-
monstration des services locaux de santJ (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 19 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CFf DIT
DE DPSVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gdne6rale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 17 July 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1995, ds notification par
the Association to the Government of Uganda. I'Association au Gouvernement ougandais.
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No. 33161

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Loan Agreement-Solid Waste/Environmental Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LIBAN

Accord de pret - Projet de gestion environnementale et de
dichets solides (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 6 septembre
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 August 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Lebanon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRET

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g6nrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 12 aofdt 1996, d's notification par
la Banque au Gouvernement libanais.



No. 33162

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Loan Agreement-See Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Projet de diveloppement des semences (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 28 septembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.
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. LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

ICame into force on 23 July 1996, upon notification by
the Bank to the Government of Ukraine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~ndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1996, d&s notification par
la Banque au Gouvernement ukrainien.



No. 33163

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Loan Agreement-Coal Pilot Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Projet pilote charbonnier (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 11 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publij ici conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge g~nrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 28 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 28 aoit 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of Ukraine. la Banque au Gouvernement ukrainien.
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No. 33164

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Basic Education Modernization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
30 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Projet de modernisation de l'ducation de
base (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signk 'a
Washington le 30 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 27 septembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 February 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of El Salvador.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gdnerale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 29 f6vrier 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 33165

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Primary Education Quality Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Lima on 7 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PkROU

Accord de pret - Projet de qualite de l'enseignementprimaire
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Lima le 7 d6cembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 May 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Peru.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gendrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement p6ruvien.



No. 33166

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement- Vocational Training Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de formation
professionnelle (avec annexes et Conditions genkrales ap-
plicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 janvier
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 27 sep-
tembre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT l

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Yemen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g,6n6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 7 aoOt 1996, ds notification par
'Association au Gouvernement yem~nite.



No. 33167

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement- Transport Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YIMEN

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rihabilitation
des transports (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 6 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 11 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Yemen.
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ACCORD' DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
l'Assemblge g~ndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 11 septembre 1996, ds notifica-
tion par r'Association au Gouvernement y6m6nite.



No. 33168

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Credit au redressement
conomique (avec annexes et Conditions g~nerales appli-

cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe a Washington le 22 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 27 sep-
tembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Yemen.
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ACCORD' DE CR1_DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblde gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 27 aoflt 1996, ds notification par
P'Association au Gouvemement ydm6nite.



No. 33169

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Railway Rehabilitation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de garantie - Projet de rihabilitation des chemins de
fer (avec Conditions gen6rales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 19 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT i

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 August 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.
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ACCORD1 DE GARANTIE

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee gendrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 15 aoat 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement roumain.



No. 33170

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement- Transport Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GIEORGIE

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
des transports (avec annexes et Conditions gknrales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 31 janvier
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 27 sep-
tembre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Georgia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1996, ds notification par
l'Association au Gouvernement g6orgien.



No. 33171

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Health Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GEORGIE

Accord de credit de developpement - Projet de santJ (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 9 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33171
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 7 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 7 aoflt 1996, di-s notification par
by the Association to the Government of Georgia. l'Association au Gouvernement g6orgien.

Vol. 1935, 1-33171

1996



No. 33172

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Guarantee Agreement-Sixth Caribbean Development Bank
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de garantie - Sixime projet relatif d la Banque de
dveloppement des Caraibes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
19 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935. 1-33172
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assembl6e gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 9 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 9 juillet 1996, ds notification par

the Bank to the Government of Trinidad and Tobago. la Banque au Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.

Vol. 1935, 1-33172



No. 33173

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GRENADA

Loan Agreement-Basic Education Reform Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 26 Feb-
ruary 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GRENADE

Accord de pret - Projet de reforme de l'ducation de base
(avec annexe et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe ' Wash-
ington le 26 f6vrier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33173
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 June 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Grenada.

Vol. 1935, 1-33173

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1996, d6s notification par
la Banque au Gouvernement grenadin.



No. 33174

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GRENADA

Development Credit Agreement-Basic Education Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GRENADE

Accord de credit de developpement - Projet de riforme de
l'Piducation de base (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe it Washington le 26 f0-
vrier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33174
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE CRIPDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'AssembMe g46nrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 13 June 1996, upon notification by I Entrt en vigueur le 13 juin 1996, d~s notification par

the Association to the Government of Grenada. 'Association au Gouvemement grenadin.

Vol. 1935, 1-33174



No. 33175

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Non-Bank Financial Insti-
tutions Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement - Projet d'assistance aux
institutions financieres non bancaires (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 26 fkvrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dcveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33175
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gondrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 16 August 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1996, dis notification par
by the Association to the Government of Ghana. rAssociation au Gouvernement ghan6en.

Vol. 1935, 1-33175



No. 33176

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Urban Environmental Sani-
tation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet d'assainisse-
ment du milieu urbain (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe it Washington le
20 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33176
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 September 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1935, 1-33176

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggnjrale destine at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996, d~s notification
par l'Association au Gouvernement ghanten.



No. 33177

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Enterprise Export Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Buenos Aires on 26 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de diveloppement des exportations
des entreprises (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Buenos Aires le 26 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33177
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggnjrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Came into force on 18 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 juillet 1996, des notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1935, 1-33177



No. 33178

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Urban Environment Management Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet de gestion de l'environnement urbain
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du l er janvier
1985). Sign6 A Washington le 26 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33178
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1935, 1-33178

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdndrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 33179

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Public Sector Modern-
ization Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Projet d'assistance
technique pour la modernisation du secteur public (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 ' Washington le 11 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33179
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on II July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1935, 1-33179

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge g6nhrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1996, des notification par
'Association au Gouvernement hondurien.



No. 33180

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Urban Infrastructure and
Pilot Decentralization Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 16 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'infrastructure
urbaine et de dicentralisation pilote (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
develppement en date du ler janvier 1985). Sign6 '
Washington le 16 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935.1-33180
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1935, 1-33180

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 15 aot 1996, ds notification par
'Association au Gouvemement mauritanien.



No. 33181

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'infrastructure
urbaine et de dicentralisation pilote (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 3 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33181
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 August 1996, upon notification
by the Association to the Government of Albania.

Vol. 1935, 1-33181

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 9 aoft 1996, d~s notification par
l'Association au Gouvernement albanais.



No. 33182

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Selingue Power Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de d6veloppement - Projet de remise en itat
de la centrale lectrique de Selingud (avec annexes et
Conditions genkrales applicables aux accords de cr6dit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 13 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33182
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1935. 1-33182

ACCORD' DE CRIPDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformofment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdnrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 13 aoIt 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement malien.



No. 33183

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Fiscal Restructuring and
Deregulation Program (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 May
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement - Programme de restruc-
turation fiscale et de dirigulation (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 15 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33183
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DEVELOPMENT CREDIT
-AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publid ici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdn~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force on 24 May 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 24 mai 1996, ds notification par
the Association to the Government of Malawi. I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1935, 1-33183



No. 33184

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Social Action Fund Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet de fonds d'ac-
tion sociale (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le 15 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33184
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 30 May 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 30 mai 1996, di's notification par
the Association to the Government of Malawi. l'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1935. 1-33194



No. 33185

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Ethopian Social Rehabilita-
tion and Development Fund Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
IETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet ithiopien de
fonds de reinsertion sociale et de diveloppement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe ' Washington le 15 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33185



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformidment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 8 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 8 aott 1996, d~s notification par

by the Association to the Government of Ethiopia l'Association au Gouvernement dthiopien.

Vol. 1935. 1-33185



No. 33186

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Second Sewerage and Water Re-use
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Rabat on 30 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DJkVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Deuxieme projet d'assainissement et de
r utilisation des eaux (avec Conditions ge'n~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signk ' Rabat le 30 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935. 1-33186
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 August 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1935, 1-33186

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assembl6e gdnrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 30 aoft 1996, d&s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 33187

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Sheep Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de crkdit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de l'levage ovin (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
13 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de dogveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33187
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 September 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kyrgyzstan.

Vol. 1935, 1-33187

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformgment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le II septembre 1996, dis notifica-
tion par l'Association au Gouvernement kirghize.



No. 33188

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Financial Sector Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 3 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique au secteur financier (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 3 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33188
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publiW ici conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble genrale destinJ a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 3 September 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 3 septembre 1996, ds notification

tion by the Association to the Government of Kyrgyzstan. par l'Association au Gouvernement kirghize.

Vol. 1935. 1-33188



No. 33189

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Financial Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 3 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGIIZISTAN

Accord de credit de developpement - Projet d'ajustement du
secteur financier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 3 juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d.veloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33189
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Kyrgyzstan.

Vol. 1935, 1-33189

ACCORD1 DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rOglement de
l'Assemblge gengrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1996, dis notification
par I'Association au Gouvernement kirghize.



No. 33190

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement- Capacity Building Project
for Private Sector Promotion (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
13 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAP-VERT

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacitis pour la promotion du secteur prive (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe 'a Washington le 13 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935. 1-33190
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Cape Verde.

Vol. 1935, 1-33190

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRADIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'AssembMe g,6n6rale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1996, d&s notifica-
tion par l'Association au Gouvernement cap-verdien.



No. 33191

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Pilot Female Literacy Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de credit de developpement - Projet pilote d'alpha-
bEtisation desfemmes (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du I er janvier 1985). Sign6 ' Washington le
17 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33191
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1935. 1-33191

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g6nirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amende.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1996, des notification
par I'Association au Gouvernement sdn6galais.



No. 33192

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LITHUANIA

Loan Agreement-Private Agriculture Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
20 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'agriculture
privee (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a
Washington le 20 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33192
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publid ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4.

ICame into force on 16 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 16 aofit 1996, dis notification par

by the Bank to the Government of Lithuania. la Banque au Gouvemement lituanien.

Vol. 1935, 1-33192



No. 33193

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Legal Reform Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de riforme du syst~mejuridique (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 21 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33193
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 September 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 1935, 1-33193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publ46 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl4e gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement de la F&d1ration de
Russie.



No. 33194

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Coal Sector Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 28 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DkVELOPPEMENT
et

FDItRATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'ajustement du secteur charbonnier
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 a Wash-
ington le 28 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935. 1-33194
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publiJ ici conformrnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdn~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 2 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 juillet 1996, di-s notification par

the Bank to the Government of the Russian Federation. la Banque au Gouvernement de la F&dration de Russie.

Vol. 1935. 1-33194



No. 33195

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Coal Sector Restructuring Implementation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 28 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de prt - Projet d'assistance i la restructuration du
secteur charbonnier (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie pour
les prets de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Signe 'a Washington le 28 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

VoL 1935. 1-33195
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.

Vol. 1935, 1-33195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publg ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdn6rale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement de la F&1dration de Russie.



No. 33196

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Uttar Pradesh Rural Water Supply and
Environmental Sanitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 22 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet d'approvisionnement en eau et d'as-
sainissement des zones rurales de l'Uttar Pradesh (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 22 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33196
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e gtnrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 28 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 28 aofit 1996, d-s notification par

by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1935. 1-33196



No. 33197

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Housing Repair
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 September
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZIEGOVINE

Accord de credit de developpement - Projet d'urgence de
reparation des logements (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 31 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 27 sep-
tembre 1996.

Vol. 1935, 1-33197
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1EDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gjn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 13 August 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 aoilt 1996, dis notification par
by the Association to the Government of Bosnia and I'Association au Gouvernement de Bosnie-Herzdgovine.
Herzegovina.

Vol. 1935. 1-33197



No. 33198

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Higher Education Support Project-Devel-
opment of Undergraduate Education (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret-Projet de soutien 4 l'enseignement supe-
rieur - Diveloppement de la formation initiale (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
prft et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 it
Washington le 12 aouit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 27 septembre 1996.

Vol. 1935, 1-33198
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie generale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

ICame into force on 13 September 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1996, d&s notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia. tion par Ia Banque au Gouvemement indondsien.

Vol. 1935, 1-33198
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Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Labour Organization
Notification received on:

11 September 1996

NEPAL

(With effect from 11 September 1996.)

Registered ex officio on 11 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 3 37 ,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 21, as well as
annex A in volumes 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343,
1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512,
1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654,
1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1732, 1787
and 1916.

Vol. 1935, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILkGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP1tCIALISfES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 DtCEM-
BRE 1947'

APPLICATION bt 1'6gard de l'Organisation
internationale du travail

Notification revue le:

11 septembre 1996

N9PAL

(Avec effet au 11 septembre 1996.)

Enregistri d'office le 11 septembre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis&s des annexes commu-
niqudes au Secr6taire g6n6ral postdrieurement b la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn(es dans les Index
cumulatifs nos I A 21, ainasi que 1'annexe A des volumes
1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404,
1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567,
1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686,
1689, 1691, 1712, 1723, 1732, 1787 et 1916.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 June 1996
PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723,
1731, 1753 and 1891.

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSIS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMIES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENVE LE
12 AOOT 1949'

ADHtSION
Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-

ment suisse le:
25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d6cembre 1996.)
La ddclaration certfide a 6tJ enregistre

par la Suisse le 24 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 18, et 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et 1891.

Vol. 1935, A-970



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1996

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 June 1996

PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 85; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723,
1731, 1753 and 1891.

Vol. 1935. A-971

No971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNtE A GENVE
LE 12 AOOT 1949'

ADHISION

Instrument ddpos, auprs du Gouverne-
ment suisse le:

25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d6cembre 1996.)

La diclaration certifide a td enregistrie
par la Suisse le 24 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s I A 18, et 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et 1891.
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No. 972 GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

25 June 1996

PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300. 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434,
1435. 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712,
1723, 1731, 1753 and 1891.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENVE LE 12 AOOT 1949'

ADHtSION

Instrument ddposJ auprms du Gouverne-
ment suisse le:

25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d~cembre 1996.)

La ddclaration certifide a itd enregistrie
par la Suisse le 24 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs no

S I h 19, et 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1300, 1314, 1344,1360, 1372, 1390,1404,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et 1891.

Vol. 1935, A-972
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No. 973 GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 June 1996

PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 September 1996.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGN-tE A GENVE LE
12 AO0T 19491

ADHISION

Instrument ddposj auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d6cembre 1996.)

La dclaration certfie a iti enregistrge
par la Suisse le 24 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 287;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
Nos. I to 18, 20 and 21, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs nos 1 18, 20 et 21, ainsi que Fan-
1256, 1300,1314,1344,1360,1372,1390,1419,1425,1434, nexeA des volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1723, 1731, 1753 and 1891. 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et 1891.

Vol. 1935, A-973
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 35, 55,
61, 65, 67, 69, 70, 71, 74, 86, 87, 89, 93, 94
and 95 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

27 September 1996

LUXEMBOURG

(With effect from 26 November 1996.)

Registered ex officio on 27 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 37 8 

(rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 188011881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916,1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932 and 1933.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RPECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VI HICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATIONS des R~glements nos 35, 55,
61, 65, 67, 69, 70, 71, 74, 86, 87, 89, 93, 94
et 95 annex6s A r'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

27 septembre 1996

LUXEMBOURG

(Avec effet au 26 novembre 1996.)

Enregistrg d'office le 27 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
tide 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les
autres faits ult6rieurs, voir les r~fArences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 h 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921,
1927, 1928, 1929, 1931, 1932 et 1933.

Vol. 1935. A-4789
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 September 1996
TAJIKISTAN

(With effect from 10 December 1996.)
Registered ex officio on I1 September 1996.

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 September 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 17 December 1996.)
Registered ex officio on 18 September 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7,9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732,
1762, 1775, 1858, 1885, 1886 and 1889.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 19561

ADHtSION

Instrument ddpose le:

11 septembre 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 10 d6cembre 1996.)

Enregistrd d'office le 11 septembre 1996.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 septembre 1996

TURKMENISTAN

(Avec effet au 17 dAcembre 1996.)

Enregistr d'office le 18 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 A 11, 13 A 15, 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1722, 1723, 1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886 et
1889.

Vol. 1935. A-5742
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

25 September 1996
TURKMENISTAN

(With effect from 25 October 1996.)
Registered ex officio on 25 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606,
1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688,
1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1828, 1921 and 1929.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHtSION
Instrument ddposd le:

25 septembre 1996
TURKMINISTAN

(Avec effet au 25 octobre 1996.)
Enregistri d'office le 25 septembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 7 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668,
1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1828, 1921 et 1929.

Vol. 1935. A-7310



420 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 7662. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO THE SAFE-
GUARDING OF CLASSIFIED INFORMATION. WASHINGTON, 4 AUGUST 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. ROME, 15 APRIL AND 2 SEPTEMBER 1982

Came into force on 2 September 1982, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 26 September 1996.

1

The American Ambassador
to the Italian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rom, April 15 1982

Dear Mr. Minister,

I have the honor to propose to you, on behalf of the
Government of the United States, an amendment to the
United States-Italy General Security of Information Agree-
ment of August 4, 1964[l](Allegata Sulle Norme Generali Di
Sicurezza). The proposed amendment is as follows:

"With regard to classified military infor-
mation specifically, the following two addi-
tional provisions shall apply:

"A. Each government will permit
security experts of the other govern-
ment to make periodic visits to its
territory, when it is mutually con-
venient, to discuss with its central
security authorities its procedures
and facilities for the protection of
classified military information fur-
nished to it by the other government.
Each government will assist such
experts in determining whether such
information provided to it by the other
government is being adequately
protected.

"B. The recipient government will
investigate all cases in which it is
known or there are grounds for suspect-

United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 205.

Vol. 1935, A-7662
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ing that classified military information
from the originating country has been
lost or disclosed to unauthorized persons.
The responsible government agency of the
originating country will, without delay,
be fully advised of such occurrences and
of the final findings and corrective
action taken to preclude recurrences."

I am informed that this amendment is agreeable to the
Government of Italy. I therefore propose that this letter,
and your reply to that effect, shall constitute an agree-
ment between our two governments to the amendment to the
General Security of Information Agreement, effective the
date of your reply.

I am, Mr. Minister, with greatest respect and highest
regard,

Sincerely,

MAXWELL M. RABB
Ambassador

His Excellency
On. Emilio Colombo

Minister of Foreign Affairs
Rome

Vol. 1935, A-7662
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

II

The Italian Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 2.9.1982

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di riferirmi alla Sue del 15

aprile 1982, con la quale ElII ha voluto comunicarmi quanto

segue:

"I have the honor to propose to you, on behalf

of the Government of the United 3tutes, an amendment to the

United States-Italy General Security of Information Agreeaent

of August 4, 1964 (Allegato sulle Norme ganerali di Sicurez-

za).

The proposed amendment is as follows:

"With regard to classified military information ape-

¢ifically, the following two additional provision shall ap-

ply:

"A. Each government will permit

security experts of the other government

to make periodic visits to its territory,

when it is mutually convenient, to discuss

with its centrul security authorities its

procedures and facilities for the protection

of classified military information furnished

to it by the other government. Each government

will assisi such experts in determining whether

such information provided to it by the other

government is being adequately protected.

"3. The recipient government -Ii

investigate all cases in which it i5 known

or there are grounds for suspecting that

classified military information from the

Vol. 1935, A-7662
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originating country has bape lost or disclosed

to u:aauthorized persons. The responsible

government agency ot the originatin- country

will, without delay, be fully advised of

such occurrences and of the final findings

and corrective action taken to preclude

recurrences".

I am informed that this amendment is agreeable to
the Government of Italy. I therefore propose that this lct-

ter, and your reply to that affect, shall costituto *.:i
agreement between our two governments to tha amendment to

the General Security of Information Agroement, effective the

date of your reply".

Ho l'onore di informarLa che la proposta dell'emae.-

damento ai cui trattasi 4 stata ,ccolta dal over.o italiano.

Pertanto la. lettera della S.V. v la preserte mia riuposta co-

stituirano un Accordo tra I nostri due Coverni relativo al-

l'emendamentu all'Acordo tra l1talia e gli Stati Uniti d'A-

mericu sulla Sicurezza delle Informazioni, emendamento che

entrark in vigore alla data della presents.

Vogliu gradire, Signor Arbasciatore, i sensi della

mia pit alta considerazione.

Sua Eccellenza
Maxwell Rabb

Ambasciatore degli Stati Uniti d'America

Vol. 1935. A-7662
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF ITALY

September 2, 1982

Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to your letter of April 15, 1982

with the following content:

[See letter I]

I have the honor to inform you that the proposed amend-

ment has been accepted by the Government of Italy. Therefore,

your letter and this my reply will constitute an agreement between

our two governments on the amendment to the General Security of

Information Agreement, which amendment shall become effective on

the date of this letter.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high

consideration.

E. COLOMBO

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amedique.

Vol. 1935, A-7662
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7662. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEI-
GNEMENTS CLASSIFIES. WASHINGTON, 4 AOOT 19641

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9.
ROME, 15 AVRIL ET 2 SEPTEMBRE 1982

Entr6 en vigueur le 2 septembre 1982, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amrique le 26 septembre 1996.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires 9trangres d'Italie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtIRIQUE

Rome, le 15 avril 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique, un

amendement A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amtrique et 'Italie relatif A la protection des
renseignements classifits, sign6 le 4 aoft 1964 (Allegata Sulle Norme Generali Di Sicurezza),
comme suit:

< En ce qui concerne sp.cifiquement les renseignements militaires classifids, deux
dispositions suppl6mentaires :

« A. Chaque gouvernement permet h des spdcialistes de la smcurit6 de l'autre gou-
vernement d'effectuer des visites ptriodiques sur son territoire, A des dates convenant
aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6, les proc6-
dures et dispositifs de protection des renseignements militaires confidentiels ou secrets
communiquts par l'autre gouvemement. II aide ces sptcialistes A ddterminer si les ren-
seignements qui lui ont 06 communiqu6s par l'autre gouvernement sont prottgts de
fagon ad&luate.

« B. Le gouvemement destinataire enqu&e sur tous les cas pour lesquels on con-
nalt ou il existe des raisons de penser que des renseignements militaires confidentiels
ou secrets communiques par le gouvernement d'origine ont dt6 perdus ou divulgu~s A
des personnes non autoristies. L'agence responsable du gouvemement du pays d'ori-
gine sera rapidement inform6e desdits cas et des conclusions de l'enquete ainsi que des
mesures correctives prises pour empecher qu'ils se reproduisent. >>

I Nations Unies, Recuel des Traitifs, vol. 529, p. 205.
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Je suis inform6 que cet amendement est jug6 acceptable par le gouvernement de l'Italie.
En cons6quence, je propose que la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse dans le m~me
sens, constituent entre nos deux gouvernements un accord relatif A I'amendement A l'Accord
relatif A la protection des renseignements classifi6s, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

MAXWELL M. RABB
Ambassadeur

Son Excellence
M. Emilio Colombo

Ministre des affaires 6trang~res
Rome

Vol. 1935, A-7662
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I

Le Ministre des affaires erang~res d'Italie
6 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Rome, le 2 septembre 1982

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 15 avril 1982 dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que l'amendement proposd rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement. En cons&tuence, votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements concernant l'amendement A l'Accord relatif b la pro-
tection des renseignements classifids, prenant effet A la date de ]a pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

E. COLOMBO

Vol. 1935, A-7662
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1996
TURKMENISTAN

(With effect from 25 October 1996.)
Registered ex officio on 25 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1771, 1828, 1861, 1921 and 1929.

Vol. 1935. A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument ddposd le:

25 septembre 1996
TURKMtNISTAN

(Avec effet au 25 octobre 1996.)

Enregistrd d'office le 25 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529. 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691. 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828, 1861, 1921 et 1929.
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOC-
UMENTS IN CIVIL OR COMMER-
CIAL MATTERS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

13 February 1996

POLAND

(With effect from 1 September 1996.)

With the following declaration:

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATItRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

ADHISION

Instrument ddposi auprks du Gouverne-
ment ngerlandais le:

13 f6vrier 1996

POLOGNE

(Avec effet au 1er septembre 1996.)

Avec la d6claration suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

- Rzeczpospolita Polska postanawia przystapid do tej

Konwencji, o~wiadczajAc, ie sprzeciwia sie stosowaniu na

swym terytorium sposob6w doreczania dokument6w przewidzianych

w artvkulach 8 i 10;

[TRANSLATION]

The Republic of Poland has decided to join
the Convention, declaring that it is opposed
to the modes of service specified in Articles 8
and 10 within its territory;

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357,
1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745,
1775, 1819, 1841 and 1893.

[TRADUCTION]

La R6publique de Pologne a d6cid6 d'adh6-
rer A la Convention et d6clare s'opposer aux
modalit6s de signification ou notification sp6-
cifi6es aux articles 8 et 10 sur son territoire;

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 12 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 658, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 16, et 18 hi 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1261,1276,1279,1286,1312, 1318,
1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541,1562, 1658,
1703, 1717, 1745, 1775, 1819, 1841 et 1893.

Vol. 1935, A-9432
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 September 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 17 March 1997.)

Registered ex officio on 18 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843, 1858,
1864, 1885 and 1931.

Vol. 1935, A-14533

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VItHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE I- JUILLET 19701

ADH8SION

Instrument diposd le:

18 septembre 1996

TURKMIANISTAN

(Avec effet au 17 mars 1997.)

Enregistri d'office le 18 septembre 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 & 20, ainsi que I'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1730, 1762, 1843, 1858, 1864, 1885 et 1931.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 September 1996

TAJIKISTAN

(With effect from I I March 1997.)

Registered ex officio on 11 September 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 September 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 18 March 1997.)

Registered ex officio on 18 September 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752. 1772, 1774, 1775, 1787, 1827,
1829, 1885, 1886, 1889 and 1927.

No 16510. CONVENTION DOUANItERE
RELAFIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument ddpose le:

11 septembre 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 11 mars 1997.)

Enregistri d'office le 11 septembre 1996.

ADHtSION

Instrument dopos,4 le:

18 septembre 1996

TURKM9NISTAN

(Avec effet au 18 mars 1997.)

Enregistr' d'office le 18 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886, 1889 et 1927.

Vol. 1935. A-16510
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 June 1996

PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

5 July 1996

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 5 January 1997.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 September 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819, 1864, 1865,
1891, 1920 and 1927.

Vol. 1935, A-17512

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENAVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPT ,A GENAVE
LE 8 JUIN 19771

ADHtSIONS

Instruments diposgs auprs du Gouverne-
ment suisse le:

25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d6cembre 1996.)

5 juillet 1996

SAO TOMg-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 5 janvier 1997.)
Les diclarations certifides ont dtd enregis-

trdes par la Suisse le 24 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n" 19 A 21, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920 et 1927.
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL H).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

25 June 1996

PALAU

(With effect from 25 December 1996.)

5 July 1996

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 5 January 1997.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390. 1404,
1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522,
1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864. 1865, 1891, 1920
and 1927.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENAVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE H). ADOPTt A
GENAVE LE 8 JUIN 19771

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

25 juin 1996

PALAOS

(Avec effet au 25 d6cembre 1996.)

5 juillet 1996

SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 5 janvier 1997.)

Les declarations certifiges ont 9t9 enregis-
tries par la Suisse le 24 septembre 1996.

i Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 19 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819,
1864, 1865, 1891, 1920 et 1927.

Vol. 1935, A-17513
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No. 18013. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA RELATING TO
TRADE IN TEXTILES. BUCHAREST,
6 AND 25 JANUARY 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. Bu-
CHAREST, 13 AND 20 JULY 1981

Came into force on 20 July 1981 by the
exchange of the said letters.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18013. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES. BUCAREST, 6 ET
25 JANVIER 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE MODIFI9. BUCAREST,
13 ET 20 JUILLET 1981
Entr6 en vigueur le 20 juillet 1981 par

l'6change desdites lettres.

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
26 septembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 71, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1147, p. 71, et

annex A in volumes 1148 and 1182. annexe A des volumes 1148 et 1182.

Vol. 1935, A-18013
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No. 18853. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
FOR A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR
DEVELOPMENT (TITLE II) PRO-
GRAM. SIGNED AT DACCA ON 2 AU-
GUST 19781

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. DACCA, I I MAY
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 230.
2 Came into force on I I May 1979, in accordance with

the provisions of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18813. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH, CONCLU
EN APPLICATION DU PROGRAMME
EXICUTt CONFORMIMENT AU
TITRE III DE LA LOI PUBLIQUE 480.
SIGNE A DACCA LE 2 AOUT 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNI. DACCA, 1 MAI 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Am.6rique le
26 septembre 1996.

Non publig ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rcglement de l'Assem-
bide g.ndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1178, p. 230.
2 Entrd en vigueur le II mai 1979, conformdment aux

dispositions desdites notes.

Vol. 1935. A-18853
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

1 AMENDING THE AGREE-
MENT OF 2 AUGUST 19782 BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR
A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVEL-

OPMENT (TITLE Ill) PROGRAM. DACCA,
15 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force on 15 June 1979, in accordance with
the provisions of the saide notes.

2 See p. 434 of this volume.

Vol. 1935, A-18853

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU
2 AO0T 19782 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH, CONCLU EN
APPLICATION DTY PROGRAMME EXACUTE,
CONFORMEMENT AU TITRE HI DE LA Lol
PUBLIQUE 480. DACCA, 15 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le
26 septembre 1996.

Non publii ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bde gdndrale destind ez mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1979, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 434 du prdsent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 AMENDING THE AGREE-
MENT OF 2 AUGUST 19782 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR
A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVEL-
OPMENT (TITLE I) PROGRAM. DACCA,
22 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 

MODIFIANT L'ACCORD DU
2 AOOT 19782 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMf-RIQUE ET LE Gou-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH, CONCLU EN
APPLICATION DU PROGRAMME EXCUTi,
CONFORMi MENT AU TITRE IH DE LA Loi
PUBLIQUE 480. DACCA, 22 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amerique le
26 septembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bde gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Came into force on 22 June 1979, in accordance with I Entrd en vigueur le 22 juin 1979, conformAment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

2 See p. 434 of this volume. 2 Voir p. 434 du prdsent volume.

Vol. 1935, A-18853
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 

AMENDING THE AGREE-
MENT OF 2 AUGUST 19782 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR
A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVEL-
OPMENT (TITLE Ill) PROGRAM. DACCA,
29 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1979, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 See p. 434 of this volume.

Vol. 1935. A-18853

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU
2 AOUT 19782 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH, CONCLU EN
APPLICATION DU PROGRAMME EX12CUT9
CONFORM9MENT AU TITRE 1II DE LA Loi
PUBLIQUE 480. DACCA, 29 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le
26 septembre 1996.

Non publie ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assem-
bide gdndrale destind 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1979, conformtment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 434 du present volume.
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 September 1996
TURKMENISTAN

(With effect from 17 December 1996.)

Registered ex officio on 18 September 1996.

No 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
19781

ADHtSION
Instrument ddposd le:

18 septembre 1996
TURKM1NISTAN

(Avec effet au 17 d6cembre 1996.)
Enregistri d'office le 18 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1208, p. 427;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
No. 21, as well as annex A in volumes 1273, 1275, 1288, lIndex cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592, mes 1273, 1275, 1288, 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397,
1715, 1753, 1762 and 1886. 1417, 1437. 1567, 1592, 1715, 1753, 1762 et 1886.

Vol. 1935. A-19487

439
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No. 20837. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ROMANIA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. WASH-
INGTON, 3 SEPTEMBER AND 3 NO-
VEMBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. BUCHAREST, 13 AND
20 JULY 1981

Came into force on 20 July 1981 by the
exchange of the said letters.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1266, p. 267.

Vol. 1935, A-20837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20837. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
ROUMANIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRO-
DUITS TEXTILES. WASHINGTON,
3 SEPTEMBRE ET 3 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9. BUCHAREST, 13 ET 20 JUILLET
1981
Entr6 en vigueur le 20 juillet 1981 par

1'change desdites lettres.

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le
26 septembre 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bide gindrale destind i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1266, p. 267.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
OF 3 NOVEMBER 19801 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ROMA-
NIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 2 AND
3 NOVEMBER 1982
Came into force on 3 November 1982 by

the exchange of the said letters.
Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 440 of this volume.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD DU 3 NOVEM-
BRE 19801 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF AU COM-

MERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES. WASHINGTON, 2 ET 3 NOVEMBRE

1982
Entr6 en vigueur le 3 novembre 1982 par

l'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Am6rique le
26 septembre 1996.

Non publi. ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglementde l'Assem-
blde gdndrale desting Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Voir p. 440 du prdsent volume.

Vol. 1935, A-20837
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
OF 3 NOVEMBER 19801 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ROMA-
NIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 2 AND

4 NOVEMBER 1982

Came into force on 4 November 1982 by
the exchange of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 440 of this volume.

Vol. 1935, A-20837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'I9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD DU 3 NOVEM-
BRE 19801 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM-

RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES. WASHINGTON, 2 ET 4 NOVEMBRE
1982
Entr6 en vigueur le 4 novembre 1982 par

'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le
26 septembre 1996.

Non publid ici conformoment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdnirale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

I Voir p. 440 du pr6sent volume.

1996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
OF 3 NOVEMBER 19801 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ROMA-
NIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. BUCHAREST, 28 JAN-
UARY AND 18 FEBRUARY 1983
Came into force on 18 February 1983 by the

exchange of the said letters.
Authentic text: English.
Registered by the United States of America

on 26 September 1996.
Not published herein in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 440 of this volume.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD DU 3 NOVEM-
BRE 19801 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM&
RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES. BUCAREST, 28 JANVIER ET 18 FA-
VRIER

Entrd en vigueur le 18 fvrier 1983 par
1'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
26 septembre 1996.

Non publi6 ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglementde l'Assem-
bde ginirale destind bt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Voir p. 440 du prdsent volume.
Vol. 1935, A-20837
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 August 1996

ICELAND

(The Convention will enter into force for
Iceland on 1 November 1996. The accession
will have effect only as regards the relations
between Iceland and such Contracting States
as will have declared their acceptance of the
accession.)

With the following reservations:

"1. In accordance with Article 42, para-
graph 1, and Article 24, paragraph 2, of the
Convention, Iceland makes a reservation
with regard to Article 24, paragraph 1, and
objects to the use of French in any applica-
tion, communication or other document sent
to its Central Authority.

2. In accordance with Article 42, para-
graph 1, and Article 26, paragraph 3, of the
Convention, Iceland makes a reservation that
it shall not be bound to assume any costs re-
ferred to in Article 26, paragraph 2, resulting
from the participation of legal counsel or ad-
visers or from court proceedings, except in-
sofar as those costs may be covered by its
system of legal aid and advice.

The other provisions of the Convention
shall be inviolably observed."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928 and 1930.

Vol. 1935, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLIVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ADHtSION
Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-

ment nderlandais le:

14 ao~t 1996

ISLANDE

(La Convention entrera en vigueur pour
l'Islande le 1er novembre 1996. L'adhsion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
l'Islande et les Etats contractants qui auront
d~clar6 accepter cette adhsion.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article 42, alin6a 1 et A
l'article 24, alin6a 2 de la Convention, l'Is-
lande fait la r6serve pr6vue A l'article 24, ali-
nda 1, qu'elle s'oppose h l'usage de la langue
frangaise dans toute application, communica-
tion ou autre document adress6 h son Auto-
rit6 Centrale.

Conform6ment A l'article 42, alinda 1 et A
l'article 26, alin6a 3 de la Convention, l'Is-
lande fait la r6serve qu'elle n'est tenue au
paiement des frais vis6s A l'article 26, para-
graphe 2, li6s A la participation d'un avocat ou
d'un conseiller juridique, ou aux frais de jus-
tice, que dans la mesure ob ces cofits peuvent
8tre couverts par son syst~me d'assistance
judiciaire et juridique.

Les autres dispositions de la Convention
seront observ6es inviolablement.

La diclaration certifige a &6 enregistrge
par les Pays-Bas le 12 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642,1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686,1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928 et 1930.
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ACCEPTANCE of the accession of Co- ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombia' lombiel
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

22 August 1996

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Colombia on I Novem-
ber 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 September 1996.

I United Nations, Treaty Seies, vol. 1906, No. A-22514.

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

22 aoft 1996

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et la Colombie le ler novembre
1996.)

La diclaration certfide a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 12 septembre 1996.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1906,

no A-22514.

Vol. 1935, A-22514
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

16 September 1996

SWITZERLAND

(With effect from 15 December 1996.)

Registered ex officio on 16 September 1996.

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992

Instrument deposited on:

19 September 1996
AUSTRIA

(With effect from 18 December 1996.)

Registered ex officio on 19 September 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899. 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928 and 1931.
2 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes

1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927 and 1928.

Vol. 1935. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RitAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIeAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le
25 novembre 19922

Instrument diposi le:

16 septembre 1996

SUISSE

(Avec effet au 15 d&cembre 1996.)

Enregistr d'office le 16 septembre 1996.

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le
25 novembre 1992

Instrument ddposj le:

19 septembre 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 18 d cembre 1996.)

Enregistr,6 d'office le 19 septembre 1996.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774,1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928 et 1931.

2 Ibid, vol. 1785, n- 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927 et 1928.

1996
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No. 26670. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES
PL-480 TITLE I. SIGNED AT DAKAR
ON 16 MAY 1980'

LETTER AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED. SIGNED AT DAKAR ON 14 AND
16 JULY 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 26 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1537, p. 23.2
Came into force on 16 July 1982 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26670. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE DU
SINIGAL POUR LA VENTE DE DEN-
RLtES AGRICOLES PL-480 TITRE M.
SIGNt ADAKAR LE 16 MAI 1980'

LETTRE D'ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFI19.
SIGNtE A DAKAR LES 14 ET 16 JUILLET
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrde par les Etats- Unis d'Amirique le
26 septembre 1996.

Non publid ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
blue gindrale destin6 a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1537, p. 23.

2 Entr6e en vigueur le 16 juillet 1982 par la signature.

Vol. 1935, A-26670
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No. 27314. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING REDUCED AIR FAIRES
AND CHARTER AIR SERVICES.
MEXICO CITY, 20 JANUARY 19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
27 December 1982 and 13 January 1983,
which came into force on 13 January 1983 by
the exchange of notes, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 31 De-
cember 1983.

Certified statement was registered by the
United States of America on 26 September
1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1567, No. 1-27314.

No 27314. 1tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AUX VOLS A
TARIFS REDUITS ET AUX SERVICES
DE VOLS AFFRtTtS. MEXICO,
20 JANVIER 19781

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico des
27 d6cembre 1982 et 13 janvier 1983, lequel
est entr6 en vigueur le 13 janvier 1983 par
1'6change de notes, il a 6t6 convenu de proro-
ger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1983.

La ddclaration certifige a dt6 enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 septem-
bre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1567,
no 1-27314.

Vol. 1935, A-27314
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION concerning the declarations
and reservations made by Singapore upon
accession

2

Notification received on:

26 September 1996

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Belgium has noted the
declarations and reservations expressed by
Singapore concerning the Convention on the
Rights of the Child.

The Government considers that para-
graph 2 of the declarations, concerning arti-
cles 19 and 37 of the Convention, and para-
graph 3 of the reservations, concerning the
constitutional limits upon the acceptance of
the obligations contained in the Convention,
are contrary to the purposes of the Conven-
tion and are consequently without effect un-
der international law.

Registered ex officio on 26 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1866, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929 and
1934.
2 Ibid vol. 1890, No. 1-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TltE PAR L'ASSEMBLtE GItN-tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A l'6gard des d6clarations et
r6serves formul6es par Singapour lors de
'adh6sion

2

Notification refue le:

26 septembre 1996

BELGIQUE

<< Le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique a pris connaissance des d6clarations
et r6serves formul6es par Singapour A l'6gard
de la Convention relatives aux Droits de
l'Enfant.

I1 consid~re que le paragraphe 2 des d6cla-
rations aux articles 29 et 37 de la Convention,
ainsi que le paragraphe 3 des r6serves concer-
nant les limites constitutionnelles A l'accep-
tation des obligations, inh6rentes A la Con-
vention sont contraires A l'objet et aux buts
de la Convention et par consdquent sont d6-
pourvus d'effet en droit international >>.

Enregistri d'office le 26 septembre 1996.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1866, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929 et 1934.

2 Ibid., vol. 1890, no 1-27531.

Vol. 1935, A-27531
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1996
TURKMENISTAN

(With effect from 24 December 1996.)

Registered ex officio on 25 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911, 1912
and 1931.

Vol. 1935, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADH9SION

Instrument ddposj le:

25 septembre 1996
TURKMANISTAN

(Avec effet au 24 d6cembre 1996.)

Enregistri d'office le 25 septembre 1996.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912 et 1931.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 September 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 17 December 1996.)

Registered ex officio on 18 September 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1996
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 19 December 1996.)

Registered ex officio on 20 September 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 September 1996

HAITI

(With effect from 24 December 1996.)
Registered ex officio on 25 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932 and 1934.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITIf BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHtSION
Instrument ddposg le:

18 septembre 1996

TURKMINISTAN

(Avec effet au 17 d6cembre 1996.)
Enregistrd d'office le 18 septembre 1996.

ADHtSION

Instrument d6posd le:

20 septembre 1996

RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

(Avec effet au 19 d6cembre 1996.)

Enregistrd d'office le 20 septembre 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

25 septembre 1996

HAITI

(Avec effet au 24 d~cembre 1996.)

Enregistrd d'office le 25 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
noI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895. 1896,
1901, 1902. 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916. 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932 et 1934.

Vol. 1935, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 September 1996
HAITI

(With effect from 24 December 1996.)

Registered ex officio on 25 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927
and 1929.

Vol. 1935. A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

25 septembre 1996

HAITI

(Avec effet au 24 d~cembre 1996.)

Enregistr. d'office le 25 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol, 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927 et 1929.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1996

HONDURAS

(With effect from 13 September 1996.)

Registered ex officio on 13 September 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

13 septembre 1996

HONDURAS

(Avec effet au 13 septembre 1996.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 'Nations Unies, Recueil des Trait ds, vol. 1827,
and annex A involumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918, 1921. 1926, 1927, 1928, 1930, 1932 and 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928,
1933. 1930, 1932 et 1933.

Vol. 1935. A-31252

453



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1996
PALAU

(With effect from 30 October 1996.)
Registered ex officio on 30 September 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

30 septembre 1996

PALAOS

(Avec effet au 30 octobre 1996.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862, no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921. 1926, 1927,
and 1931. 1928, 1929, 1930 et 1931.

Vol. 1935, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

NOTIFICATIONS under paragraph 12 (a),
section I of the annex to the above-men-
tioned Agreement

Effected on:

16 September 1996

PAPUA NEW GUINEA

UNITED ARAB EMIRATES

Registered ex officio on 16 September 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of accession to the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

30 September 1996

PALAU

(With effect from 30 October 1996.)

Registered ex officio on 30 September 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annexAin volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930 and 1931.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTI_ PAR L'AS-
SEMBLIE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

NOTIFICATIONS en vertu de l'alin6a a du
paragraphe 12 de la section I de 'annexe
1'Accord susmentionn6

Effectuees le :

16 septembre 1996

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

EMIRATS ARABES UNIS

EnregistrJ d'office le 16 septembre 1996.

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument d'adhdsion a la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982
dipos, le :

30 septembre 1996

PALAOS

(Avec effet au 30 octobre 1996.)

Enregistrj d'office le 30 septembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930 et 1931.

Vol. 1935, A-31364
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No. 31714. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF BATS IN
EUROPE. CONCLUDED AT LONDON
ON 4 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

10 November 1995

PORTUGAL

(With effect from 10 December 1995.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 16 September 1996.

No 31714. ACCORD RELATIF A LA
CONSERVATION DES CHAUVES-
SOURIS EN EUROPE. CONCLU A
LONDRES LE 4 DtCEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

10 novembre 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 10 d6cembre 1995.)

La dclaration certifile a dtd enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 septembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714, I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1863,

and annex A in volumes 1914 and 1917. no 1-31714, et annexe A des volumes 1914 et 1917.

Vol. 1935, A-31714
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No. 32110. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE SECTOR DE-
VELOPMENT ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
GUYANA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
21 JUNE 19951

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 21 JUNE 1996

Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 27 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32110. ACCORD DE CRIfDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRADITD'AJUS-
TEMENT AU DAVELOPPEMENT DU
SECTEUR PRIVtI) ENTRE LA RI-
PUBLIQUE DU GUYANA ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGN-t A WASH-
INGTON LE 21 JUIN 19951

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNI. SIGNk A WASHINGTON LE 21 JUIN
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 27 septembre 1996.

Non publid ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglementde l'Assem-
bide gingrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1886, No. 1-32110. 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1886,
no 1-32110.

2 Came into force on 13 August 1996, upon notification 2 Entr6 en vigueur le 13 aoflt 1996, dis notification par
by the Association to the Government of Guyana. l'Association au Gouvernement guyanien.

Vol. 1935, A-32110
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No. 32128. ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE NETHERLANDS MINISTER FOR
DEVELOPMENT COOPERATION
FOR THE CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNATIONAL
TRIBUNAL FOR RWANDA. SIGNED
AT NEW YORK ON 15 SEPTEMBER
19951

EXTENSION

By an agreement (with annex) dated at
New York on 19 September 1996, which came
into force by signature, with effect from
14 September 1996, it was agreed to extend
the above-mentioned Arrangement until
14 September 1997.

Registered ex officio on 19 September 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1887, No. 1-32128.

No 32128. ARRANGEMENT ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES PAYS-BAS RELATIF A
LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL
AU TRIBUNAL INTERNATIONAL
POUR LE RWANDA. SIGNf_ A NEW
YORK LE 15 SEPTEMBRE 19951

PROROGATION

Aux termes d'un accord (avec annexe) en
date A New York du 19 septembre 1996, qui
est entr6 en vigueur par la signature, avec
effet au 14 septembre 1996, il a 6t6 convenu
de proroger l'Arrangement susmentionn6
jusqu'au 14 septembre 1997.

Enregistrd d'office le 19 septembre 1996.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglementde l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1887,
no 1-32128.

Vol. 1935, A-32128


